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Quant à bpost banque, elle a toujours été une entreprise
distincte (aujourd'hui détenue par BNP Paribas Fortis,
avant cela une "joint-venture" entre bpost et BNP Paribas
Fortis). Le réseau de bureaux de bpost distribue des pro-
duits au nom de bpost banque sur la base d'un accord de
distribution qui prévoit une commission. En contrepartie,
bpost reçoit une rémunération conforme au marché qui
contribue à couvrir les coûts du réseau et qui réduit ainsi la
compensation versée par l'État. Comme pour les produits
postaux, en raison de l'essor d'Internet et de la banque
mobile, la demande de services bancaires dans un réseau
physique est en baisse.

Wat bpost bank betreft, dat is altijd al een aparte onderne-
ming geweest (nu van BNP Paribas Fortis, daarvoor een
joint venture tussen bpost en BNP Paribas Fortis). Het kan-
torennet van bpost verdeelt producten in naam van bpost
bank op basis van een distributieovereenkomst die in een
commissie voorziet. Hiervoor krijgt bpost een marktcon-
forme vergoeding die helpt de kosten van het netwerk te
dekken en die zo de compensatie vermindert die door de
staat wordt betaald. Net als voor postproducten is omwille
van de opkomst van internet en mobiel bankieren de vraag
naar bancaire diensten in een fysiek netwerk dalende.

Outre les activités bancaires exercées par bpost pour
bpost banque, il existe également un SIEG financier pour
lequel il existe une rémunération. Ce SIEG concerne les
versements susmentionnés en espèces dans les bureaux de
poste, sans l'obligation d'avoir un propre compte. Ce ser-
vice est intégralement assuré par bpost et ne fait pas partie
de l'accord de distribution conclu avec BNP Paribas Fortis.

Naast de bancaire activiteiten die bpost uitvoert voor
bpost bank, ook een financiële DAEB waar een vergoeding
voor bestaat. Deze DAEB betreft de eerder vermelde over-
schrijvingen in de postkantoren op basis van cash geld zon-
der verplichting tot hebben van eigen rekening. Deze
dienst wordt volledig door bpost verzekerd en is geen deel
van de distributieovereenkomst met BNP Paribas Fortis.

Enfin, j'estime qu'il est important d'ajouter que l'évolu-
tion du chiffre d'affaires et des coûts suit la tendance histo-
rique. Toutefois, l'impact sur la rémunération est plus
important, car bpost était structurellement sous-rémunérée
au cours des dernières années lorsqu'elle était liée à
l'accord précédent. Les montants mentionnés dans le
sixième contrat de gestion sont (comme dans le septième
contrat de gestion) des montants plafonds. Toutefois, le
chiffre d'affaires du réseau a diminué plus rapidement que
prévu en 2015 et, par conséquent, le coût réel à compenser
est supérieur à la rémunération versée par l'État depuis des
années.

Ten slotte vind ik het belangrijk om toe te voegen dat de
evolutie van omzet en kosten de historische trend volgen.
De invloed op de compensatie is echter groter omdat bpost
in de laatste jaren van de vorige overeenkomst structureel
te weinig gecompenseerd werd. De bedragen in het zesde
beheerscontract zijn (net zoals in het zevende beheerscon-
tract) plafondbedragen. De omzet in het netwerk nam ech-
ter sneller af dan in 2015 voorzien werd en bijgevolg is de
werkelijke te compenseren kost al jaren hoger dan de door
de staat betaalde vergoeding.

3. J'ai négocié et signé le septième contrat de gestion en
ma qualité de ministre de la Poste.

3.Ik heb het zevende de beheerscontract onderhandeld en
ondertekend in mijn hoedanigheid van minister van Post.

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2021202216249
Question n° 1297 de Madame la députée Marijke Dillen

du 14 juillet 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216249
Vraag nr. 1297 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
14 juli 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Radicalisation des détenus en prison. Radicalisering gedetineerden in de gevangenis.
La radicalisation des détenus (terro ou droit commun)

dans nos prisons continue à poser problème.
Radicalisering van gedetineerden (terro of gemeen recht)

in onze gevangenissen blijft een probleem.
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1. Combien de détenus ont-ils été et sont-ils identifiés
lors de leur séjour en prison comme étant radicalisés?
Merci de fournir un aperçu depuis 2018 et ventilé par pri-
son.

1. Hoeveel gedetineerden werden en worden tijdens hun
verblijf in de gevangenis geïdentificeerd als zijnde geradi-
caliseerd? Graag een overzicht sinds 2018 en opgesplitst
per gevangenis.

2. Pouvez-vous donner un aperçu du nombre de détenus
qui ont été identifiés comme étant radicalisés après leur
libération? Merci de donner un aperçu depuis 2018.

2. Kunt u een overzicht geven van het aantal gedetineer-
den die na de invrijheidsstelling zijn geïdentificeerd als
zijnde geradicaliseerd? Graag een overzicht sinds 2018.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 octobre 2022, à
la question n° 1297 de Madame la députée Marijke
Dillen du 14 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 oktober 2022,
op de vraag nr. 1297 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 14 juli
2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216378
Question n° 1319 de Madame la députée Marijke Dillen

du 26 juillet 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216378
Vraag nr. 1319 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
26 juli 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Évaluation de la coopération internationale des parquets. Internationale samenwerking parketten. - Evaluatie.
En réponse à ma question orale n° 27499C sur la ratifica-

tion du traité d'extradition avec les Émirats (Compte Rendu
Intégral, Chambre, 2021-2022, CRIV 55 COM 798), vous
avez répondu ce qui suit

In antwoord op mijn mondelinge vraag nr. 27499C over
de ratificatie van het uitleveringsverdrag met de Emiraten,
(Integraal Verslag, Kamer, 2021-2022, CRIV 55 COM
798) hebt u geantwoord dat:

Nos parquets disposent d'une section internationale com-
posée de collaborateurs et de magistrats qui traitent les
demandes d'entraide judiciaire entrantes et sortantes. Cette
coopération internationale est par ailleurs coordonnée par
le parquet fédéral, soutenu à cet effet par la coopération
internationale directe de la police fédérale qui peut
s'appuyer sur un réseau d'officiers de liaison à l'étranger.
Vous disiez aussi que ce système a récemment fait l'objet
d'une évaluation positive.

"onze parketten een internationale sectie hebben
bestaande uit medewerkers en magistraten langs wie de
uitkomende en uitgaande rechtshulpverzoeken verlopen.
Die internationale samenwerking wordt verder gecoördi-
neerd door het federaal parket, hierin ondersteund door de
directe internationale samenwerking van de federale politie
die kan bogen op een netwerk van verbindingsofficieren in
het buitenland. Dat systeem werd recent positief geëvalu-
eerd".

1. Pouvez-vous donner plus d'explications à propos de
cette évaluation? Quels sont les résultats concrets?

1. Kan u meer toelichting geven betreffende deze evalua-
tie? Wat zijn de concrete resultaten?

2. Qui était responsable de la réalisation de cette évalua-
tion?

2. Wie was verantwoordelijk voor de uitvoering van deze
evaluatie?

3. Combien de magistrats et de collaborateurs travaillent-
ils au sein de cette section internationale?

3. Hoeveel magistraten en medewerkers werken bij deze
internationale sectie?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2022, à
la question n° 1319 de Madame la députée Marijke
Dillen du 26 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2022,
op de vraag nr. 1319 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 26 juli
2022 (N.):

1. La question doit être posée à la Direction de la coopé-
ration policière internationale (CGI) de la police fédérale,
qui relève de ma collègue la ministre de l'Intérieur.

1. De vraag moet aan de Directie van de internationale
politiesamenwerking (CGI) van de federale politie gesteld
worden; deze valt onder de bevoegdheid van mijn collega
de minister van Binnenlandse Zaken.

2. Analyse de réseau de la police fédérale et de ses offi-
ciers de liaison de la police.

2. Netwerkanalyse van de federale politie en haar politio-
nele verbindingsofficieren.

La circulaire ministérielle du 27 mars 2014 relative aux
officiers de liaison belges de la police intégrée à l'étranger
prévoit que la police fédérale doit évaluer le réseau des
officiers de liaison (liaison officers - LO) au minimum tous
les cinq ans, en vue de l'adapter éventuellement et d'utiliser
au mieux les moyens financiers disponibles en fonction du
résultat visé (analyse des coûts et bénéfices).

De ministeriële omzendbrief van 27 maart 2014 betref-
fende de Belgische verbindingsofficieren van de geïnte-
greerde politie in het buitenland bepaalt dat de federale
politie minstens om de vijf jaar het netwerk van de verbin-
dingsofficieren (liaison officers - LO) dient te evalueren
met het oog op eventuele bijsturingen en het optimaal aan-
wenden van de beschikbare financiële middelen in functie
van het beoogde resultaat (kosten en batenanalyse).

La dernière évaluation du réseau a été effectuée fin 2021.
Elle a montré clairement que les 11 officiers de liaison de
la police belge à l'étranger sont postés aux bons endroits. À
l'exception du poste en Thaïlande, qui est responsable de la
coopération avec un grand nombre de pays du Sud-Est
asiatique, tous les postes LO se trouvent en effet dans des
pays qui figurent dans le top 20 des pays partenaires priori-
taires pour la police belge, selon l'image élaborée égale-
ment en 2021 par la CGI pour la stratégie policière
internationale belge. Inversement, les services de police
belges peuvent, pour pratiquement chacun de ces 20 pays,
faire appel à un officier de liaison belge à l'étranger ou aux
fonctionnaires de contact de la police belge auprès d'Euro-
pol.

De meest recente evaluatie van het netwerk vond eind
2021 plaats. Ze toonde duidelijk aan dat de 11 verbin-
dingsofficieren van de Belgische politie in het buitenland
op de juiste plaatsen geposteerd zijn. Met uitzondering van
de post in Thailand, die instaat voor de samenwerking met
heel wat landen uit de Zuidoost-Aziatische regio, bevinden
alle LO-posten zich immers in landen die volgens de even-
eens in 2021 door de CGI opgestelde beeldvorming voor
het Belgisch internationale politiebeleid tot de top 20 van
prioritaire partnerlanden voor de Belgische politie behoren.
Omgekeerd kunnen de Belgische politiediensten voor
nagenoeg elk van deze 20 landen een beroep doen op een
Belgische verbindingsofficier in het buitenland of de con-
tactambtenaren van de Belgische politie bij Europol.

La police fédérale a recommandé d'ouvrir un poste LO
supplémentaire en Colombie afin de renforcer la collabora-
tion avec la Colombie et l'Équateur dans la lutte contre le
trafic international de cocaïne. La ministre de l'Intérieur a
entre-temps demandé qu'on y procède, après un avis positif
des ministres de la Justice et des Affaires étrangères. La
procédure de sélection est en cours, de sorte que ce nouvel
officier de liaison pourra prochainement commencer son
travail à Bogota.

Wel werd door de federale politie de aanbeveling gefor-
muleerd om een bijkomende LO-post te openen in Colom-
bia om de samenwerking met Colombia en Ecuador in de
strijd tegen de internationale cocaïnehandel te versterken.
De minister van Binnenlandse Zaken heeft hiertoe inmid-
dels de opdracht gegeven, na een positief advies van de
minister van Justitie en de minister van Buitenlandse
Zaken. De selectieprocedure is lopende, zodat deze nieuwe
verbindingsofficier binnenkort aan de slag kan in Bogota.
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Dans son évaluation de son réseau d'officiers de liaison,
la police fédérale a indiqué en outre qu'il serait peut-être
utile de désigner en supplément deux magistrats de liaison
à l'étranger, à savoir un aux États-Unis (vu le nombre élevé
de demandes d'entraide judiciaire que notre pays envoie
chaque année aux USA) et un aux Émirats arabes unis (afin
de faciliter la collaboration sur la base du traité sur
l'entraide judiciaire et sur l'extradition que nous avons
signé en décembre 2021 avec les Émirats arabes unis).

Daarnaast gaf de federale politie in de evaluatie van haar
netwerk van verbindingsofficieren aan dat het wellicht nut-
tig zou zijn om twee bijkomende verbindingsmagistraten
in het buitenland aan te stellen, namelijk één in de Ver-
enigde Staten (gelet op het grote aantal rechtshulpverzoe-
ken dat ons land jaarlijks naar de VS stuurt) en één in de
Verenigde Arabische Emiraten (om de samenwerking op
basis van het rechtshulp- en het uitleveringsverdrag dat we
in december 2021 met de Verenigde Arabische Emiraten
hebben ondertekend, te faciliteren).

3. Tant les parquets locaux et les parquets généraux que
le parquet fédéral disposent de magistrats spécialisés,
appelés "magistrats de référence pour la coopération inter-
nationale", qui sont en outre tous membres du réseau
d'expertise Coopération internationale pénale, sous la pré-
sidence du procureur général de Gand.

3. Zowel de lokale parketten, de parketten-generaal als
het federaal parket beschikken over gespecialiseerde
magistraten, de zogenaamde "referentiemagistraten inter-
nationale samenwerking", die bovendien allen lid zijn van
het expertisenetwerk internationale samenwerking in straf-
zaken onder voorzitterschap van de procureur-generaal van
Gent.

Dans les parquets locaux du procureur du Roi et les par-
quets généraux, il y a 41 magistrats de référence et six
juristes.

Bij de lokale parketten van de procureur des Konings en
de parketten-generaal gaat het om 41 referentiemagistraten
en zes juristen.

La section Atlas au parquet fédéral est composée de cinq
cellules:

De sectie Atlas bij het federaal parket bestaat uit vijf cel-
len:

- coopération internationale pénale; - internationale samenwerking in strafzaken;
- méthodes particulières de recherche; - bijzondere opsporingsmethoden;
- cellule nationale ADN; - de nationale DNA-cel;
- cellule nationale Victimes; - de nationale Slachtoffercel;
- surveillance policière. - politietoezicht.
L'effectif de cette section est composé de huit magistrats

fédéraux, dont six à Bruxelles et deux détachés au bureau
belge d'Eurojust à La Haye.

De bezetting van deze sectie bestaat uit acht federale
magistraten (waarvan zes in Brussel en twee gedetacheerd
naar de Belgische desk van Eurojust in Den Haag).

La section internationale est assistée par cinq juristes de
parquet, dont un juriste de parquet (FR) travaille à temps
partiel pour la section, un juriste de parquet (NL) travaille
dans l'Eurorégion et un juriste de parquet travaille princi-
palement pour la cellule victimes.

De internationale sectie wordt bijgestaan door vijf par-
ketjuristen, waarvan één parketjurist (FR) deeltijds voor de
sectie werkt, één parketjurist (NL) in de Euroregio werkt,
en één parketjurist hoofdzakelijk voor de slachtoffercel
werkt.

La section administrative est composée, pour ce qui est
de la cellule coopération internationale pénale, d'un secré-
taire-chef de service et de quatre membres.

De administratieve sectie bestaat, voor wat de cel inter-
nationale samenwerking in strafzaken betreft, uit één
secretaris-hoofd van dienst en vier leden.
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DO 2021202216411
Question n° 1331 de Madame la députée Nathalie

Dewulf du 27 juillet 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216411
Vraag nr. 1331 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nathalie Dewulf van
27 juli 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Violences intrafamiliales. Intrafamiliaal geweld.
Il avait été décidé fin 2021 que la police devait intervenir

de manière plus ferme dans les dossiers de violence intra-
familiale, par exemple en rendant visite aux familles
connues de la police et de la justice pour des faits de vio-
lence intrafamiliale.

Eind 2021 werd beslist dat de politie kordater moest
optreden in dossiers van intrafamiliaal geweld, door bijv.
een bezoek te brengen aan gezinnen die gekend waren bij
politie en gerecht en waarvan men wist dat er in het verle-
den al sprake was van intrafamiliaal geweld.

1. Combien de faits de violence intrafamiliale ont-ils été
signalés depuis lors? Je voudrais des chiffres pour 2020,
2021 et 2022 jusqu'à ce jour, répartis par province.

1. Hoeveel meldingen zijn er intussen gebeurd? Graag
cijfers voor de jaren 2020, 2021 en tot nog toe in 2022,
opgesplitst per provincie.

2. Combien de personnes/de familles ont-elles fait l'objet
d'un suivi? Veuillez effectuer la même répartition.

2. Hoeveel personen/gezinnen werden er opgevolgd?
Graag met dezelfde opsplitsing.

3. Combien de procès-verbaux pour violence intrafa-
miale les tribunaux ont-ils traités? Veuillez effectuer la
même répartition.

3. Hoeveel processen-verbaal over intrafamiliaal geweld
werden er behandeld voor de rechtbank? Graag met
dezelfde opsplitsing.

4. Un plan a-t-il déjà été élaboré pour les enfants qui sont
directement comme indirectement victimes de violences
intrafamiliales?

4. Is er al een plan uitgewerkt voor kinderen die zowel
direct als indirect slachtoffer zijn van intrafamiliaal
geweld?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2022, à
la question n° 1331 de Madame la députée Nathalie
Dewulf du 27 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2022,
op de vraag nr. 1331 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nathalie Dewulf van 27 juli
2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202216438
Question n° 1335 de Madame la députée Nahima

Lanjri du 01 août 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216438
Vraag nr. 1335 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van
01 augustus 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

L'accessibilité des registres. Toegankelijkheid registers.
L'arrêté royal du 23 juin 2022 concernant la gestion du

registre central des conventions matrimoniales, du registre
central des testaments et du registre central successoral
(Moniteur belge du 30 juin 2022) abroge l'arrêté royal du
25 septembre 2016 concernant la gestion du registre cen-
tral des testaments et du registre central des contrats de
mariage. L'article 11 de ce dernier arrêté royal disposait
que le registre central des contrats de mariage était acces-
sible aux autorités publiques.

Het koninklijk besluit van 23 juni 2022 houdende het
beheer van het centraal register voor huwelijksovereen-
komsten, het centraal register van testamenten en het cen-
traal erfrechtregister (Belgisch Staatsblad 30 juni 2022)
heft het koninklijk besluit van 25 september 2016 hou-
dende het beheer van het centraal register van testamenten
en het centraal register van huwelijksovereenkomsten op.
Artikel 11 van dit laatste koninklijk besluit bepaalde dat
het centraal register voor huwelijksovereenkomsten toe-
gankelijk is voor openbare overheden.

L'article 9 de l'arrêté royal du 23 juin 2022 dispose que
"la consultation des données figurant dans le registre cen-
tral des conventions matrimoniales, le registre central suc-
cessoral et le registre central des testaments est demandée à
la Fédération Royale du Notariat belge, au moyen de
l'application développée par la Fédération Royale du Nota-
riat belge, à l'aide d'un module d'authentification de la carte
d'identité électronique ou d'un système adéquat offrant un
niveau de sécurité équivalent".

Artikel 9 van het koninklijk besluit van 23 juni 2022
bepaalt "De gegevens opgenomen in het centraal register
voor huwelijksovereenkomsten, in het centraal erfrechtre-
gister en in het centraal register van testamenten worden
geraadpleegd bij de Koninklijke Federatie van het Belgisch
Notariaat, door middel van de door de Koninklijke Federa-
tie van het Belgisch Notariaat ontwikkelde toepassing, aan
de hand van een authentificatiemodule van de elektroni-
sche identiteitskaart of een passend systeem dat een gelijk-
waardig beveiligingsniveau waarborgt".

1. Peut-on en déduire que ces trois registres sont désor-
mais accessibles aux CPAS si nécessaire?

1. Mag hieruit afgeleid worden dat de drie registers
voortaan, indien nodig, toegankelijk zijn voor de
OCMW's?

2. Les CPAS peuvent-ils dès à présent consulter ces
registres ou cette opération nécessite-t-elle une adaptation
technique ou administrative?

2. Kunnen de OCMW's deze registers nu al raadplegen of
is hiervoor nog een technische of administratieve aanpas-
sing nodig?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 octobre 2022, à
la question n° 1335 de Madame la députée Nahima
Lanjri du 01 août 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 oktober 2022,
op de vraag nr. 1335 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van
01 augustus 2022 (N.):

1. L'accès aux registres n'a en aucun cas été modifié de
manière substantielle avec l'introduction de l'arrêté royal
du 23 juin 2022. Toutefois, l'arrêté royal doit désormais
être lu conjointement avec les livres 2 et 4 du Code civil,
tels qu'insérés par la loi du 19 janvier 2022 (Moniteur
belge 14 mars 2022).

1. De toegang tot de registers op geen enkele manier
inhoudelijk werd gewijzigd met de invoering van het
koninklijk besluit van 23 juni 2022. Wel dient het konink-
lijk besluit nu samen gelezen te worden met de boeken 2 en
4 van het Burgerlijk Wetboek, zoals ingevoegd bij de wet
van 19 januari 2022 (Belgisch Staatsblad 14 maart 2022).
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Dans son avis (avis n° 73/2020 du 24 août 2020, DOC
1272/002), l'Autorité de protection des données indique
expressément que l'accès aux registres, en tant qu'élément
essentiel du traitement des données à caractère personnel,
doit être identifié dans la loi elle-même et non par arrêté
royal comme c'était le cas à l'heure actuelle. L'article
2.3.88, § 1er, 2°, du Code civil dispose ainsi de manière
inchangée que, en ce qui concerne le registre central des
conventions matrimoniales, les données inscrites sont
accessibles aux autorités publiques, organismes d'intérêt
public et institutions d'intérêt général lorsque la prise de
connaissance de la convention matrimoniale d'une per-
sonne est nécessaire pour l'exercice de leurs missions
légales. Cela vaut également pour l'accès au registre cen-
tral successoral (article 4.131, §1, 2°, du Code civil).
L'accès au registre central des testaments a toujours été
conçu de manière plus restrictive, mais donc également
inchangée en termes de contenu (voir article 4.266 du code
civil).

In haar advies (advies nr. 73/2020 van 24 augustus 2020,
DOC 1272/002) stelt de Gegevensbeschermingsautoriteit
uitdrukkelijk dat de toegang tot de registers, als essentieel
element van de verwerking van persoonsgegevens, geïden-
tificeerd dient te worden in de wet zelf en niet middels
koninklijk besluit zoals dat thans het geval was. Artikel
2.3.88, § 1, 2°, van het Burgerlijk Wetboek bepaalt aldus
onveranderd dat de ingeschreven gegevens wat betreft het
centraal register voor huwelijksovereenkomsten toeganke-
lijk zijn voor de openbare overheden, de instellingen van
openbaar nut en de instellingen van algemeen belang
indien de kennisneming van het huwelijksstelsel van een
persoon noodzakelijk is voor de uitoefening van hun wette-
lijke opdrachten. Ditzelfde geldt - onveranderd - voor de
toegang tot het centraal erfrechtregister (artikel 4.131, § 1,
2°, van het Burgerlijk Wetboek). De toegang tot het cen-
traal register van testamenten is steeds restrictiever opge-
vat geweest, maar dus inhoudelijk ook niet gewijzigd (zie
artikel 4.266 Burgerlijk Wetboek).

2. L'accès aux registres n'a pas été étendu ou restreint
d'aucune manière. Les CPAS ont le même accès aux
registres qu'auparavant en vertu des arrêtés royaux abro-
gés. Pour cette raison, il n'est pas question d'ajustements
techniques ou administratifs.

2. De toegang tot de registers op geen enkele manier uit-
gebreid of ingeperkt is geworden. De OCMW's hebben
eenzelfde toegang tot de registers zoals voorheen onder de
opgeheven koninklijke besluiten. Om die reden kan er dan
ook geen sprake zijn van technische of administratieve
aanpassingen.

DO 2021202216539
Question n° 1343 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 04 août 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216539
Vraag nr. 1343 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 04 augustus 2022 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Crise sanitaire et violence conjugale. Coronacrisis en partnergeweld.
Selon le rapport d'ONU Femmes, 243 millions de

femmes de 15 à 49 ans - une femme sur trois dans le
monde - ont affronté de la violence physique ou sexuelle
venant principalement d'un partenaire intime. La violence
contre les femmes et les filles, qui constitue une violation
des droits humains, a augmenté durant la première année
de la crise sanitaire. La violence domestique principale-
ment.

Volgens het verslag van UN Women hebben 243 miljoen
vrouwen tussen 15 en 49 jaar - één op de drie vrouwen
wereldwijd - te maken gehad met fysiek of seksueel
geweld, voornamelijk van een intieme partner. Het geweld
tegen vrouwen en meisjes is niet alleen een schending van
de mensenrechten maar is in het eerste jaar van de corona-
crisis nog toegenomen, voornamelijk in de vorm van huise-
lijk geweld.
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À mesure que les cas de COVID-19 continuaient de
mettre les soins de santé à rude épreuve, les services essen-
tiels tels que les abris contre la violence domestique et
l'assistance téléphonique atteignaient leur capacité maxi-
male. Alors que les mesures de confinement contribuaient
à limiter la propagation du virus, les femmes et les filles
victimes de violence domestique se retrouvèrent de plus en
plus isolées des personnes et des ressources qui pouvaient
les aider.

Naarmate COVID-19 de gezondheidszorg onder druk
bleef zetten, bereikten essentiële diensten zoals de opvang-
huizen voor huiselijk geweld en hotlines hun limieten. Ter-
wijl de lockdownmaatregelen de verspreiding van het virus
hielpen beperken, kregen de vrouwen en meisjes die het
slachtoffer waren van huiselijk geweld steeds minder toe-
gang tot de mensen en voorzieningen die hen konden hel-
pen.

Selon ONU Femmes, dans certains pays, les ressources
et les efforts ont été détournés de la réponse à la violence
faite aux femmes vers l'aide immédiate contre le COVID-
19. En novembre 2020, vous annonciez que la violence
faite aux femmes serait une de vos priorités. En décembre
2021, vous appeliez à ce que la Justice fasse preuve, je
vous cite "de plus d'empathie".

Volgens UN Women werden in sommige landen de mid-
delen en inspanningen verschoven van de aanpak van
geweld tegen vrouwen naar het verlenen van onmiddellijke
steun ter bestrijding van COVID-19. In november 2020
hebt u aangekondigd dat geweld tegen vrouwen een van
uw prioriteiten zou zijn. In december 2021 riep u Justitie
op om, en ik citeer, "meer empathie" te tonen.

1. Au niveau de la justice de notre pays, constatez-vous
une augmentation des faits de violences physiques ou
sexuelles depuis l'apparition de la crise sanitaire? Dans
l'affirmative, dans quelle proportion?

1. Stelt u sinds het begin van de gezondheidscrisis op
gerechtelijk niveau een toename van het aantal gevallen
van fysiek of seksueel geweld vast? Zo ja, in welke mate?

2. Quelles sont les différentes dispositions prises à votre
niveau afin de faire de la violence faite aux femmes une
priorité? Quels en sont les résultats?

2. Welke maatregelen werden er op uw niveau genomen
om van het thema geweld tegen vrouwen een prioriteit te
maken? Met welk resultaat?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 octobre 2022, à
la question n° 1343 de Monsieur le député Vincent
Scourneau du 04 août 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 oktober 2022,
op de vraag nr. 1343 van De heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
04 augustus 2022 (Fr.):

1. Les nécessaires mesures de confinement pour endiguer
la pandémie de COVID-19 ont eu pour conséquence une
augmentation importante des appels aux lignes d'écoute
relatifs à des faits de violences conjugales et intrafami-
liales. Le nombre d'appels au 0800/30.030 (francophone) a
doublé durant les premières semaines. Le 1712 (néerlando-
phone) a fait état d'une augmentation de 70 % des appels.
L'augmentation de ces appels était répartie entre trois
publics: professionnels, entourage des victimes et victimes
elles-mêmes.

De noodzakelijke lockdown-maatregelen om de COVID-
19-pandemie in te dijken, hadden een aanzienlijke stijging
van het aantal oproepen naar de luisterlijnen met betrek-
king tot feiten van partnergeweld en intrafamiliaal geweld
tot gevolg. Het aantal oproepen naar 0800/30.030 (Fransta-
lig) verdubbelde tijdens de eerste weken. Bij 1712 (Neder-
landstalig) werd in de oproepen een stijging van 70 %
opgetekend. Dat stijgende aantal oproepen was afkomstig
van drie groepen: professionals, de omgeving van de
slachtoffers en de slachtoffers zelf.

La ligne SOS viol, disponible en français et en anglais, a
connu une diminution des appels téléphoniques durant les
trois premiers mois du premier confinement en 2020. Afin
d'y remédier, un chat online a été ouvert permettant aux
victimes de contacter les professionnelles de la ligne en
maintenant un cadre de sécurité. Dès la fin du mois de mai,
le nombre habituel d'appel a été rétabli.

De lijn SOS Viol, die in het Frans en in het Engels
beschikbaar is, kende een daling van het aantal telefoni-
sche oproepen tijdens de eerste drie maanden van de eerste
lockdown in 2020. Om dat te verhelpen werd een online-
chat geopend, zodat de slachtoffers binnen een veilig kader
contact konden opnemen met de professionals van de lijn.
Vanaf het einde van de maand mei bereikte het aantal
oproepen weer het gebruikelijke peil.
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À l'initiative de l'Université de Gand, une brève enquête
nationale a été menée en quatre langues (français, néerlan-
dais, allemand et anglais) sur la violence domestique et la
violence sexuelle depuis l'application des mesures
COVID-19. Il a été demandé aux sondés, dans toute la Bel-
gique, s'ils souhaitaient participer à un suivi mensuel afin
que les effets à plus long terme puissent également être
contrôlés. Les résultats complets de cette enquête publiée
en mai 2021 sont disponibles sur le sitehttps://
biblio.ugent.be/publication/8664819.

Op initiatief van de Universiteit Gent werd een korte
nationale enquête in vier talen (Frans, Nederlands, Duits en
Engels) gehouden over huiselijk geweld en seksueel
geweld sinds de toepassing van de COVID-19-maatrege-
len. Aan de ondervraagden in heel België werd gevraagd of
ze wilden deelnemen aan een maandelijkse follow-up,
opdat ook de effecten op langere termijn konden worden
gecontroleerd. De volledige resultaten van die enquête
werden in mei 2021 gepubliceerd en zijn beschikbaar op de
website https://biblio.ugent.be/publication/8664819.

En ce qui concerne les statistiques des parquets ou de
condamnations, la demande est trop large pour obtenir les
chiffres souhaités.

Wat de statistieken van de parketten of de veroordelings-
statistieken betreft, is de vraag te ruim om de gewenste cij-
fers te verkrijgen.

2. Le gouvernement fédéral et la Justice en particulier
soutiennent et ont mis en place de nombreuses mesures en
vue d'aider les victimes de violences conjugales que ce soit
avec le développement des Family Justice Centers (et ini-
tiatives comparables en Wallonie) et de Centre de prise en
charge des violences sexuelles (CPVS) ou encore en
novembre 2021 avec l'adoption du Plan d'Action National
de Lutte contre les violences basées sur le genre 2021-
2025. Je vous renvoie pour plus de précisions aux réponses
aux questions parlementaires écrites n° 354 du 25 février
2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
n° 54), n° 659 du 3 août 2021 (Questions et Réponses,
Chambre, 2021-2022, n° 65), n° 871 du 1 décembre 2021
(Questions et Réponses, Chambre, 2021-2022, n° 74) et
n° 1074 du 1 mars 2022 (Questions et Réponses, Chambre,
2021-2022, n° 83) ou encore aux questions orales
55023199C ou 55014044C (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2021-2022, CRIV 55 COM 645).

2. De federale regering en Justitie in het bijzonder steu-
nen en voeren tal van maatregelen uit om slachtoffers van
partnergeweld te helpen, bijvoorbeeld met de uitbouw van
de Family Justice Centers (en soortgelijke initiatieven in
Wallonië) en de Zorgcentra na Seksueel Geweld (ZSG) en
in november 2021 ook met de goedkeuring van het natio-
naal actieplan gendergerelateerd geweld 2021-2025. Voor
meer verduidelijking verwijs ik naar de antwoorden op de
schriftelijke parlementaire vragen nr. 354 van 25 februari
2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 54),
nr. 659 van 3 augustus 2021 (Vragen en Antwoorden,
Kamer 2021-2022, nr. 65), nr. 871 van 1 december 2021
(Vragen en Antwoorden, Kamer 2021-2022, nr. 74) en
nr. 1074 van 1 maart 2022 (Vragen en Antwoorden, Kamer
2021-2022, nr. 83) en die op de mondelinge vragen
55023199C en 55014044C (Integraal Verslag, Kamer,
2021-2022, CRIV 55 COM 645).
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Un certain nombre de mesures urgentes, liées à la pandé-
mie du COVID-19 et à la volonté commune d'apporter une
réponse concrète et rapide aux femmes qui subissent des
violences, ont été prises par la Conférence interministé-
rielle que ce soit en matière de prévention, de protection
des victimes et de poursuites des auteurs. Nous pouvons
citer, à titre d'exemple, le renforcement des lignes d'écoute
et du chatviolences, des campagnes de sensibilisation afin
de rappeler les numéros d'écoute, de soutien et d'aide desti-
nés aux victimes et aux auteurs, ou encore la continuité du
fonctionnement des maisons de justice avec une attention
particulière aux missions de soutien dans le contexte de la
violence intrafamiliale. Un certain nombre de places
d'hébergement d'urgence pour les victimes de violences
conjugales et intrafamiliales afin de faire face aux nou-
velles demandes a été prévu ainsi que la centralisation des
informations quant aux places disponibles afin de mieux
orienter les demandes. Le remboursement des soins psy-
chologiques primaires aux enfants et aux jeunes (ainsi
qu'aux personnes âgées) a été étendu.

De interministeriële conferentie heeft een aantal drin-
gende maatregelen genomen die verband houden met de
COVID-19-pandemie en met de gemeenschappelijke wil
om een concrete en snelle respons te bieden aan vrouwen
die het slachtoffer zijn van geweld, zulks op het vlak van
preventie, bescherming van de slachtoffers en vervolging
van de daders. Als voorbeeld kunnen we verwijzen naar de
versterking van de luisterlijnen en de chat met betrekking
tot geweld, bewustmakingscampagnes om de telefoonnum-
mers voor de luister-, ondersteunings- en hulplijnen voor
slachtoffers en daders opnieuw onder de aandacht te bren-
gen, of nog de continuïteit van de werking van de justitie-
huizen met een bijzondere aandacht voor de
begeleidingsopdrachten in het kader van intrafamiliaal
geweld. Er werd voorzien in een aantal plaatsen voor drin-
gende huisvesting voor de slachtoffers van partnergeweld
en intrafamiliaal geweld teneinde het hoofd te bieden aan
de nieuwe aanvragen, alsmede in de centralisatie van de
informatie met betrekking tot de beschikbare plaatsen ten-
einde de aanvragen beter te oriënteren. De terugbetaling
van de primaire psychologische zorg aan kinderen en jon-
geren (alsmede aan ouderen) werd uitgebreid.

Le développement des Family Justice Centers (et initia-
tives comparables en Wallonie) et des Centre de prise en
charge des violences sexuelles (CPVS) fait également par-
tie des initiatives sur lesquels ce gouvernement travaille
afin d'aider les victimes de violence. Ils permettent la prise
en charge globale de la victime en un lieu unique. Ces lieux
centralisent en effet des services d'aide de première ligne
pour répondre aux besoins primordiaux des personnes
vivant une situation de violences. Cette offre de services
propose de l'aide sociale, médicale, juridique, psycholo-
gique/thérapeutique, par la présence de services spécialisés
dans l'accompagnement des victimes, des auteurs et des
enfants. Ce type de dispositif favorise une prise en charge
axée sur la multidisciplinarité avec une attention toute par-
ticulière à la protection des victimes.

De uitbouw van de Family Justice Centers (en soortge-
lijke initiatieven in Wallonië) en van de Zorgcentra na Sek-
sueel Geweld (ZSG) maakt eveneens deel uit van de
initiatieven waarop deze regering inzet om de slachtoffers
van geweld te helpen. Daardoor kunnen slachtoffers op
globale wijze op één enkele plaats worden opgevangen.
Die plaatsen brengen namelijk verschillende diensten voor
eerstelijnsbijstand bijeen om te voldoen aan de belangrijk-
ste behoeften van personen die een situatie van geweld
doormaken. Er wordt sociale, medische, juridische en psy-
chologische/therapeutische bijstand verstrekt door diensten
die zich specifiek toespitsen op de begeleiding van slacht-
offers, daders en kinderen. Dit soort voorziening bevordert
een multidisciplinaire aanpak met bijzondere aandacht
voor de bescherming van slachtoffers.
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DO 2021202216549
Question n° 1346 de Monsieur le député Jef Van den

Bergh du 04 août 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216549
Vraag nr. 1346 van De heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 04 augustus 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Rodéos et courses sur la voie publique. - Suivi. Opvolging straatraces en rodeo's.
Je renvoie à la question parlementaire n° 708 du 11 août

2021 posée à la ministre de l'Intérieur sur les rodéos et
courses sur la voie publique (Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 61). Nous y abordons les nui-
sances engendrées par cette problématique.

Ik verwijs naar parlementaire vraag nr. 708 van
11 augustus 2021 aan de minister van Binnenlandse Zaken
over rodeo's en straatraces (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2020-2021, nr. 61). Hierin kaarten we de overlast aan die
deze problematiek met zich meebrengt.

Depuis lors, 40 participants arrêtés lors d'une course
urbaine ont été acquittés. Cette dernière a eu lieu sur le par-
king de la chaîne de magasins Decathlon situé dans le
quartier du Luchtbal à Anvers et par conséquent pas sur la
voie publique.

Ondertussen werden 40 gearresteerde straatracers vrijge-
sproken. De races vonden plaats op de parking van winkel-
keten Decathlon in de Antwerpse wijk Luchtbal en dus niet
op de openbare weg.

Parallèlement, le plateau du Heysel à Bruxelles est sou-
vent le théâtre de rodéos et de courses urbaines. La police
bruxelloise mise dès lors sur un contrôle renforcé.

Daarnaast zien we ook op de Brusselse Heizelvlakte nog
steeds een sterke aanwezigheid van georganiseerde rodeo's
en straatraces. De Brusselse politie zet daarom in op meer
controle.

1. Avez-vous pris connaissance de la décision du juge
concernant la course urbaine à Anvers évoquée ci-dessus?

1. Heeft u kennis genomen van de uitspraak van de rech-
ter over de Antwerpse straatraces waarnaar verwezen
wordt?

2. Estimez-vous qu'une initiative réglementaire soit
nécessaire pour traiter ce problème en profondeur?

2. Acht u een regelevend initiatief noodzakelijk om deze
problematiek ten gronde aan te pakken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2022, à
la question n° 1346 de Monsieur le député Jef Van den
Bergh du 04 août 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2022,
op de vraag nr. 1346 van De heer
volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van
04 augustus 2022 (N.):

1. Il est exact qu'une quarantaine de jugements d'acquit-
tement ont été rendus le 10 juin 2022 dans des affaires rela-
tives à des courses ayant eu lieu, pendant la nuit, sur le toit-
parking d'un magasin à Anvers.

1. Het klopt dat er op 10 juni 2022 een veertigtal vrijspra-
ken werden gewezen in zaken betreffende races die 's
nachts op de dakparking van een winkel te Antwerpen heb-
ben plaatsgevonden.

Le juge de police a considéré que ce parking non fermé
n'était pas une voie publique et qu'il ne pouvait, en
l'espèce, faire application du Code de la route. Il a dès lors
acquitté les prévenus des préventions qui leur étaient
reprochées.

De politierechter was van oordeel dat die niet-afgesloten
parking geen onderdeel van de openbare weg was en hij de
Wegcode in dit geval niet kon toepassen. Hij heeft de
beklaagden dan ook vrijgesproken voor de feiten die hen
ten laste waren gelegd.

Il a été fait appel de tous les jugements d'acquittement.
Ces dossiers sont fixés à l'audience du tribunal correction-
nel d'Anvers du 6 janvier 2023.

Tegen alle vrijspraken werd hoger beroep ingesteld. Die
dossiers zijn vastgesteld op de zitting van de correctionele
rechtbank te Antwerpen van 6 januari 2023.

2. Il convient de rester attentif aux décisions que le tribu-
nal correctionnel rendra dans la quarantaine d'affaires dont
il a été fait appel.

2. Het valt nog af te wachten in welke beslissingen de
correctionele rechtbank zal wijzen in de veertigtal zaken
waartegen beroep is ingesteld.
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Le caractère public de la voie s'apprécie au cas par cas. Il
est assez rare que des luttes de vitesse ou épreuves spor-
tives aient lieu exclusivement dans un lieu tel qu'un par-
king non fermé, en pleine nuit, après la fermeture des
magasins. Dans de nombreux cas, des infractions sont
commises sur la voie publique et peuvent être poursuivies
sans difficulté particulière.

Het openbare karakter van de weg wordt geval per geval
beoordeeld. Snelheids- of sportwedstrijden vinden vrij zel-
den uitsluitend plaats op een plek als een niet-afgesloten
parking, midden in de nacht, na sluitingstijd van de win-
kels. In veel gevallen worden misdrijven op de openbare
weg gepleegd en kunnen ze zonder bijzondere moeilijkhe-
den worden vervolgd.

Le juge explique d'ailleurs, dans le jugement du 10 juin
2022, qu'il aurait pu faire application du Code de la route
s'il était résulté du dossier que le parking était ouvert à la
circulation du public.

De rechter licht in het vonnis van 10 juni 2022 overigens
toe dat hij de Wegcode had kunnen toepassen indien uit het
dossier was gebleken dat de parking openstond voor het
openbaar verkeer.

Enfin, j'attire votre attention sur le fait que certaines
polices locales pratiquent, lorsque la saisie judiciaire du
véhicule n'est pas possible, des saisies administratives de
véhicules sur pied de l'article 30 de la loi sur la fonction de
police afin de décourager les luttes de vitesse ou épreuves
sportives non autorisées.

Tot slot vestig ik uw aandacht op het feit dat wanneer het
niet mogelijk is om het voertuig gerechtelijk in beslag te
nemen, sommige lokale politiediensten overgaan tot de
bestuurlijke inbeslagneming van voertuigen op grond van
artikel 30 van de wet op het politieambt teneinde niet-ver-
gunde snelheids- of sportwedstrijden te ontmoedigen.

DO 2021202216579
Question n° 1349 de Monsieur le député Wouter Raskin

du 05 août 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216579
Vraag nr. 1349 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 05 augustus 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Redevance Cross Border. De Crossborder-toeslag.
Depuis août 2021, une redevance administrative supplé-

mentaire est prélevée sur les amendes routières perçues via
la plateforme Cross Border. Ainsi, les contrevenants
contribuent aux frais de traitement administratifs et opéra-
tionnels de la plateforme.

Sinds augustus 2021 wordt een bijkomende, administra-
tieve toeslag geheven op de verkeersboetes die via het
Crossborder-platform worden geïnd. Op die manier betalen
overtreders mee aan de administratieve en operationele
verwerkingskosten van het platform.

Le montant de la redevance varie selon qu'il s'agit d'une
perception immédiat, d'une transaction ou d'un ordre de
paiement.

Het bedrag van de toeslag varieert naargelang het gaat
om een onmiddellijke inning, een minnelijke schikking of
een bevel tot betalen.

Combien cette redevance Cross Border a-t-elle rapporté
depuis son introduction?

Hoeveel heeft deze Crossborder-toeslag sinds haar invoe-
ring reeds opgebracht?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 octobre 2022, à
la question n° 1349 de Monsieur le député Wouter
Raskin du 05 août 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 oktober 2022,
op de vraag nr. 1349 van De heer
volksvertegenwoordiger Wouter Raskin van
05 augustus 2022 (N.):

Erratum Erratum
Dans le Bulletin des Questions et Réponses, n° 94 du

19 octobre 2022, question n° 1349 du 5 août 2022, ajouter
le texte de la réponse par ce qui suit:

In het Bulletin van Vragen en Antwoorden, nr. 94 van
19 oktober, vraag nr. 1349 van 5 augustus 2022, de tekst
van het antwoord toevoegen door wat volgt:

La redevance administrative a été créée dans le but de
responsabiliser le citoyen vis-à-vis des frais liés à son
amende, au lieu de les faire payer par tous les citoyens de
notre pays.

De administratieve toeslag is in het leven geroepen met
als doel de burger te responsabiliseren voor de kosten die
met zijn of haar boete gepaard gaan, in plaats van die te
laten betalen door alle burgers van ons land.
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La redevance administrative a rapporté 10,2 millions
d'euros en 2021.

De administratieve toeslag leverde in 2021, 10,2 miljoen
euro op.

DO 2021202216582
Question n° 1350 de Monsieur le député Ben Segers du

05 août 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216582
Vraag nr. 1350 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 05 augustus 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Interdictions professionnelles imposées. Opgelegde beroepsverboden.
Diverses lois prévoient que le juge peut imposer une

interdiction professionnelle. Il convient de distinguer les
interdictions professionnelles relevant du droit civil de
celles relevant du droit pénal. L'interdiction profession-
nelle civile est l'interdiction professionnelle prononcée par
le tribunal de l'entreprise dans le cadre d'une faillite.

Diverse wetgeving voorziet dat de rechter een beroeps-
verbod kan opleggen. Een onderscheid dient gemaakt te
worden tussen de civielrechtelijke beroepsverboden en de
strafrechtelijk beroepsverboden. De civielrechtelijke
beroepsverboden zijn de beroepsverboden die worden
opgelegd door de ondernemingsrechtbank in het kader van
een faillissement.

Les interdictions professionnelles pénales constituent
une peine supplémentaire. Dans certains cas, une publica-
tion du jugement ou de l'arrêt imposant l'interdiction pro-
fessionnelle au Moniteur belge est prévue. Conformément
à l'article 590 du Code d'instruction criminelle, les interdic-
tions professionnelles sont inscrites au casier judiciaire.

De strafrechtelijke beroepsverboden vormen een bijko-
mende straf. In sommige gevallen is een bekendmaking
van het vonnis of arrest waarin een beroepsverbod wordt
opgelegd in het Belgisch Staatsblad voorzien. Overeen-
komstig artikel 590 van het Wetboek van Strafvordering
worden de strafrechtelijke beroepsverboden opgenomen in
het strafregister.

1. Combien d'interdictions professionnelles ont été pro-
noncées sur la période 2017-2021? Veuillez donner une
ventilation par année et par ressort. Est-il possible de dis-
tinguer les interdictions professionnelles relevant du droit
civil de celles relevant du droit pénal? Par ailleurs, en ce
qui concerne les interdictions professionnelles prévues par
le droit pénal, peut-on faire une distinction sur la base de
l'infraction à l'origine de l'interdiction professionnelle
pénale? Constatons-nous une évolution à cet égard? Si oui,
quel type d'évolution et quelle en est l'explication?

1. Hoeveel beroepsverboden werden in de periode 2017-
2021 uitgesproken? Graag opgesplitst per jaar en per res-
sort. Is er een onderscheid mogelijk tussen de civielrechte-
lijke beroepsverboden en strafrechtelijke
beroepsverboden? Kan er bovendien wat de strafrechte-
lijke beroepsverboden betreft een onderscheid worden
gemaakt naargelang de inbreuk die aan de basis ligt? Is er
een evolutie merkbaar? Zo ja, dewelke en is er hiervoor
een verklaring?

2. Combien de jugements et d'arrêts dans lesquels une
interdiction professionnelle a été prononcée ont été publiés
au Moniteur belge pendant cette période? Veuillez donner
une ventilation par année et par ressort. Constatons-nous
également une évolution à cet égard? Si oui, quel type
d'évolution et quelle en est l'explication?

2. Hoeveel van de vonnissen en arresten waarin een
beroepsverbod werd opgelegd werden in deze periode
gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad? Graag opgesplitst
per jaar en per ressort. Is er ook hier een evolutie merk-
baar? Zo ja, dewelke en is er hiervoor een verklaring?

3. Lors de la création de la Banque-Carrefour des Entre-
prises (BCE), l'article 23 de la loi du 16 janvier 2003 pré-
voyait l'obligation pour le greffier d'informer la BCE de
toute interdiction professionnelle au sens des articles 1,
1bis, 2 et 3bis de l'arrêté royal n° 22 du 24 octobre 1934.

3. Bij de oprichting van de Kruispuntbank van Onderne-
mingen (KBO) voorzag artikel 23 van de wet van
16 januari 2003 in de verplichting voor de griffier om de
KBO op de hoogte te brengen van beroepsverboden in de
zin van de artikelen 1, 1bis, 2 en 3bis van het koninklijk
besluit nr. 22 van 24 oktober 1934.
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Cette loi a été abrogée en 2014 et l'obligation correspon-
dante ne figure désormais plus dans le Code de droit éco-
nomique. Comment se déroule actuellement l'échange
d'informations avec la BCE sur toutes les interdictions pro-
fessionnelles imposées par les tribunaux?

Deze wet werd in 2014 opgeheven en de desbetreffende
verplichting komt thans niet meer voor in het Wetboek van
economisch recht. Hoe gebeurt de informatie uitwisseling
van alle door de rechtbank opgelegde beroepsverboden
met de KBO op heden?

4. Les interdictions professionnelles pénales sont-elles
systématiquement enregistrées dans la Banque de données
Nationale Générale (BNG)? Un contrôle systématique est-
il effectué lorsqu'une interdiction est inscrite dans la BNG?

4. Worden de strafrechtelijk uitgesproken beroepsverbo-
den stelselmatig opgenomen in de Algemene Nationale
Gegevensbank (ANG)? Gebeurt er een systematische
check wanneer een verbod in ANG opgenomen wordt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 octobre 2022, à
la question n° 1350 de Monsieur le député Ben Segers
du 05 août 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 oktober 2022,
op de vraag nr. 1350 van De heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 05 augustus
2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216584
Question n° 1352 de Monsieur le député Ben Segers du

05 août 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216584
Vraag nr. 1352 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 05 augustus 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'approche des mineurs sous la supervision du juge de la
jeunesse qui sont victimes de délits (sexuels).

Aanpak minderjarigen onder toezicht van de jeugdrechter
die slachtoffer worden van (seksuele) misdrijven.

Aujourd'hui, les mineurs victimes de délits (sexuels) sont
le maillon le plus précaire et le plus faible de notre système
juridique, surtout les mineurs qui sont déjà dans une trajec-
toire d'assistance judiciaire à la jeunesse et qui n'ont sou-
vent pas de parents ou des parents indisponibles.

Minderjarige slachtoffers van (seksuele) misdrijven zijn
vandaag de meest kwetsbare en zwakke partij in ons
rechtssysteem. Zeker minderjarigen die al in een traject
van gerechtelijke jeugdhulp zitten en vaak geen of onbe-
schikbare ouders hebben.

Comme ces mineurs sont déjà dans le collimateur du tri-
bunal de la jeunesse, on peut s'attendre à ce que ce dernier
soit informé des décisions correctionnelles et des enquêtes
pénales qui concernent le mineur ou la mineure victime.
Cependant, ce n'est pas toujours le cas. L'échange d'infor-
mations peut mal se passer, surtout lorsque le juge de la
jeunesse compétent est situé dans un autre arrondissement
judiciaire que le parquet "classique".

Omdat die minderjarigen al op de radar staan van de
jeugdrechtbank, valt te verwachten dat de jeugdrechtbank
ingelicht wordt van correctionele beslissingen en strafon-
derzoeken die het minderjarige slachtoffer betreffen. Dat
blijkt echter niet altijd het geval te zijn. Zeker wanneer de
bevoegde jeugdrechter in een ander gerechtelijk arrondis-
sement gelegen is dan het "gewone" parket, durft de infor-
matie-uitwisseling al eens mis te lopen.

1. Comment fonctionne concrètement l'échange d'infor-
mations entre le parquet classique et le tribunal de la jeu-
nesse? À quelles informations relatives au mineur ou à la
mineure victime dans une affaire pénale le tribunal de la
jeunesse peut-il accéder, et à quel moment?

1. Hoe verloopt de informatie-uitwisseling over minder-
jarige slachtoffers tussen het gewone parket en de jeugd-
rechtbank concreet? Tot welke informatie in verband met
de minderjarige als slachtoffer in een strafzaak heeft de
jeugdrechtbank toegang en op welk moment?



QRVA 55 095
19-10-2022

147

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Est-il actuellement obligatoire pour le parquet compé-
tent d'informer le juge de la jeunesse lorsqu'un mineur ou
une mineure sous la supervision du juge de la jeunesse est
victime d'un délit sexuel ou d'un délit contre la personne?

2. Is het op dit ogenblik verplicht voor het bevoegde par-
ket om de jeugdrechter in te lichten wanneer een minderja-
rige die onder toezicht staat van de jeugdrechter slachtoffer
is van een seksueel misdrijf of een misdrijf tegen de per-
soon?

3. Si ce n'est pas le cas, prendrez-vous des initiatives à
cet égard?

3. Indien dat niet het geval is, gaat u hier initiatieven rond
nemen?

4. En outre, dans la note de politique générale de 2022,
vous avez également annoncé que les plis judiciaires
seraient rédigés dans un langage clair afin qu'ils soient
compréhensibles et attentifs envers les victimes. Or, dans
les modèles de lettres rédigées par le Collège des procu-
reurs généraux (voir COL 10/2021), il n'est pas fait réfé-
rence, sauf par erreur, aux victimes mineures et à leur droit
à un avocat gratuit (article 508/13/1 du Code judiciaire).
Toutefois, il semble logique de supprimer les seuils exis-
tants dans ce domaine également.

4. Daarnaast kondigde u in de beleidsnota 2022 ook aan
dat gerechtsbrieven in een klare taal zouden worden opge-
steld, zodat ze begrijpelijk zijn en attent voor slachtoffers.
Welnu, in de modelbrieven die het college van procureurs
generaal (PG's) heeft opgesteld (zie COL 10/2021) wordt
er, behoudens vergissing, niet verwezen naar minderjarige
slachtoffers en hun recht op een gratis advocaat (artikel
508/13/1 Ger.W.). Het lijkt nochtans logisch om ook op dat
vlak de bestaande drempels weg te werken.

a) Demanderez-vous aux parquets de modifier les
modèles de lettre en ce sens?

a) Zal u de PG's vragen om de standaardbrieven in die zin
te wijzigen?

b) Quelles autres initiatives comptez-vous prendre au
cours de cette législature pour améliorer le statut juridique
des mineurs victimes?

b) Welke andere initiatieven plant u nog deze legislatuur
om de rechtspositie van minderjarige slachtoffers te verbe-
teren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 octobre 2022, à
la question n° 1352 de Monsieur le député Ben Segers
du 05 août 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 oktober 2022,
op de vraag nr. 1352 van De heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 05 augustus
2022 (N.):

1. En cas de faits de violence sexuelle ou d'autres infrac-
tions contre la personne d'une victime mineure, une copie
du procès-verbal peut être transmise au parquet de la jeu-
nesse.

1. Bij feiten van seksueel geweld of andere misdrijven
tegen de persoon van een minderjarig slachtoffer kan een
kopie van het proces-verbaal worden overgemaakt aan het
jeugdparket.

Pour certaines infractions, la transmission d'une copie du
procès-verbal au parquet de la jeunesse est obligatoire. La
circulaire COL 4/2006 relative à la politique criminelle en
matière de violence dans le couple prévoit que la police
doit transmettre une copie du procès-verbal à la section
famille-jeunesse du parquet.

Voor sommige misdrijven is het overmaken van een
kopie van het proces-verbaal aan het jeugdparket verplicht.
In de omzendbrief COL 4/2006 betreffende het strafrechte-
lijk beleid inzake partnergeweld is voorzien dat de politie
een kopie van het proces-verbaal moet overmaken aan de
afdeling jeugd en gezin van het parket.

Concernant les infractions pour lesquelles il n'est pas
prévu de transmission obligatoire, la police ou le magistrat
de parquet qui traite le dossier à charge du suspect peut
décider de transmettre une copie au parquet de la jeunesse.
Ce sera surtout le cas s'il y a des indications que la victime
mineure se trouve dans une situation d'éducation préoccu-
pante.

Voor misdrijven waarbij geen verplichte overmaking
voorzien is, kunnen de politie of de parketmagistraat die
het dossier lastens de verdachte behandelt, beslissen een
kopie over te maken aan het jeugdparket. Dit zal voorna-
melijk gebeuren als er aanwijzingen zijn dat het minderja-
rige slachtoffer zich in een verontrustende
opvoedingssituatie bevindt.
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Dans le cadre de l'échange d'informations entre les diffé-
rentes sections d'un parquet, les criminologues de parquet
peuvent jouer un rôle important. Une des tâches qui leur
sont attribuées dans la circulaire COL 8/2007 concernant le
descriptif de fonction des criminologues de parquet enga-
gés en appui des sections "famille-jeunesse" est de veiller à
une bonne communication entre les différentes sections et
entre les différents magistrats.

Bij de informatie-uitwisseling tussen de verschillende
afdelingen van een parket kunnen de parketcriminologen
een belangrijke rol spelen. Eén van de hen toebedeelde
taken in de omzendbrief COL 8/2007 betreffende de func-
tiebeschrijving van de parketcriminologen bij de afdelin-
gen jeugd en gezin is het zorgen voor een vlotte
communicatie tussen de verschillende afdelingen en
magistraten.

Un dossier protectionnel est ouvert pour les victimes
mineures au parquet de la jeunesse. Le mineur est enregis-
tré comme mineur en situation préoccupante.

Op het jeugdparket wordt voor minderjarige slachtoffers
een protectioneel dossier geopend. De minderjarige wordt
geregistreerd als minderjarige in een verontrustende situa-
tie.

Si le mineur est déjà sous la surveillance du tribunal de la
jeunesse, les informations concernant les faits dont le
mineur est la victime sont transmises au juge de la jeu-
nesse, afin d'être versées au dossier du tribunal de la jeu-
nesse.

Indien de minderjarige reeds onder toezicht van de
jeugdrechtbank staat, dan kan informatie in verband met de
feiten waarvan de minderjarige slachtoffer is, worden over-
gemaakt aan de jeugdrechter, ter voeging bij het jeugd-
rechtbankdossier.

C'est le magistrat du parquet de la jeunesse qui décide
quelles pièces de l'enquête pénale sont versées au dossier et
à quel moment. Lorsque les pièces sont versées au dossier
du tribunal de la jeunesse, non seulement le juge de la jeu-
nesse a accès à ces pièces, mais également toutes les par-
ties selon les modalités et les délais prévus à l'article 55 de
la loi du 8 avril 1965 relative à la protection de la jeunesse.

Het is de jeugdparketmagistraat die beslist welke stukken
van het strafonderzoek gevoegd worden en op welk ogen-
blik. Door het voegen van de stukken bij het dossier van de
jeugdrechtbank heeft niet alleen de jeugdrechter toegang
tot deze stukken, maar ook alle partijen volgens de modali-
teiten en termijnen van artikel 55 van de Jeugdbescher-
mingswet van 8 april 1965.

Il est à noter que dans la région unilingue de langue fran-
çaise, un mineur en situation préoccupante n'est pas sous la
surveillance du tribunal de la jeunesse. La saisine du juge
de la jeunesse est épuisée par la prise de la décision de
mettre en place une aide contrainte.

Opgemerkt dient te worden dat in het eentalig Frans taal-
gebied een minderjarige in een verontrustende situatie niet
onder toezicht van de jeugdrechtbank staat. De saisine van
de jeugdrechter wordt uitgeput door het nemen van de
beslissing om gedwongen hulpverlening te installeren.

Le parquet de la jeunesse peut également communiquer
d'éventuelles informations sur la victimisation du mineur
au service de protection de la jeunesse (SPJ), en cas d'aide
contrainte ou au service d'aide à la jeunesse (SAJ), en cas
d'aide volontaire.

Eventuele informatie over slachtofferschap van de min-
derjarige kan door het jeugdparket worden meegedeeld aan
de service de protection de la jeunesse (SPJ), bij gedwon-
gen hulpverlening of le service d'aide à la jeunesse (SAJ),
bij vrijwillige hulpverlening.

2. Une telle obligation n'existe pas à l'heure actuelle. 2. Op dit ogenblik is er geen dergelijke verplichting.
3. Une obligation généralisée ne semble pas opportune à

l'heure actuelle.
3. Een veralgemeende verplichting lijkt op dit ogenblik

niet wenselijk.
Cela signifierait qu'il faudrait vérifier/se renseigner

manuellement pour chaque victime mineure si ce mineur a
encore quelque part un dossier ouvert du tribunal de la jeu-
nesse ou un dossier au SPJ.

Dit zou betekenen dat bij elk minderjarig slachtoffer
manueel moet worden nagekeken/nagevraagd of deze min-
derjarige nog ergens een openstaand jeugdrechtbankdos-
sier of een dossier bij de SPJ heeft.

Si on envisage d'introduire cette obligation par le biais
d'une obligation générale de transmettre au parquet de la
jeunesse une copie de procès-verbaux d'infractions à
charge d'un mineur, tous ces dossiers devront en outre être
réintroduits dans le système informatique (le parquet de la
jeunesse travaille avec PJG et non avec MaCH).

Indien overwogen wordt deze verplichting in te voeren
via een algemene verplichting om een kopie van pv's van
strafbare feiten lastens een minderjarige over te maken aan
het jeugdparket moeten bovendien al deze dossiers
opnieuw ingevoerd worden in het informaticasysteem
(jeugdparket werkt met PJG, niet met Mach).
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La méthode actuelle semble donner des garanties suffi-
santes. De plus, l'échange d'informations entre le parquet
de la jeunesse et le tribunal de la jeunesse n'est pas à sens
unique. Même si les informations ne sont pas transmises
d'office par le parquet au juge de la jeunesse, celui-ci est
généralement informé par le service social, le mineur ou
les parents, après quoi le juge de la jeunesse adresse lui-
même une demande de complément d'information au par-
quet.

De huidige werkwijze lijkt voldoende garanties te bie-
den. De informatie-uitwisseling tussen jeugdparket en
jeugdrechtbank is bovendien geen eenrichtingsverkeer.
Zelfs indien de informatie niet ambtshalve door het parket
wordt overgemaakt aan de jeugdrechter wordt deze meestal
op de hoogte gebracht door de sociale dienst, de minderja-
rige of de ouders, waarna de jeugdrechter zelf een vraag tot
bijkomend informatie aan het parket richt.

4. a) La disposition de l'article 508/13/1 du Code judi-
ciaire (gratuité totale de l'aide juridique de deuxième ligne
pour les mineurs) ne figure effectivement pas dans les
lettres types de la COL 10/2021.

4. a) De bepaling van artikel 508/13/1 Ger. W. (volledige
kosteloosheid van de juridische tweedelijnsbijstand voor
minderjarigen) is inderdaad niet opgenomen in de model-
brieven van COL 10/2021.

Cette mention générale pourrait être inscrite sur les
lettres types de la COL 10/2021, mais la question se pose
de savoir si cette information est utile dans ces lettres.

Deze algemene vermelding zou kunnen opgenomen wor-
den in de modelbrieven van COL 10/2021, maar de vraag
stelt zich of deze informatie nuttig is in deze brieven.

Celles-ci concernent les différentes phases de la procé-
dure pénale. Dans une procédure pénale, la victime
mineure n'est pas elle-même une partie. Le mineur y est
représenté par ses parents ou par des représentants légaux
qui agissent qualitate qua le mineur (et souvent encore en
nom propre). Dans ces cas-là, l'aide juridique gratuite
semble ne pas s'appliquer.

Deze modelbrieven hebben betrekking op de verschil-
lende fases van de strafprocedure. In een strafprocedure is
het minderjarige slachtoffer niet zelf partij. De minderja-
rige wordt er vertegenwoordigd door zijn ouders of wette-
lijke vertegenwoordigers die qualitate qua de minderjarige
optreden (en daarnaast vaak nog in eigen naam). De koste-
loze rechtsbijstand lijkt in deze gevallen niet toegepast te
worden.

En Flandre, en cas de médiation dans un dossier impli-
quant un suspect mineur, l'aide juridique gratuite pour une
éventuelle victime mineure a été expressément inscrite
dans le décret (article 12 du décret du 15 février 2019 sur le
droit en matière de délinquance juvénile).

Bij een bemiddeling in een dossier met een minderjarige
verdachte werd in Vlaanderen de kosteloze rechtsbijstand
voor een eventueel minderjarig slachtoffer uitdrukkelijk in
het decreet ingeschreven (artikel 12 van het decreet van
15 februari 2019 betreffende het jeugddelinquentierecht).

C'est pourquoi la mention de l'aide juridique gratuite
figure bel et bien sur les lettres types concernant la média-
tion en matière de jeunesse (annexe 12 de la COL 9/2019
concernant le décret flamand du 15 février 2019 sur le droit
en matière de délinquance juvénile).

In de modelbrieven voor bemiddeling in jeugdzaken is de
vermelding van de gratis rechtsbijstand derhalve wel opge-
nomen (bijlage 12 bij COL 9/2019 betreffende het Vlaams
decreet van 15 februari 2019 betreffende het jeugddelin-
quentierecht).

b) Il existe déjà une excellente initiative qui consiste à ce
que le tribunal envoie une lettre dans un langage adapté
aux enfants à un enfant dont les parents sont en procédure
de divorce. Cette lettre est déjà utilisée par plusieurs tribu-
naux et nous voulons encourager cette démarche afin que
chaque tribunal puisse l'utiliser.

b) Momenteel bestaat er al een mooi initiatief waarbij de
rechtbank een brief in kindertaal stuurt naar een kind waar-
van de ouders in een echtscheidingsprocedure zitten. Die
brief wordt al door verschillende rechtbanken gebruikt en
dat willen we verder stimuleren zodat élke rechtbank hier-
mee aan de slag gaat.
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DO 2021202216592
Question n° 1353 de Monsieur le député Franky Demon

du 09 août 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216592
Vraag nr. 1353 van De heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 09 augustus 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Autorisations de détention d'une arme. Wapenvergunningen.
En vertu de l'article 11 de la loi sur les armes, la détention

d'une arme à feu soumise à autorisation ou des munitions y
afférentes est interdite aux particuliers, sans autorisation
préalable. L'article 12 de cette même loi prévoit une série
d'exceptions à l'application de l'article 11, notamment pour
les chasseurs et les tireurs sportifs.

Op grond van artikel 11 van de wapenwet is het particu-
lieren verboden een vergunningsplichtig vuurwapen of de
daarbij horende munitie voor handen te hebben wanneer zij
niet beschikken over een voorafgaande vergunning. Artikel
12 van diezelfde wet voorziet in een aantal uitzonderingen
op de toepassing van artikel 11, onder meer voor jagers en
sportschutters.

Tant l'article 11 que l'article 13 prévoient également la
possibilité de limiter, de suspendre ou de retirer respective-
ment l'autorisation de détention d'une arme ou le droit de
détenir une arme s'il s'avère qu'il existe un risque d'atteinte
à l'ordre public ou lorsque le motif légitime invoqué pour
obtenir l'autorisation n'existe plus.

Zowel artikel 11 als artikel 13 voorziet ook in de moge-
lijkheid om over te gaan tot een beperking, schorsing of
intrekking van respectievelijk de wapenvergunning of het
recht om een wapen voor handen te hebben wanneer zou
blijken dat er een gevaar is voor de openbare orde of wan-
neer de wettige reden voor het verkrijgen van de wapen-
vergunning niet meer bestaat.

1. Quel est le nombre d'armes pour lesquelles une autori-
sation est actuellement délivrée conformément à l'article 11
de la loi sur les armes (modèle 4)? Pouvez-vous fournir un
aperçu de l'évolution de ces chiffres pour les années 2019,
2020, 2021 et 2022? Pourriez-vous ventiler les chiffres par
province?

1. Hoe groot is het aantal wapens waarvoor momenteel
een vergunning overeenkomstig artikel 11 van de wapen-
wet is afgeleverd (model 4)? Kunt u een overzicht geven
van de evolutie van deze cijfers voor de jaren 2019, 2020,
2021 en 2022? De cijfers graag opgesplitst per provincie.

2. Quel est le nombre d'armes qui sont actuellement déte-
nues par les chasseurs et les tireurs sportifs? Pouvez-vous
fournir un aperçu de l'évolution de ces chiffres pour les
mêmes années et par province?

2. Hoe groot is het aantal wapens dat momenteel voor
handen gehouden wordt door jagers en sportschutters?
Kunt u een overzicht geven van de evolutie van deze cij-
fers voor dezelfde jaren en per provincie?

3. Combien d'autorisations de détention d'une arme ont-
elles été limitées, suspendues ou retirées conformément
aux dispositions de l'article 11, § 2, alinéa 3, de la loi sur
les armes? Pourriez-vous fournir les chiffres pour les
mêmes années, ventilés par catégorie (autorisations limi-
tées/suspendues/retirées) et par province?

3. Hoeveel wapenvergunningen werden overeenkomstig
de bepalingen in artikel 11, § 2, derde lid van de wapenwet
beperkt, geschorst of ingetrokken? Graag de cijfers voor
dezelfde jaren, per categorie (beperkt/geschorst/ingetrok-
ken) en per provincie.

4. Combien de fois le droit de détenir une arme a-t-il été
limité, suspendu ou retiré, conformément aux dispositions
de l'article 13, alinéa 1er, de la loi sur les armes? Pourriez-
vous fournir les chiffres pour les mêmes années, ventilés
par catégorie et par province?

4. Hoeveel keer werd het recht om een wapen voor han-
den te hebben overeenkomstig de bepalingen van artikel
13, lid 1 van de wapenwet overgegaan tot een beperking,
schorsing of intrekking van het recht om een vuurwapen
voor handen te hebben? Graag de cijfers voor dezelfde
jaren, per categorie en per provincie.

5. Combien de demandes d'obtention d'une autorisation
de détention d'une arme ont-elles été introduites au cours
des mêmes années? Combien de ces demandes ont-elles
fait l'objet d'une réponse positive? Combien de ces
demandes ont-elles fait l'objet d'une réponse négative?
Pourriez-vous ventiler ces chiffres par province?

5. Hoeveel aanvragen voor het bekomen van een wapen-
vergunning werden in dezelfde jaren ingediend? Hoeveel
van deze aanvragen werden positief beantwoord? Hoeveel
van deze aanvragen werden negatief beantwoord? Deze
cijfers graag gesorteerd per provincie.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 octobre 2022, à
la question n° 1353 de Monsieur le député Franky
Demon du 09 août 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 oktober 2022,
op de vraag nr. 1353 van De heer
volksvertegenwoordiger Franky Demon van
09 augustus 2022 (N.):

Erratum Erratum
Dans le Bulletin des Questions et Réponses, n° 94 du

19 octobre 2022, question n° 1353 du 9 août 2022, ajouter
le texte de la réponse par ce qui suit:

In het Bulletin van Vragen en Antwoorden, nr. 94 van
19 oktober, vraag nr. 1353 van 9 augustus 2022, de tekst
van het antwoord toevoegen door wat volgt:

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216655
Question n° 1356 de Madame la députée Nathalie

Dewulf du 12 août 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216655
Vraag nr. 1356 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nathalie Dewulf van
12 augustus 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Violences intrafamiliales. Huiselijk geweld.
Chaque année, 50.000 faits de violence intrafamiliale

sont enregistrés.
Jaarlijks worden 50.000 feiten geregistreerd van intrafa-

miliaal geweld.
Des violences à l'égard des femmes, des hommes ou des

enfants ne constituent pas un problème privé mais un pro-
blème sociétal.

Geweld tegen vrouwen, mannen of kinderen is geen pri-
véprobleem maar een maatschappelijk probleem.

Souvent, ce n'est qu'après 35 incidents que les victimes
dénoncent les faits.

Slachtoffers doen vaak pas aangifte na 35 feiten.

1. Dans combien de cas les victimes ont été harcelées par
leur agresseur après la prononciation d'une interdiction de
domicile en cas de violence intrafamiliale? Pouvez-vous
fournir ces chiffres respectivement pour 2019, 2020, 2021
en 2022?

1. In hoeveel gevallen werden slachtoffers verontrust
door hun dader nadat een huisverbod omwille van huiselijk
geweld werd uitgesproken? Graag telkens opgesplitst voor
de jaren 2019, 2020, 2021 en 2022.

2. Dans combien de cas l'interdiction de domicile pro-
noncée a-t-elle été respectée?

2. In hoeveel gevallen werd het opgelegde huisverbod
gerespecteerd?

3. Dans combien de cas l'interdiction de domicile n'a-t-
elle pas été respectée? Dans combien de cas les auteurs se
sont-ils rendus coupables d'agressions verbales/physiques?

3. In de gevallen dat het huisverbod niet werd gerespec-
teerd, in hoeveel gevallen gingen de daders over tot ver-
bale/fysieke agressie.

4. Combien d'auteurs faisant l'objet d'une interdiction de
domicile ont été contraints de suivre une thérapie?

4. Hoeveel daders werden na een huisverbod verplicht
om therapie te volgen?

5. Combien d'interdictions de domicile pour maltraitance
d'enfants ont été prononcées ces dernières années?

5. Hoeveel huisverboden werden de laatste jaren opge-
legd ingevolge kindermishandeling?

6. Une telle interdiction peut être prolongée. Combien
d'interdictions de domicile et de contact ont été prolongées
(de trois mois)?

6. Nadat een voormeld verbod is opgelegd kan dit ver-
lengd worden. Hoeveel huis- en contactverboden werd er
verlengd (met drie maanden)?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 octobre 2022, à
la question n° 1356 de Madame la députée Nathalie
Dewulf du 12 août 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 oktober 2022,
op de vraag nr. 1356 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nathalie Dewulf van
12 augustus 2022 (N.):

Erratum Erratum
Dans le Bulletin des Questions et Réponses, n° 94 du

19 octobre 2022, question n° 1356 du 12 août 2022, ajou-
ter le texte de la réponse par ce qui suit:

In het Bulletin van Vragen en Antwoorden, nr. 94 van
19 oktober, vraag nr. 1356 van 12 augustus 2022, de tekst
van het antwoord toevoegen door wat volgt:

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216683
Question n° 1358 de Monsieur le député Peter

Buysrogge du 23 août 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216683
Vraag nr. 1358 van De heer volksvertegenwoordiger

Peter Buysrogge van 23 augustus 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Infrastructure de la VSSE. VSSE. - Infrastructuur.
Je voudrais obtenir un aperçu des investissements réali-

sés en 2019, 2020 et 2021 dans l'infrastructure de la Sûreté
de l'État (VSSE). Pourriez-vous mentionner également le
type d'investissement et le budget? Merci de fournir un
aperçu par année et par province.

Graag had ik een overzicht per provincie gekregen van
de investeringen die voor de jaren 2019, 2020 en 2021 zijn
gebeurd in de infrastructuur van de Veiligheid van de Staat
(VSSE). Daarnaast tevens graag vermelding van het type
investering en het budget. Graag een overzicht per jaar, per
provincie.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 octobre 2022, à
la question n° 1358 de Monsieur le député Peter
Buysrogge du 23 août 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 oktober 2022,
op de vraag nr. 1358 van De heer
volksvertegenwoordiger Peter Buysrogge van
23 augustus 2022 (N.):
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La Sûreté de l'État (VSSE) est un service central. Il ne
s'agit pas comme, dans d'autres organisations, d'un service
ayant des structures fédérales et/ou locales fonctionnant
avec une large autonomie en terme de processus décision-
nel, en ce y compris budgétaire. Le modèle de la VSSE est
donc de fonctionner avec une seule structure décisionnelle
centralisée, compétente pour l'ensemble du personnel et
des infrastructures du service . La localisation physique
n'est donc pas prise en compte pour ces aspects. Concrète-
ment cela signifie, dans le contexte de la question formu-
lée, qu'il n'y a pas de budget spécifique pour chacun des
postes décentralisés de la VSSE. En conséquent, les inves-
tissements réalisés dans les postes décentralisés comme
dans le siège principal sont liés. Par exemple pour la sécu-
rité des bâtiments de la VSSE, cet aspect est dorénavant
intégré dans une seule et même plateforme digitale qui
gère tous ces aspects depuis le siège principal. D'impor-
tants investissements, validés par l'inspecteur des finances,
ont eu lieux ces deux dernières années dans cette matière et
bénéficie donc à l'ensemble des infrastructures immobi-
lières occupées par la VSSE.

De Veiligheid van de Staat (VSSE) is een centrale dienst.
Het gaat niet, zoals bij andere organisaties, om een dienst
met federale en/of lokale structuren met ruime autonomie
op het gebied van besluitvorming en budget. De VSSE is
dus zo geconcipieerd dat ze werkt met één gecentraliseerde
besluitvormingsstructuur die bevoegd is voor alle perso-
neelsleden en infrastructuren van de dienst. De fysieke
standplaats wordt voor die aspecten dus niet in aanmerking
genomen. Met betrekking tot de geformuleerde vraag bete-
kent dat concreet dat er geen specifiek budget bestaat voor
elke gedecentraliseerde post van de VSSE. Bijgevolg zijn
de investeringen in de gedecentraliseerde posten en in de
hoofdzetel met elkaar verbonden. Zo is de veiligheid van
de gebouwen van de VSSE voortaan opgenomen op een
enkel digitaal platform waarop alle dergelijke zaken vanuit
de hoofdzetel worden beheerd. De afgelopen twee jaar is
daarin heel wat geïnvesteerd, met akkoord van de inspec-
teur van Financiën, en dat is dus ten bate van alle onroe-
rende infrastructuren die de VSSE gebruikt.

Ce raisonnement est aussi notamment valable pour les
investissements en terme de sécurité ICT de nos postes
décentralisés. Ceux-ci bénéficient de systèmes de protec-
tion gérés à partir du siège principal mais bénéficiant à
l'ensemble des bâtiments occupés par la VSSE. En outre, et
afin de concrétiser la possibilité pour les membres de la
VSSE de pouvoir travailler occasionnellement en postes
décentralisés, même lorsque leur résidence administrative
est située au siège principal, des investissements consé-
quents en logistique (workplace, ICT, administration, etc.)
ont été réalisés ces deux dernières années.

Die redenering gaat ook in het bijzonder op voor alle
investeringen op het gebied van ICT-beveiliging van de
gedecentraliseerde posten. Zij kunnen rekenen op bescher-
mingssystemen die vanuit de hoofdzetel worden beheerd,
maar ten voordele zijn van alle gebouwen die de VSSE
gebruikt. Teneinde concrete vorm te geven aan de moge-
lijkheid voor de leden van de VSSE om occasioneel in een
gedecentraliseerde post te werken, ook al is hun adminis-
tratieve standplaats op de hoofdzetel, zijn er de afgelopen
twee jaar ook aanzienlijke investeringen gebeurd op het
vlak van logistiek (workplace, ICT, administratie enz.).

Par ailleurs et afin d'également répondre aux demandes
de plus en plus nombreuses des partenaires régionaux et
locaux, la VSSE s'est dotée d'une section spécifique dédiée
aux relations avec ceux-ci. Pour concrètement répondre à
ce besoin de plus en plus essentiel dans les activités d'un
service de renseignement intégré, la VSSE a développé un
profil de fonction spécifique pour cette mission et des
membres du service ont été mandatés, après une sélection
interne, pour assurer celle-ci.

Om in te gaan op de almaar toenemende vraag vanwege
regionale en lokale partners, heeft de VSSE zich voorts uit-
gerust met een specifieke afdeling die in het teken staat van
de banden met hen. Teneinde concreet te beantwoorden
aan die steeds belangrijkere behoefte in de activiteiten van
een geïntegreerde inlichtingendienst heeft de VSSE een
specifiek functieprofiel voor die opdracht uitgewerkt en
kregen er leden van de dienst na een interne selectie het
mandaat om die te vervullen.

Ces investissement ont bénéficié, par corrélation, à
l'ensemble des membres de la VSSE et ont contribué à ren-
forcer la capacité opérationnelle des postes décentralisés,
situés dans différentes provinces belges.

Die investeringen kwamen door correlatie ten goede aan
alle leden van de VSSE en hebben bijgedragen tot de ver-
sterking van de operationele capaciteit van de gedecentrali-
seerde posten die in verschillende Belgische provincies
zijn gelegen.
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Le service fonctionne également en bonne coopération
avec la Régie des Bâtiments afin que les besoins de la
VSSE en terme d'infrastructures immobilières soient ren-
contrés non seulement pour le siège central mais aussi pour
les postes décentralisés.

Ook werkt de dienst goed samen met de Regie der
Gebouwen zodat er wordt tegemoetgekomen aan de
behoeften van de VSSE op het vlak van onroerende infra-
structuur, niet alleen voor de hoofdzetel, maar ook voor de
gedecentraliseerde posten.

Finalement, la VSSE estime que de bénéficier de postes
décentralisés au plus près de certains partenaires locaux
stratégiques est un atout précieux qu'elle désire consolider
et valoriser dans le cadre de sa stratégique globale.

Tot slot is de VSSE van mening dat het beschikken over
gedecentraliseerde posten zo dicht mogelijk bij bepaalde
strategische lokale partners een waardevolle troef is die ze
wil bestendigen en benutten in het kader van haar globale
strategie.

DO 2021202216723
Question n° 1361 de Madame la députée Sophie De Wit

du 31 août 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216723
Vraag nr. 1361 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
31 augustus 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Enquêtes pénales d'exécution. Strafuitvoeringsonderzoeken.
Je me réfère à ma question écrite n° 486 du 20 avril 2021

(Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 56)
concernant l'enquête pénale d'exécution (EPE). Je me per-
mets de demander une mise à jour des réponses que vous
aviez fournies à l'époque.

Ik verwijs naar mijn schriftelijke vraag nr. 486 van
20 april 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021,
nr. 56) over het strafrechtelijk uitvoeringsonderzoek
(SUO). Graag vraag ik een stand van zaken op met betrek-
king tot de antwoorden die u toen verschafte.

1. J'avais notamment demandé plusieurs chiffres dont le
nombre d'enquêtes pénales d'exécution ouvertes, le "taux
de résultats positifs" ainsi que les montants finalement per-
çus. Vous aviez alors répondu que les données demandées
ne pouvaient pas être fournies, mais qu'une nouvelle circu-
laire du Collège des procureurs généraux relative à l'enre-
gistrement uniforme des dossiers EPE était en préparation
et apporterait des améliorations. Cette circulaire est-elle
entrée en vigueur entre-temps, et des statistiques peuvent-
elles être fournies aujourd'hui?

1. Ik vroeg een aantal cijfers op, zoals het aantal opge-
starte strafuitvoeringsonderzoeken, het "succespercen-
tage" en de uiteindelijk geïnde bedragen. U antwoordde
toen dat de gevraagde gegevens niet konden worden ver-
strekt, maar dat een nieuwe omzendbrief van het College
van procureurs-generaal betreffende de uniforme registra-
tie van SUO-dossiers in de maak was en voor beterschap
zou zorgen. Trad deze omzendbrief intussen in werking en
kunnen er nu wel statistieken bezorgd worden?

2. Vous aviez annoncé du personnel ainsi que des magis-
trats EPE additionnels: six substituts du procureur général
ainsi que deux niveaux B et un niveau C par substitut du
procureur général, avec entrée en service pour le
1er octobre 2021.

2. U kondigde extra SUO-magistraten en personeel aan:
zes substituten-procureurs-generaal en twee niveaus B en
één niveau C per substituut-procureur-generaal met
indiensttreding tegen 1 oktober 2021.

a) Ces postes ont-ils effectivement été pourvus? a) Zijn deze plaatsen effectief ingevuld?
b) Ces personnes ont-elles bénéficié d'une formation spé-

cifique afin de pouvoir mener des EPE?
b) Werden deze mensen specifiek opgeleid om SUO-

onderzoeken te voeren?
c) Actuellement, de combien de magistrats disposons-

nous au total pour traiter les dossiers EPE? Veuillez fournir
une ventilation par arrondissement judiciaire.

c) Hoeveel magistraten zijn er momenteel in totaal om
SUO-dossiers te behandelen? Graag een opdeling per
gerechtelijk arrondissement.

d) Un renforcement supplémentaire est-il prévu? d) Wordt nog extra versterking gepland?
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3. Vous aviez également annoncé que vous apporteriez
un certain nombre d'améliorations dans le domaine de
l'informatisation: marquage et sélection automatique des
dossiers dignes d'une EPE, flux d'informations de First
vers Mach, accès à la banque de données "gestion des débi-
teurs" du SPF Finances. Ces changements ont-ils pu être
réalisés dans l'intervalle?

3. U kondigde eveneens aan een aantal verbeteringen aan
te brengen op het vlak van informatisering: automatische
selectie en markering van de SUO-waardige dossiers, info-
doorstroming van First naar Mach, toegang tot de data-
bank "debiteurenbeheer" van de FOD Financiën. Konden
deze aanpassingen intussen gerealiseerd worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 octobre 2022, à
la question n° 1361 de Madame la députée Sophie De
Wit du 31 août 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 oktober 2022,
op de vraag nr. 1361 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
31 augustus 2022 (N.):

1. La nouvelle circulaire du Collège du ministère public
concernant les directives d'enregistrement uniforme des
enquêtes pénale d'exécution (EPE) (COL MP 1/2021 et 2/
2021) est entrée en vigueur le 1er septembre 2021. Cette
circulaire permet de tirer des statistiques du nombre
d'enquêtes EPE ouvertes de manière effective à partir du
1er septembre 2022.

1. De nieuwe omzendbrief van het College van het open-
baar ministerie betreffende de uniforme registratierichtlij-
nen inzake het strafrechtelijk uitvoeringsonderzoek (SUO)
(COL OM 1/2021 en 2/2021) is in werking getreden op
1 september 2021. Deze omzendbrief laat toe om statistie-
ken te trekken van het aantal effectief geopende SUO-
onderzoeken vanaf 1 september 2022.

Cela ne permet pas de tirer des statistiques du nombre de
dossiers éligibles à une EPE (enquêtes dites pré-EPE), du
taux de succès et des montants perçus. Les programmes
informatiques de la Justice (MaCH / Page) ne permettent
pas de tirer de telles statistiques. Les données concernant
les montants perçus et le taux de succès du recouvrement
pécuniaire général peuvent être demandées auprès du SPF
Finances.

Het laat niet toe om statistieken te trekken van het aantal
SUO-waardige dossiers (zogenaamde pre SUO-onderzoe-
ken), het succespercentage en de geïnde bedragen. De ICT-
programma's van justitie (MaCH / Page) laten het trekken
van dergelijke statistieken niet toe. Gegevens over de
geïnde bedragen en het succespercentage van de algemene
geldelijke invordering kunnen opgevraagd worden bij de
FOD Financiën.

Les directives d'enregistrement de dossiers EPE ne sont
pas systématiquement suivies par les entités. Sur la base
des enregistrements, il n'est pas possible de déterminer de
manière fiable combien d'affaires concernent (actuelle-
ment) une EPE ou ont été exécutées de manière effective
ou ont déjà été clôturées.

De registratierichtlijnen van SUO-dossiers worden door
de entiteiten niet systematisch opgevolgd. Op basis van de
registraties kan niet betrouwbaar bepaald worden hoeveel
zaken (momenteel) een SUO betreffen of effectief in uit-
voering zijn gegaan of reeds zijn afgesloten.

Les directives d'enregistrement seront rappelées afin qu'à
l'avenir des chiffres fiables puissent être fournis.

De registratierichtlijnen zullen in herinnering worden
gebracht zodat er in de toekomst betrouwbare cijfers aan-
gereikt kunnen worden.

2. a) Les places suivantes ont été pourvues et imputées
sur la fiche 19 de la provision destinée à renforcer la jus-
tice:

2. a) De volgende plaatsen zijn ingevuld en aangerekend
op fiche 19 van de provisie versterking justitie:

- cinq procureurs généraux suppléants; - vijf substituten-procureurs-generaal;
- cinq experts (niveau B); - vijf deskundigen (niveau B);
- cinq assistants (niveau C). - vijf assistenten (niveau C).
2. b) Étant donné que cela nécessite un interrogatoire

individuel des personnes concernées, il n'est pas possible
de répondre à cette question.

2. b) Gezien dit een individuele bevraging vereist van de
betrokken personen, kan op deze vraag niet worden geant-
woord.

Cependant, la question des EPE a été largement expli-
quée et traitée dans plusieurs circulaires du Collège des
procureurs généraux, à savoir:

De SUO-materie is echter uitgebreid toegelicht en behan-
deld in diverse omzendbrieven van het College van procu-
reurs-generaal, namelijk:
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- COL PG 14/2014: toutes les explications juridiques loi
EPE et directives, 80 pg.

- COL PG 14/2014 : alle juridische uitleg SUO-wet en
richtlijnen, 80 pg.

- COL PG 4/2015: recueil de modèles. - COL PG 4/2015: modellenverzameling.
Des formations sur ce sujet ont lieu régulièrement à l'Ins-

titut de Formation Judiciaire (IFJ). Par exemple, une for-
mation conjointe sur la justice et les finances a eu lieu
récemment, le 21 septembre 2022.

Er vinden regelmatig opleidingen over deze materie
plaats bij het Instituut voor Gerechtelijke Opleiding (IGO).
Zo vond recentelijk op 21 september 2022 een gezamen-
lijke opleiding justitie en financiën plaats.

2. c) Nombre par instance. 2. c) Aantal per instantie.
Parquet fédéral: 2; Federaal Parket: 2;
Parquet général Bruxelles: 2; Parket-generaal Brussel:2;
Parquet Bruxelles: 1; Parket Brussel: 1;
Parquet Hal-Vilvorde: 1; Parket Halle-Vilvoorde: 1;
Parquet Brabant wallon: 2; Parket Waals Brabant: 2;
Parquet Louvain: 2; Parket Leuven: 2;
Auditorat général: 0; Auditoraat-generaal: 0;
Auditorat Bruxelles: 2; Auditoraat Brussel: 2;
Auditorat Hal-Vilvorde: 1; Auditoraat Halle-Vilvoorde: 1;
Auditorat Brabant wallon: 1; Auditoraat Waals Brabant: 1;
Auditorat Louvain: 1; Auditoraat Leuven: 1;
Parquet général Anvers: 3; Parket-generaal Antwerpen: 3;
Parquet Anvers: 2; Parket Antwerpen: 2;
Parquet Limbourg: 1; Parket Limburg: 1;
Auditorat général Anvers: 1; Auditoraat-generaal Antwerpen: 1;
Auditorat Anvers: 2; Auditoraat Antwerpen: 2;
Auditorat Limbourg: 1; Auditoraat Limburg: 1;
Parquet général Gand: 2; Parket-generaal Gent: 2;
Parquet Flandre orientale: 2; Parket Oost-Vlaanderen: 2;
Parquet Flandre occidentale: 3; Parket West-Vlaanderen: 3;
Auditorat général Gand: 3; Auditoraat-generaal Gent: 3;
Auditorat Flandre orientale: 1; Auditoraat Oost-Vlaanderen: 1;
Auditorat Flandre occidentale: 1; Auditoraat West-Vlaanderen: 1;
Parquet général Mons: 1; Parket-generaal Bergen: 1;
Parquet Mons: 2; Parket Bergen: 2;
Parquet Tournai: 2; Parket Doornik: 2;
Parquet Charleroi: 1; Parket Charleroi: 1;
Auditorat général Mons: 3; Auditoraat-generaal Bergen: 3;
Auditorat Mons: 1; Auditoraat Bergen: 1;
Auditorat Tournai: 1; Auditoraat Doornik: 1;
Auditorat Charleroi: 1; Auditoraat Charleroi: 1;
Parquet général Liège: 3; Parket-generaal Luik: 3;
Parquet Liège: 1; Parket Luik: 1;
Parquet Arlon: 1; Parket Aarlen: 1;
Parquet Namur: 1; Parket Namen: 1;
Parquet Eupen: 1 Parket Eupen: 1;
Parquets Huy - Verviers - Dinant - Marche-en-Famenne -

Neufchâteau: 0;
Parketten Hoei - Verviers - Dinant - Marche-en-famenne

- Neufchâteau: 0;
Auditorat général Liège: 0; Auditoraat-generaal Luik: 0;
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Auditorat Liège - Huy - Verviers: 2; Auditoraat Luik - Hoei - Verviers: 2;
Auditorat Namur - Dinant: 2; Auditoraat Namen - Dinant: 2;
Auditorat Luxembourg: 1; Auditoraat Luxemburg: 1;
Auditorat Eupen: 1; Auditoraat Eupen: 1;
Organe central pour la saisie et la confiscation (OCSC):

2.
Centraal Orgaan voor de Inbeslagneming en de Ver-

beurdverklaring (COIV): 2.
2. d) Dans le cadre de la provision destinée à renforcer la

justice, nous continuons à investir dans les enquêtes
pénales d'exécution et prévoyons une nouvelle augmenta-
tion de la capacité du personnel. Plus précisément, pour
2023, un budget a été prévu pour renforcer davantage les
enquêtes pénales d'exécution de sept substituts, sept assis-
tants et sept experts, en plus du renforcement déjà prévu en
2022. Je me réfère pour cela à la décision du Conseil des
ministres du 7 octobre 2022.

2. d) In het kader van de provisie versterking justitie blij-
ven we verder investeren in strafuitvoerings-onderzoeken
en voorzien we een verdere uitbreiding van de personeels-
capaciteit. Voor 2023 is meer specifiek budget voorzien om
een bijkomende versterking voor de strafuitvoeringsonder-
zoeken van zeven substituten, zeven assistenten en zeven
deskundigen, bovenop de versterking die reeds was voor-
zien in 2022. Ik verwijs hiervoor naar de beslissing van de
Ministerraad van 7 oktober 2022.

3. La transformation numérique de la justice se poursuit
activement. L'exécution des peines, tant au niveau des tri-
bunaux d'exécution des peines que des enquêtes pénales
d'exécution, y est incluse comme étant une priorité. Les tri-
bunaux d'exécution des peines disposeront d'un système
moderne de gestion des dossiers en 2023, et des discus-
sions sont en cours pour que les enquêtes pénales d'exécu-
tion en soient dotées le plus rapidement possible. Cela
devrait permettre d'apporter une solution structurelle au
manque de données qualitatives concernant les enquêtes
pénales d'exécution.

3. De digitale transformatie van justitie gaat onvermin-
derd voort. De strafuitvoering, zowel op het vlak van
strafuitvoeringsrechtbanken als op het vlak van strafuit-
voeringsonderzoeken, wordt daarbij prioritair opgenomen.
De strafuitvoeringsrechtbanken zullen in 2023 een modern
dossierbeheersysteem krijgen en de gesprekken zijn
lopende om zo snel als mogelijk ook de strafuitvoeringson-
derzoeken hier ook van te voorzien. Dit moet toelaten een
structurele oplossing te voorzien voor het gebrek aan kwa-
litatieve data rond strafuitvoeringsonderzoeken.

DO 2021202216728
Question n° 1364 de Monsieur le député Koen Metsu

du 31 août 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216728
Vraag nr. 1364 van De heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 31 augustus 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Aspects judiciaires de la lutte antiterrorisme. Justitiële aspecten terrorismebestrijding.
Sur le site internet de l'Organe de coordination pour

l'analyse de la menace (OCAM), nous avons pu lire récem-
ment qu'en 2021, dans notre pays, 218 menaces en lien
avec le terrorisme ou l'extrémisme ont été signalées. C'est
ce qui ressort du rapport annuel de l'OCAM.

Op de website van het Coördinatieorgaan voor de drei-
gingsanalyse (OCAD) lazen we recent dat er in 2021 in ons
land 218 dreigingsmeldingen waren die verband houden
met terrorisme of extremisme. Dit blijkt uit het jaarverslag
van het OCAD.

Je vous renvoie également à ma question écrite n° 175 du
3 décembre 2020 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 31) posée à la suite de la vidéoconférence des
ministres de la Justice de l'UE du 2 décembre 2020, où la
lutte antiterrorisme figurait en haut de l'agenda. Deux
grands dossiers ont été abordés, à savoir la lutte contre la
propagande terroriste sur internet et la coopération judi-
ciaire en matière pénale pour les affaires numériques.

Ik verwijs ook graag naar mijn schriftelijke vraag nr. 175
van 3 december 2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2020-2021, nr. 31) naar aanleiding van de videoconferentie
van de EU-ministers van Justitie op 2 december 2020 waar
terrorismebestrijding bovenaan de agenda stond. Er kwa-
men twee grote dossiers aan bod, de bestrijding van terro-
ristische propaganda op het internet en de justitiële
samenwerking in strafzaken in digitale aangelegenheden.
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J'aimerais insister sur le fait que le terrorisme constitue
toujours une menace importante pour notre sécurité, pour
les valeurs de nos sociétés démocratiques et pour les droits
et libertés de nos citoyens. La lutte contre ce phénomène
est une priorité absolue.

Ik wens nogmaals te benadrukken dat terrorisme een ern-
stige bedreiging voor onze veiligheid, de waarden van onze
democratische samenlevingen en de rechten en vrijheden
van onze burgers, is en blijft. De bestrijding hiervan is een
topprioriteit.

1. Comment se déroule la collaboration entre les plate-
formes internet et les services répressifs? Constate-t-on
une évolution positive?

1. Hoe verloopt de samenwerking tussen de internetplat-
formen en rechthandhavingsautoriteiten? Is er een gunstige
evolutie merkbaar?

2. En ce qui concerne les contenus à caractère terroriste,
est-on déjà parvenu à un accord avec le Parlement euro-
péen et en quoi consiste-t-il exactement?

2. Omtrent de terroristische inhouden; is er reeds een
akkoord met het Europees Parlement? Wat houdt dit exact
in?

3. Vous vous êtes engagé à plaider pour la mise en place
d'un cadre juridique contraignant en la matière, à l'échelon
européen. Où en est-on dans l'élaboration de ce cadre?

3. U ging pleiten voor de invoering van een dwingend
juridisch kader ter zake op Europees vlak. Wat is de stand
van zaken hieromtrent?

4. Quel est le résultat de la discussion menée avec le Par-
lement européen concernant l'accès des autorités judi-
ciaires aux preuves électroniques?

4. Wat is het resultaat van de discussie met het Europees
parlement omtrent de toegang van de gerechtelijke overhe-
den tot elektronische bewijzen?

5. Une solution aux difficultés de rassembler des preuves
a-t-elle été recherchée et quel est le résultat de ces
recherches?

5. Werd er een oplossing gezocht voor de moeilijkheden
die het verzamelen van bewijzen levert? Wat is het resul-
taat?

6. Dans l'intervalle, comment se déroulent les discussions
avec vos homologues étrangers concernant la lutte antiter-
rorisme à l'échelon européen? Des progrès ont-ils déjà été
enregistrés? Dans l'affirmative, quel en est le résultat?
Dans la négative, pour quelles raisons?

6. Hoe verlopen de gesprekken ondertussen met uw
buitenlandse collega's over terrorismebestrijding op EU-
niveau? Is er reeds vooruitgang geboekt? Indien ja, wat is
het resultaat? Indien neen, wat is uw motivering?

7. Où en est-on dans l'élaboration de la Victim's Unit au
sein du parquet fédéral? Le cadre prend-il déjà forme et
comment fonctionnera-t-il?

7. Hoe ver staat het met de uitwerking van de Victim's
Unit van het federaal parket? Heeft het kader reeds verder
vorm gekregen? Hoe verloopt de werking hiervan?

8. Où en êtes-vous au niveau de la procédure numérique
d'introduction des demandes d'aide financière ou des
séances vidéo permettant aux victimes d'attentats terro-
ristes d'être entendues? Êtes-vous en mesure de fournir des
chiffres concernant le nombre de demandes introduites
depuis les attentats du 22 mars 2016?

8. Hoe ver staat u met de digitale procedure voor het
indienen van een verzoek voor financiële hulp tot een
videozitting voor slachtoffers van terreuraanslagen om
gehoord te worden? Kunt u cijfers bezorgen over het aantal
verzoeken dat sedert de aanslagen op 22 maart 2016 reeds
zijn binnengekomen?

9. À l'avenir, envisagez-vous d'augmenter l'aide finan-
cière d'urgence aux victimes d'actes de violence et de terro-
risme? Dans l'affirmative, quand et de combien? Dans la
négative, pour quelles raisons?

9. Ziet u in de toekomst nog een verhoging van de finan-
ciële noodhulp voor slachtoffers van gewelddaden en terro-
rismeslachtoffers? Zo ja, wanneer en hoeveel? Zo neen,
wat is uw motivering?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 octobre 2022, à
la question n° 1364 de Monsieur le député Koen Metsu
du 31 août 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 oktober 2022,
op de vraag nr. 1364 van De heer
volksvertegenwoordiger Koen Metsu van 31 augustus
2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202216749
Question n° 1367 de Madame la députée Sophie

Thémont du 05 septembre 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202216749
Vraag nr. 1367 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
05 september 2022 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les moyens de la justice. Middelen voor justitie.
Face au manque de moyens financiers de la police judi-

ciaire fédérale, du ministère public et des cours et tribu-
naux, Johan Delmulle (procureur général de Bruxelles)
propose "la création par la loi d'un fonds supplémentaire
pour la justice via lequel un pourcentage fixe (p. ex. 30 %)
du montant des règlements amiables (...) et des amendes
pénales, remonte de manière structurelle vers la police
judiciaire fédérale, le ministère public et les cours et tribu-
naux".

Om iets te doen aan het gebrek aan financiële middelen
voor de federale gerechtelijke politie, het openbaar minis-
terie en de hoven en rechtbanken stelt procureur-generaal
te Brussel Johan Delmulle voor om bij wet een bijkomend
fonds voor justitie op te richten. Via dat fonds zou een vast
percentage (bijv. 30 %) van het bedrag van de minnelijke
schikkingen en penale boetes op structurele wijze terug-
vloeien naar de federale gerechtelijke politie, het openbaar
ministerie en de hoven en rechtbanken.

La création d'un tel fonds a-t-elle déjà été étudiée par
votre cabinet?

Werd de oprichting van een dergelijk fonds al door uw
kabinet onderzocht?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 octobre 2022, à
la question n° 1367 de Madame la députée Sophie
Thémont du 05 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 oktober 2022,
op de vraag nr. 1367 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
05 september 2022 (Fr.):

J'ai reçu une question orale similaire de mesdames les
députées Marijke Dillen (55029871C) et Sophie Rohonyi
(55030158C) le 5 octobre 2022 (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2021-2022,CRIV 55 COM 895). Je répète ce
que j'ai répondu en commission Justice. Tout d'abord, il est
important de faire observer que le présent gouvernement
investit déjà dans la police et la justice: 310 millions pour
la police, un demi-milliard pour la justice d'ici la fin de la
législature.

Ik kreeg een gelijkaardige mondelinge vraag van parle-
mentsleden Mevrouw Dillen (55029871C) en Mevrouw
Rohonyi (55030158C) op 5 oktober 2022 (Integraal Ver-
slag, Kamer, 2021-2022, CRIV 55 COM 895). Ik herhaal
wat ik in de commissie Justitie heb geantwoord. Eerst en
vooral is het belangrijk op te merken dat deze regering al
investeert in politie en justitie: 310 miljoen voor de politie,
een half miljard voor justitie tegen het einde van de legisla-
tuur.

Il est un fait que le méga dossier SKY ECC (réseau de
communication fournisseur de services basé à Vencouver)
absorbe actuellement une énorme capacité au sein de la
police judiciaire fédérale (PJF) et de la justice. Nous com-
prenons dès lors les aspirations au niveau de la PJF. Lors
de l'audition en commission mixte justice-police du 15 juin
2022 , j'ai également été interrogé au sujet d'un tel fonds. À
cette occasion, j'ai également évoqué le refinancement de
la justice par le présent gouvernement. Par ailleurs, j'ai fait
remarquer que la création d'un tel fonds n'est pas évidente
pour des raisons de technique budgétaire. J'ai ensuite fait
référence à l'article 62 de la loi du 22 mai 2003. Je vous
épargne ici l'explication technique in extenso des étapes
requises.

Het is een feit dat het megadossier SKY ECC (Canadese
aanbieder van versleutelde smartphones en de versleutelde
berichtenapp) momenteel een enorme capaciteit opslorpt
bij de federale gerechtelijke politie (FGP) en bij justitie.
We begrijpen daarom de verzuchtingen ten voordele van de
FGP. Tijdens de hoorzitting in de gemengde commissie
justitie-politie op 15 juni 2022 werd mij de vraag ook al
gesteld naar zo'n fonds. Ook toen heb ik verwezen naar de
herfinanciering van justitie door deze regering. En boven-
dien heb ik erop gewezen dat zo'n fonds om begrotings-
technische redenen niet evident is. Ik heb toen verwezen
naar artikel 62 van de wet van 22 mei 2003. Ik bespaar u
hier de technische uitleg in extenso over welke stappen
nodig zijn.
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Je peux en outre renvoyer à la décision du Conseil des
ministres du 17 juin 2022, qui a vu la ventilation des cré-
dits supplémentaires pour la police fédérale, notamment et
principalement en faveur de la PJF, mais dans le cadre de
laquelle le gouvernement a, dans le même temps, demandé
un exercice interne d'efficacité de la part de la police fédé-
rale.

Ik kan verder verwijzen naar de beslissing van de Minis-
terraad van 17 juni 2022, waarin de extra kredieten voor de
federale politie werden geventileerd, onder meer en vooral
in het voordeel van de FGP, maar waarbij de regering tege-
lijk een interne efficiëntie-oefening vroeg van de federale
politie.

Le premier ministre a réitéré cette demande lors de la
concertation des bourgmestres sur la lutte contre la crimi-
nalité organisée et l'approche administrative qui s'est tenue
le jeudi 15 septembre 2022. Au cours de cette concertation,
la question d'un tel fonds a été à nouveau soulevée. En
d'autres termes, la demande d'un tel fonds ne peut être dis-
sociée de la demande d'exercices internes d'efficacité au
sein de la justice et de la police.

De premier heeft deze vraag herhaald tijdens het overleg
met de burgemeesters over de aanpak van de georgani-
seerde misdaad en de bestuurlijke handhaving van donder-
dag 15 september 2022. Op dit overleg werd de vraag naar
zo'n fonds opnieuw gesteld. De vraag naar zo'n fonds kan
met andere woorden niet los gezien worden van de vraag
naar interne efficiëntie-oefeningen bij justitie en politie.

DO 2021202216750
Question n° 1368 de Monsieur le député Ben Segers du

05 septembre 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202216750
Vraag nr. 1368 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 05 september 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Enquêtes pénales d'exécution. Strafuitvoeringsonderzoeken.
Je vous ai déjà posé deux questions écrites concernant les

enquêtes pénales d'exécution (EPE) (question n° 551 du
19 mai 2021, Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
n° 58 et question n° 1029 du 10 février 2022, Questions et
Réponses, Chambre, 2021-2022, n° 80). Vous avez
répondu à la dernière question qu'à partir du 1er septembre
2022, les analystes statistiques donneront dans les statis-
tiques annuelles un aperçu du nombre d'EPE qui ont effec-
tivement été ouvertes depuis le 1er septembre 2021. Afin
de garantir la qualité des données et fournir une image
représentative, la circulaire prévoit que les données ne
peuvent être fournies qu'un an après son entrée en vigueur.

Betreffende de strafuitvoeringsonderzoeken (SUO)
stelde ik eerder reeds twee schriftelijke vragen (vraag
nr. 551 van 19 mei 2021, Vragen en Antwoorden, Kamer,
2020-2021, nr. 58 en vraag nr. 1029 van 10 februari 2022,
Vragen en Antwoorden, kamer, 2021-2022, nr. 80). U ant-
woordde op de laatste vraag dat de statistisch analisten
vanaf 1 september 2022 in de jaarlijkse statistieken een
overzicht zullen geven van het aantal effectief geopende
SUO-onderzoeken sinds 1 september 2021. Om de datak-
waliteit te kunnen garanderen en een representatief beeld te
kunnen geven werd in de omzendbrief voorzien dat pas
gegevens kunnen worden verstrekt één jaar na de inwer-
kingtreding ervan.

1. Combien d'EPE ont été enregistrées au cours de la
période allant du 1er septembre 2021 au 1er septembre
2022? Veuillez ventiler par arrondissement judiciaire. En
outre, est-il possible de fournir une ventilation en fonction
de l'étape du processus, à savoir pré-EPE et EPE?

1. Hoeveel SUO's werden in de periode van 1 september
2021 tot 1 september 2022 geregistreerd? Graag opge-
splitst per gerechtelijk arrondissement. Is het bovendien
mogelijk een opsplitsing te maken volgens het procesver-
loop, namelijk pré-SUO en SUO?

2. Combien d'EPE ont été enregistrées contre des tiers
malhonnêtes au cours de la période allant du 1er septembre
2021 au 1er septembre 2022? Veuillez ventiler par arron-
dissement judiciaire.

2. Hoeveel SUO's werden in de periode van 1 september
2021 tot 1 september 2022 geregistreerd tegen malafide
derden? Graag opgesplitst per gerechtelijk arrondissement.

3. Quelles sont les recettes des EPE depuis le
1er septembre 2021? Veuillez ventiler par arrondissement
judiciaire.

3. Wat zijn de opbrengsten van de SUO's sinds
1 september 2021? Graag opgesplitst per gerechtelijk
arrondissement.
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4. Concernant les recettes, pouvez-vous établir une dis-
tinction entre les frais de justice, les amendes pénales et les
sommes d'argent confisquées?

4. Kunt u wat de opbrengsten betreft een onderverdeling
maken tussen de gerechtskosten, de penale boeten en de
verbeurdverklaarde geldsommen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 octobre 2022, à
la question n° 1368 de Monsieur le député Ben Segers
du 05 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 oktober 2022,
op de vraag nr. 1368 van De heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 05 september
2022 (N.):

1. Je renvoie à la réponse du 12 octobre 2022 fournie à la
question parlementaire n° 1361 du 31 août 2022 de
madame Sophie De Wit (voir bulletin actuel).

1. Ik verwijs naar het antwoord van 12 oktober 2022 op
parlementaire vraag nr. 1361 van 31 augustus 2022 van
mevrouw Sophie De Wit (zie huidig bulletin).

2, 3 et 4. Ces données ne peuvent pas être fournies. 2, 3 en 4. Deze gegevens kunnen niet aangeleverd wor-
den.

DO 2021202216799
Question n° 1387 de Madame la députée Darya Safai

du 09 septembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216799
Vraag nr. 1387 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Darya Safai van
09 september 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Expulsion du prédicateur de haine marocain Abdallah
Ouahbour.

Uitzetting Marokkaanse haatprediker Abdallah Ouahbour.

Où en est la tentative d'expulsion du prédicateur de haine
marocain Abdallah Ouahbour? L'une des raisons de l'annu-
lation de l'expulsion par le Conseil du Contentieux des
Étrangers (CCE) est l'absence d'accès complet aux dossiers
de la Sûreté de l'État (VSSE). Votre prédécesseur a déclaré
qu'il allait régler ce problème. Quel est l'état d'avancement
de ce dossier?

Hoe zit het met de poging tot uitzetting van Marokkaanse
haatprediker Abdallah Ouahbour? Een van de redenen
waarom de uitzetting werd vernietigd door de Raad voor
Vreemdelingenbetwistingen (RvV) was omdat ze geen vol-
ledige inzage hebben in dossiers van de Veiligheid van de
Staat (VSSE). Uw voorganger zei dat hij dit probleem ging
verhelpen. Wat is de stand van zaken hiervan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 octobre 2022, à
la question n° 1387 de Madame la députée Darya Safai
du 09 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 oktober 2022,
op de vraag nr. 1387 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 09 september
2022 (N.):

Le gouvernement a déposé un projet de loi portant modi-
fication de la loi du 11 décembre 1998 relative à la classifi-
cation et aux habilitations, attestations et avis de sécurité
(DOC 55 2443/001) à la Chambre. Cette modification de la
loi devrait apporter un certain nombre d'améliorations en
matière d'accès aux dossiers de la Sûreté de l'État (VSSE):

De regering heeft een wetsontwerp houdende wijziging
van de wet van 11 december 1998 betreffende de classifi-
catie en de veiligheidsmachtigingen, veiligheids-attesten
en veiligheidsadviezen (DOC 55 2443/001) ingediend in
de Kamer. Deze wetswijziging zou voor enkele verbeterin-
gen moeten zorgen inzake de inzage in dossiers van de Vei-
ligheid van de Staat (VSSE):

1. En ce qui concerne l'accès aux informations classifiées
par les juges du Conseil du contentieux des étrangers (et
d'autres juridictions administratives):

1. Met betrekking tot de toegang tot geclassificeerde
informatie door de rechters van de Raad voor Vreemdelin-
genbetwistingen (en andere administratieve rechtscolle-
ges):
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Il est précisé dans l'exposé des motifs de l'article 8, § 2,
en projet, que tous les magistrats de l'autorité judiciaire,
dont également les juridictions administratives instituées
par la loi, sont dispensés de l'obligation d'être titulaires
d'une habilitation de sécurité pour les dossiers qu'ils
traitent en cette qualité. Les membres du Conseil du
contentieux des étrangers pourront dès lors prendre
connaissance des documents classifiés même s'ils ne dis-
posent pas d'une habilitation de sécurité.

In de memorie van toelichting bij het ontworpen artikel
8, § 2 wordt verduidelijkt dat alle magistraten van de
gerechtelijke overheid, waaronder ook de bij de wet opge-
richte administratieve rechtscolleges, vrijgesteld zijn van
de verplichting houder te zijn van een veiligheidsmachti-
ging voor de dossiers die ze in die hoedanigheid behande-
len. De leden van de Raad voor
Vreemdelingenbetwistingen zullen dus kennis kunnen
nemen van geclassificeerde documenten, ook al beschik-
ken zij niet over een veiligheidsmachtiging.

Ces dispositions n'instaurent toutefois pas de procédure
qui garantisse les principes du contradictoire (droit au
contradictoire) et d'égalité des armes entre parties. Une
concertation et une réflexion supplémentaires sont néces-
saires afin de parvenir à un équilibre entre les intérêts de
toutes les parties.

Hiermee is nog geen procedure ingericht die de beginse-
len van hoor en wederhoor (recht op tegenspraak) en de
wapengelijkheid van de partijen waarborgt. Dit vergt ver-
der overleg en reflectie om een evenwicht te kunnen berei-
ken tussen de belangen van alle partijen.

2. En ce qui concerne l'accès aux informations classifiées
par la partie requérante durant une procédure devant le
Conseil du contentieux des étrangers (et d'autres juridic-
tions administratives):

2. Met betrekking tot de toegang tot geclassificeerde
informatie door de verzoekende partij tijdens een proce-
dure voor de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen (en
andere administratieve rechtscolleges):

ce projet précise par ailleurs (à l'article 8, § 2, en projet)
qu'une personne ne doit pas être titulaire d'une habilitation
de sécurité pour avoir accès aux informations classifiées du
(nouveau) niveau "RESTREINT".

Verder wordt in voorliggend wetsontwerp (in het ontwor-
pen artikel 8, § 2) bepaald dat een persoon geen houder
moet zijn van een veiligheidsmachtiging om toegang te
hebben tot geclassificeerde informatie van het (nieuwe)
niveau "BEPERKT".

L'autorité d'origine peut accorder l'accès aux informa-
tions classifiées de niveau "RESTREINT" pour autant que
cette information soit nécessaire. Cela facilitera la consul-
tation d'informations classifiées du niveau "RESTREINT"
par les personnes qui ne sont pas titulaires d'une habilita-
tion de sécurité.

De overheid van oorsprong kan toegang tot informatie
van het niveau "BEPERKT" verlenen, voor zover toegang
tot deze informatie noodzakelijk is. Dit zal de inzage in
geclassificeerde informatie van het niveau "BEPERKT"
voor niet-houders van een veiligheidsmachtiging vereen-
voudigen.

Cela ne résout qu'une partie du problème puisque les per-
sonnes qui ne sont pas titulaires d'une habilitation de sécu-
rité n'auront pas accès aux informations dont le niveau de
classification est supérieur à "RESTREINT". Cette problé-
matique est à nouveau liée à la mise en place d'une procé-
dure qui garantisse le plus possible le droit à un procès
équitable, ce qui demande davantage de concertation et de
réflexion.

Hiermee is slechts een deel van het probleem opgelost,
gezien de niet-houder van een veiligheidsmachtiging, geen
toegang zal krijgen tot informatie die hoger is geclassifi-
ceerd dan "BEPERKT". Deze problematiek hangt opnieuw
samen met het inrichten van een procedure die het recht op
een eerlijk proces zo veel als mogelijk waarborgt, hetgeen
verder overleg en reflectie vergt.
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DO 2021202216800
Question n° 1388 de Madame la députée Darya Safai

du 09 septembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216800
Vraag nr. 1388 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Darya Safai van
09 september 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Nombre de prédicateurs de haine en Belgique. Aantal haatpredikers in België.
Combien de prédicateurs de haine connus résident

actuellement sur le territoire? Leur droit de séjour a-t-il
déjà été retiré? Combien ont été effectivement éloignés?
Quelle est leur nationalité?

Hoeveel gekende haatpredikers verblijven momenteel op
het grondgebied en werd hun verblijfsrecht reeds ingetrok-
ken? Hoeveel werden er effectief verwijderd? Welke natio-
naliteiten hebben zij?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 octobre 2022, à
la question n° 1388 de Madame la députée Darya Safai
du 09 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 oktober 2022,
op de vraag nr. 1388 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 09 september
2022 (N.):

Le 13 septembre 2022, les prédicateurs de haine figurant
dans la banque de données commune étaient au nombre de
98, dont 18 non-Belges à cette date.

Op 13 september 2022 bevonden zich 98 haatpropagan-
disten in de gemeenschappelijke gegevensbank, waarvan
toen 18 niet-Belgen.

Vos autres questions relèvent de la compétence de ma
collègue, la secrétaire d'État à l'Asile et la Migration. Je
vous invite à lui adresser vos questions.

Uw andere vragen vallen onder de bevoegdheid van mijn
college de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, ik nodig
u uit uw vragen aan haar te richten.

DO 2021202216831
Question n° 1390 de Madame la députée Barbara Pas

du 15 septembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216831
Vraag nr. 1390 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
15 september 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La gouvernance asymétrique. Het asymmetrisch besturen.
Dans le volet communautaire de l'accord de gouverne-

ment, le gouvernement s'engage à examiner dans quelle
mesure il peut exercer sa politique de manière asymétrique,
c'est-à-dire en l'adaptant aux entités fédérées, et la mettre
en oeuvre efficacement.

In het communautaire luik van het regeerakkoord enga-
geert de regering zich ertoe te onderzoeken in hoeverre ze
haar beleid asymmetrisch kan uitoefenen, op maat van de
deelstaten dus, en dat effectief ook door te voeren.

En janvier 2021, les deux ministres des Réformes institu-
tionnelles vous ont adressé une lettre à ce sujet afin d'exa-
miner dans quels cas, dans vos domaines de compétence,
un exercice asymétrique des compétences est possible pour
répondre aux souhaits des entités fédérées.

In januari 2021 richtten de beide ministers bevoegd voor
Institutionele Hervormingen daartoe een brief aan u om na
te gaan in welke gevallen op uw beleidsdomeinen een
asymmetrische uitoefening van bevoegdheden mogelijk is
om tegemoet te komen aan de wensen van de deelstaten.

Le 14 octobre, les ministres des Réformes institution-
nelles vous l'ont rappelé par courriel, en vous demandant
de fournir, pour le 15 novembre, une vue d'ensemble des
points déjà réalisés en la matière et d'identifier les points
potentiels où il reste encore du travail.

Op 14 oktober werd u hieraan per mail herinnerd door de
ministers voor Institutionele Hervormingen, met verzoek
tegen 15 november een overzicht te geven van de ter zake
reeds gerealiseerde punten en potentiële punten te signali-
seren waar dit nog mogelijk is.

1. Avez-vous déjà fourni une réponse en la matière aux
ministres des Réformes institutionnelles, comme ils l'ont
demandé en janvier et en octobre 2021? Si oui, quand
l'avez-vous fournie et quelle en était la teneur? Si non,
pourquoi?

1. Heeft u ter zake reeds een antwoord bezorgd aan de
ministers voor Institutionele Hervormingen, zoals u door
hen gevraagd werd in januari en oktober 2021? Zo ja, wan-
neer was dat, en wat behelsde dat antwoord? Zo neen,
waarom niet?
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2. Quels contacts avez-vous déjà eus à cet égard avec vos
différents collègues des entités fédérées?

2. Welke contacten heeft u daarover reeds gehad met uw
diverse deelstaatcollega's?

3. Quels sont les souhaits exprimés à cet égard par vos
collègues des différents gouvernements des entités fédé-
rées? Pouvez-vous préciser les souhaits de chaque entité
fédérée?

3. Welke wensen zijn er ter zake uitgesproken door uw
collega's vanuit de diverse deelstaatregeringen? Kan u dat
voor elk van hen preciseren?

4. Avez-vous, en tant que ministre compétent, répondu à
ces questions ou comptiez-vous le faire? À quelles ques-
tions répondrez-vous et quelles questions resteront sans
réponse? Pouvez-vous également expliquer pourquoi vous
répondez à certaines questions et pas aux autres?

4. Ging of gaat u als bevoegde minister in op deze vra-
gen? Op welke wel en op welke niet? Kan u ook motiveren
waarom wel of waarom niet?

5. En outre, avez-vous pris ou prenez-vous d'autres initia-
tives de votre côté pour aligner (davantage) votre politique
sur celle des différentes entités fédérées? Dans l'affirma-
tive, pourriez-vous préciser plus en détail ce qui a déjà été
fait à cet égard et ce qui est encore en préparation?

5. Nam of neemt u daarbuiten eventueel zelf nog eigen
initiatieven om uw beleid (meer) af te stemmen op de
diverse deelstaten? Kan u dat desgevallend verder precise-
ren wat ter zake al gerealiseerd is en wat nog in de pijplijn
zit?

6. Quelles sont les initiatives que vous avez déjà prises et
celles que vous prenez encore pour créer ces mesures asy-
métriques aux niveaux législatif et exécutif? En la matière,
qu'avez-vous déjà réalisé et que préparez-vous encore?
Quel est le délai prévu pour la mise en oeuvre des
mesures?

6. Welke initiatieven nam u reeds en welke neemt u nog
om op wetgevend en uitvoerend vlak vorm te geven aan
deze asymmetrische maatregelen? Wat is ter zake reeds
gerealiseerd en wat zit nog in de pijplijn? Wat is de voor-
opgestelde termijn om deze laatste te realiseren?

7. De quelles ressources budgétaires parlons-nous en ce
qui concerne les aspects asymétriques et comment se rap-
portent-elles à la masse budgétaire totale dont vous dispo-
sez pour ce domaine d'action?

7. Over welke budgettaire middelen spreken we voor wat
betreft de asymmetrische aspecten en hoe verhouden die
zich tot de totale budgettaire massa waarover u voor dit
beleidsdomein beschikt?

8. Comment ces ressources budgétaires sont-elles répar-
ties entre les différentes entités fédérées qui appliquent la
gouvernance asymétrique?

8. Hoe verdelen zich deze budgettaire middelen waar
asymmetrisch wordt bestuurd over de verschillende deel-
staten waar dat het geval zal zijn?

9. De quelles ressources parle-t-on en termes de déploie-
ment de personnel dans les entités fédérées qui appliquent
(ou appliqueront) la gouvernance asymétrique et comment
se rapportent-elles au nombre total du personnel concerné?

9. Over welke middelen spreken we voor wat de inzet
van personeelsleden betreft waar asymmetrisch wordt (zal
worden) bestuurd en hoe verhouden die zich tot het totaal
aantal personeelsleden waarover het gaat?

10. Comment ces ressources sont-elles réparties entre les
différentes entités fédérées qui appliquent la gouvernance
asymétrique?

10. Hoe verdelen zich deze middelen voor wat de inzet
van personeelsleden betreft waar asymmetrisch wordt
bestuurd over de verschillende deelstaten waar dat het
geval zal zijn?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 octobre 2022, à
la question n° 1390 de Madame la députée Barbara Pas
du 15 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 oktober 2022,
op de vraag nr. 1390 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 15 september
2022 (N.):

J'ai répondu aux collègues Verlinden et Clarinval dans un
courrier daté du 13 décembre 2021.

1. Ik heb geantwoord aan de collega's Verlinden en Cla-
rinval in een brief daterend van 13 december 2021.

Dans la réponse, il était indiqué que nous voyons des
possibilités en matière de délinquance sexuelle, de vie pri-
vée, d'égalité des chances, de lutte contre de criminalité et
de racisme.

Het antwoord behelsde dat we mogelijkheden zien op het
vlak van seksuele delinquentie; privacy, gelijke kansen,
bestrijding van discriminatie en racisme.
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En matière de délinquance sexuelle, il s'agit d'une colla-
boration entre l'État fédéral et les différentes communau-
tés. Il existe des accords de coopération (de 1998) portant
sur les avis spécialisés ainsi que l'accompagnement spécia-
lisé et le traitement de suspects, de prévenus, d'accusés, de
condamnés ou d'internés pour certaines infractions à carac-
tère sexuel.

Op het vlak van seksuele delinquentie, gaat het om een
samenwerking tussen de federale Staat en de verschillende
gemeenschappen. Er zijn samenwerkingsakkoorden (van
1998) die betrekking hebben op de gespecialiseerde advie-
zen en de gespecialiseerde begeleiding en behandeling met
betrekking tot personen die verdacht, beklaagd, beschul-
digd, veroordeeld of geïnterneerd zijn wegens bepaalde
seksuele misdrijven.

En ce qui concerne les situations asymétriques dans les
domaines de la vie privée, de l'égalité des chances et de la
lutte contre la discrimination et le racisme, il convient de
mentionner que l'initiative politique dans ces domaines de
compétence appartient respectivement au secrétaire d'État
à la Protection de la vie privée et à la secrétaire d'État à
l'Égalité des chances. Au niveau administratif, les initia-
tives de ce type sont préparées par les services Privacy et
Égalité des chances, qui sont intégrés dans le SPF Justice.
Au niveau institutionnel également, ces matières relèvent
de la compétence d'instances indépendantes bénéficiant
d'une dotation (comme l'Autorité de protection des don-
nées et l'Institut pour l'Égalité des Femmes et des
Hommes).

Wat de asymmetrische situaties betreft in de domeinen
van privacy en gelijke kansen, en bestrijding van discrimi-
natie en racisme, valt te vermelden dat het politieke initia-
tief in deze bevoegdheidsdomeinen onder de respectieve
staatssecretaris van Privacy dan wel de staatssecretaris van
Gelijke Kansen valt. Op administratief niveau worden der-
gelijke initiatieven voorbereid door respectievelijk de
dienst Privacy en de dienst Gelijke Kansen, die ingebed
zijn in de FOD Justitie. Ook op institutioneel vlak zijn het
onafhankelijke, dotatiegerechtigde instanties (zoals de
Gegevensbeschermingsautoriteit en het Instituut voor de
Gelijkheid van Vrouwen en Mannen) die deze materies
onder hun bevoegdheden hebben.

Les droits humains constituent également un domaine
analogue. Des réponses plus détaillées sont fournies à par-
tir du point 5.

Evenwel vormen mensenrechten een hieraan verwant
domein. In mijn antwoorden vanaf punt 5 ga ik daar verder
op in.

2. Dans le domaine de la délinquance sexuelle, des
groupes de travail ont été créés en 2021 avec quatre entités
fédérées: l'autorité flamande, les Communautés française
et germanophone et Bruxelles. Les accords de coopération
actuels sont dépassés et requièrent une actualisation
urgente.

2. Voor het domein van seksuele delinquentie werden
werkgroepen opgericht in 2021 met vier deelstaten: de
Vlaamse overheid, de Franstalige en de Duitstalige
Gemeenschap, en Brussel. De huidige samenwerkingsak-
koorden zijn verouderd en vereisen dringende actualise-
ring.

Le groupe de travail avec Bruxelles a été créé récemment
et le travail de rédaction en vue de l'accord de coopération
commencera en novembre 2022. Les autres groupes de tra-
vail se réunissent à peu près tous les mois.

De werkgroep met Brussel werd recent opgericht en het
redactiewerk voor het samenwerkingsakkoord zal aanvat-
ten in november 2022. De andere werkgroepen komen
ongeveer maandelijks samen.

3. Au niveau des accords concernant la délinquance
sexuelle, il s'agit ici en premier lieu d'actualiser les textes
pour tenir compte du fait que les maisons de justice sont
désormais des compétences communautaires, mais égale-
ment revoir les textes pour tenir compte des adaptations
légales survenues depuis 1998 (à titre d'exemple: entre-
temps tant la loi sur la défense sociale que celle sur la libé-
ration conditionnelle ont été profondément modifiées). Le
contenu des missions de chacun doit également être adapté,
mais une attention particulière est également portée à une
amélioration du flux d'information.

3. Op het niveau van de akkoorden inzake seksuele delin-
quentie moeten in de eerste plaats de teksten worden bijge-
werkt om rekening te houden met het gegeven dat de
justitiehuizen voortaan gemeenschapsbevoegdheden zijn,
maar moeten ook de teksten worden herzien om rekening
te houden met de wettelijke aanpassingen sedert 1998
(bijv. intussen werden zowel de wet tot bescherming van
de maatschappij als de wet betreffende de voorwaardelijke
invrijheidstelling grondig gewijzigd). De inhoud van een-
ieders opdrachten moet eveneens worden aangepast, maar
er wordt tevens bijzondere aandacht besteed aan een verbe-
tering van de informatiestroom.
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4. Il n'y a actuellement aucun désaccord sur le contenu
des textes relatifs à la délinquance sexuelle. Les groupes
composés des membres des cabinets concernés (Justice,
Santé et maisons de justice) ainsi que de membres des
mêmes administrations avancent dans le travail de
réflexion et de rédaction.

4. Er is thans geen onenigheid over de inhoud van de tek-
sten met betrekking tot de seksuele delinquentie. De groe-
pen die zijn samengesteld uit de leden van de betrokken
kabinetten (Justitie, Volksgezondheid en justitiehuizen) en
uit leden van dezelfde administraties boeken vooruitgang
in het reflectie- en redactiewerk.

5. En matière de droits humains, nous explorons actuelle-
ment les intentions politiques des entités fédérées. Outre
l'Institut Fédéral pour la protection et la promotion des
Droits Humains (IFDH), un institut flamand pour la protec-
tion des droits humains (Vlaams Mensenrechteninstituut -
VMRI) verra bientôt le jour. À ce jour, les autres entités
fédérées n'ont pas encore créé ou désigné d'institut suscep-
tible de traiter tous les droits humains relevant de leurs
compétences. La question se pose donc de savoir si elles
vont créer leur propre institut ou si elles souhaitent
rejoindre l'IFDH (ce qui donnerait alors lieu à un institut
des droits humains interfédéralisé asymétrique) ou encore
n'entreprendre aucune action.

5. Op het vlak van mensenrechten verkennen we momen-
teel wat de politieke intenties zijn van de deelstaten. Naast
het Federaal Mensenrechteninstituut (FIRM) zal er ook een
Vlaams Mensenrechteninstituut (VMRI) komen. De
andere deelstaten hebben tot op heden nog geen instituut
opgericht of aangeduid dat alle mensenrechten zou behan-
delen die onder hun bevoegdheden vallen. De vraag rijst
dus of zij een eigen instituut zullen oprichten, dan wel
wensen aan te sluiten bij het FIRM (wat dan aanleiding zou
geven tot een asymmetrisch geïnterfederaliseerd mensen-
rechteninstituut), dan wel dat er geen actie wordt onderno-
men.

Lorsque davantage de clarté sera faite, il sera éventuelle-
ment possible d'entamer des négociations en vue d'établir
des partenariats permettant notamment de conclure un ou
plusieurs accords de coopération. Les organismes peuvent
en outre également conclure des protocoles de coopération
entre eux.

Eenmaal hierover meer duidelijkheid bestaat, kan er
mogelijks overgegaan worden tot het opstarten van onder-
handelingen met het oog op het aangaan van samenwer-
kingsverbanden, waaronder de mogelijkheid om één of
meerdere samenwerkingsakkoorden af te sluiten. Instellin-
gen kunnen verder ook onderling samenwerkingsprotocol-
len afsluiten.

6. En matière de délinquance sexuelle, la complexité
résidait dans le fait que les accords de coopération remon-
taient à plus de 20 ans. Entre-temps, divers textes législa-
tifs ont été modifiés et la sixième réforme de l'État a vu le
jour (cela inclut le fait que les maisons de justice relèvent
désormais de la compétence des communautés et le fait
qu'il n'existait pas encore d'accord de coopération avec la
Communauté germanophone). Les accords de coopération
doivent être adaptés à cette nouvelle réalité.

6. In het domein seksuele delinquentie vormde de com-
plexiteit dat bestaande samenwerkingsakkoorden meer dan
20 jaar oud waren. In de tussentijd zijn diverse wetgevende
teksten gewijzigd en de zesde staatshervorming heeft
plaatsgevonden (inclusief de justitiehuizen die gemeen-
schapsbevoegdheid zijn geworden en het feit dat er nog
geen samenwerkingsakkoord met de Duitstalige Gemeen-
schap was). De samenwerkingsakkoorden moeten aan deze
nieuwe realiteit worden aangepast.

La version finale des accords de coopération avec l'auto-
rité flamande, la Communauté française et la Communauté
germanophone devrait être terminée encore cette année et
le processus législatif devrait suivre d'ici le printemps
2023. En ce qui concerne l'accord de coopération avec
Bruxelles, l'objectif est d'entamer sa rédaction en
novembre 2022 et de terminer dans le courant de l'année
2023.

De samenwerkingsakkoorden met de Vlaamse overheid
en de Franstalige en de Duitstalige Gemeenschap zouden
nog dit jaar tot een finale tekst moeten komen en het wet-
gevende proces volgen tegen de lente van 2023. Voor het
samenwerkingsakkoord met Brussel is het doel de redactie
aan te vatten in november 2022 en te landen in de loop van
2023.

Pour le domaine des droits humains, je renvoie à la
réponse au point 5 de la question.

Voor het domein mensenrechten verwijs ik naar het ant-
woord op punt 5.

7. En matière de délinquance sexuelle, la conclusion
d'accords de coopération n'a aucun impact budgétaire.

7. In het domein seksuele delinquentie is er geen budget-
taire impact van het afsluiten van de samenwerkingsak-
koorden.
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Les associations de terrain sont actuellement subsidiées
tant par le ministre de la Justice que par le ministre de la
Santé concerné. Cela restera le cas, mais les budgets n'ont
pas encore été abordés et par conséquent n'ont pas non plus
été modifiés.

De verenigingen in het veld worden thans zowel door de
minister van Justitie als door de betrokken minister van
Volksgezondheid gesubsidieerd. Dat zal het geval blijven
maar de begrotingen zijn nog niet aan bod gekomen en
werden bijgevolg ook niet gewijzigd.

Étant donné que les discussions dans le domaine des
droits humains n'en sont encore qu'à la phase de reconnais-
sance, il est encore trop tôt pour parler d'impact budgétaire.

Aangezien de besprekingen in het domein mensenrech-
ten nog in een louter verkennende fase zitten, is het nog te
vroeg om te spreken over de budgettaire impact.

8. Pour le domaine de la délinquance sexuelle comme
pour le domaine des droits humains, je renvoie à la réponse
au point 7 de la question.

8. Voor zowel het domein seksuele delinquentie als het
domein mensenrechten verwijs ik naar het antwoord op
punt 7.

9. Les accords de coopération en matière de délinquance
sexuelle ne requièrent aucune affectation spécifique ou
divergente de personnel en fonction de l'entité fédérée.

9. De samenwerkingsakkoorden inzake seksuele delin-
quentie vereisen geen specifieke of uiteenlopende inzet
van personeel naargelang de deelstaat.

Au niveau du SPF Justice, les accords sont gérés par les
deux mêmes services: le service de politique criminelle qui
apporte sa connaissance de la matière et aide à la rédaction
et le service psycho-social de la direction générale des Éta-
blissements pénitentiaires (DG EPI). Ces services sont pré-
sents dans les quatre groupes en place.

Op het niveau van de FOD Justitie worden de akkoorden
beheerd door twee dezelfde diensten: de dienst voor het
strafrechtelijk beleid die zijn kennis ter zake bijdraagt en
helpt bij de redactie en de psychosociale dienst van het
Directoraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen (DG EPI).
Die diensten zijn aanwezig in de vier betrokken groepen.

La préparation et le suivi des discussions relatives au
domaine des droits humains sont assurés par un collabora-
teur du cabinet et un collaborateur du SPF Justice, mais il
ne s'agit pas d'une activité à plein temps.

De gesprekken voor het domein mensenrechten worden
voorbereid en opgevolgd door één kabinetsmedewerker en
één medewerker van de FOD Justitie, maar dit vormt geen
voltijdse activiteit.

10. Pour le domaine de la délinquance sexuelle comme
pour le domaine des droits humains, je renvoie à la réponse
au point 9 de la question.

10. Voor zowel het domein seksuele delinquentie als het
domein mensenrechten verwijs ik naar het antwoord op
punt 9.

DO 2021202216833
Question n° 1391 de Madame la députée Kathleen

Verhelst du 15 septembre 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202216833
Vraag nr. 1391 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kathleen Verhelst van
15 september 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Loi Breyne. - Précisions. Wet Breyne. - Verduidelijkingen.
La loi Breyne date de 1971 et a été modifiée en 1993.

Malgré l'abondance de la doctrine et de la jurisprudence y
relatives, certaines imprécisions dans la loi contribuent à
l'émergence de litiges inutiles entre candidats propriétaires
et candidats vendeurs/entrepreneurs/promoteurs. Ces
imprécisions concernent, d'une part, le champ d'application
de la loi Breyne et, d'autre part, certaines modalités pré-
vues dans la loi.

De wet Breyne dateert van 1971 en werd in 1993 gewij-
zigd. Ondanks een zeer ruime rechtsleer en rechtspraak
over dit onderwerp, dragen bepaalde onduidelijkheden in
de wet toe tot onnodige betwistingen tussen kandidaat-
eigenaars en kandidaat-verkopers/aannemers/ontwikke-
laars. Deze onduidelijkheden hebben enerzijds betrekking
op het toepassingsgebied van de wet Breyne en anderzijds
bepaalde modaliteiten die in de wet zijn voorzien.
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En ce qui concerne les contrats d'échange: en raison du
vieillissement du parc immobilier, ces contrats sont de plus
en plus fréquents. Le promoteur immobilier demande par
exemple aux copropriétaires d'un immeuble à apparte-
ments existant d'échanger (une partie de) leurs quotités
dans les parties communes, dont le terrain, contre un nou-
vel appartement dans l'immeuble que le promoteur
construira après la démolition de l'immeuble existant.

Inzake ruilovereenkomsten: door de veroudering van het
woningbestand komen ruilovereenkomsten steeds vaker
voor. De projectontwikkelaar vraagt bijvoorbeeld aan de
mede-eigenaars van een bestaand flatgebouw om (een deel
van) hun quotiteiten in de gemeenschappelijke delen,
waaronder de grond, in te wisselen tegen een nieuw appar-
tement in het gebouw dat de projectontwikkelaar zal bou-
wen nadat het huidige gebouw is afgebroken.

En général, cette opération permet au promoteur de réali-
ser un bénéfice en ajoutant un ou deux étages à l'immeuble
qu'il vend par la suite. La compensation que les coproprié-
taires de l'immeuble existant à démolir doivent fournir
avant la reconstruction est le transfert de la propriété. Cer-
tains acteurs soutiennent toutefois que de tels contrats
d'échange n'entrent pas dans le champ d'application de la
loi Breyne, aucun des échangeurs n'étant tenu de verser
une somme d'argent.

De projectontwikkelaar maakt hier doorgaans winst op
doordat hij een of twee verdiepingen toevoegt aan het
gebouw dat hij vervolgens verkoopt. De compensatie die
de mede-eigenaars van het bestaande, te slopen gebouw
moeten verstrekken vóór de heropbouw is de overdracht
van het eigendom. Bepaalde actoren argumenteren even-
wel dat dergelijke ruilovereenkomsten niet onder het toe-
passingsgebied van de wet Breyne vallen omdat geen van
de uitwisselaars verplicht is om een som geld te storten.

1. Les contrats d'échange entrent-ils dans le champ
d'application de l'article premier de la loi Breyne?

1. Vallen ruilovereenkomsten onder het toepassingsge-
bied van artikel 1 van de wet Breyne?

2. En ce qui concerne les contrats de coordination: selon
certains acteurs, un contrat portant sur l'organisation et la
coordination de la construction d'une habitation n'est sou-
mis à la loi Breyne que si les conditions suivantes sont
remplies:

2. Inzake coördinatieovereenkomst: een overeenkomst
betreffende de organisatie en coördinatie van de bouw van
een woning is volgens bepaalde actoren slechts onderwor-
pen aan de wet Breyne indien voldaan is aan de volgende
voorwaarden:

- le droit d'initiative du projet appartient au coordinateur
à partir de la conclusion du contrat;

- het recht van initiatief van het project behoort toe aan
de coördinator vanaf het moment waarop de overeenkomst
wordt afgesloten;

- le contrôle des services demandés est centralisé auprès
du coordinateur; et

- de controle van de gevraagde diensten is gecentrali-
seerd bij de coördinator; en

- le coordinateur exerce le contrôle juridique et financier
du projet.

- de coördinator heeft de juridische en financiële controle
over het project.

De tels contrats de coordination entrent-ils dans le champ
d'application de l'article premier de la loi Breyne?

Vallen dergelijke coördinatieovereenkomsten onder het
toepassingsgebied van artikel 1 van de wet Breyne?

En ce qui concerne les contrats prévoyant l'achat de cer-
tains droits réels à long terme démembrés: l'article premier
de la loi Breyne stipule notamment qu'il s'applique à cer-
taines conventions ayant pour objet le transfert de la pro-
priété (outre les conventions portant engagement de
construire, de faire construire ou de procurer une habitation
et n'impliquant pas un transfert de propriété), mais ne pré-
cise pas s'il doit s'agir d'un droit de propriété entier ou
divisé. Certains acteurs soutiennent dès lors que les droits
réels démembrés, tels que le droit de superficie, le droit
d'emphytéose et l'usufruit, n'entrent pas dans le champ
d'application de la loi Breyne.

Inzake de overeenkomst die de aankoop van bepaalde
gesplitste zakelijke langetermijnrechten inhoudt : artikel 1
van de wet Breyne bepaalt onder andere dat zij van toepas-
sing is op bepaalde overeenkomsten tot eigendomsover-
dracht (naast overeenkomsten tot het bouwen, doen
bouwen of verschaffen van een woning waarbij er geen
sprake is van eigendomsoverdracht), maar preciseert niet
of het moet gaan om een volledig of verdeeld eigendoms-
recht. Bepaalde actoren argumenteren dan ook dat
gesplitste zakelijke rechten zoals het recht van opstal en
het erfpacht en het vruchtgebruik, niet vallen onder het toe-
passingsgebied van de wet Breyne.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 octobre 2022, à
la question n° 1391 de Madame la députée Kathleen
Verhelst du 15 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 oktober 2022,
op de vraag nr. 1391 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kathleen Verhelst van
15 september 2022 (N.):

J'ai lu vos questions sur l'interprétation de la loi Breyne
avec beaucoup d'intérêt. Je comprends que vos questions
traduisent la demande du Conseil central de l'Économie
(CCE) dans son avis n° 2022/2050.

Ik heb uw vragen over de interpretatie van de wet Breyne
met veel belangstelling gelezen. Ik begrijp dat uw vragen
uitvoering geven aan het verzoek van de Centrale Raad
voor het Bedrijfsleven (CRB) in zijn advies nr. 2022/2050.

J'ai également examiné cet avis du CCE avec une grande
attention et je peux adhérer à la majorité des conclusions.
Comme l'objet de l'avis et en particulier la loi Breyne
relèvent également de mes compétences, je collaborerai
étroitement avec ma collègue Eva De Bleeker, secrétaire
d'État au Budget et à la Protection des consommateurs, afin
de donner suite le mieux possible aux préoccupations qui
ont été exprimées par les représentants des consommateurs
et des entreprises.

Ik heb ook het desbetreffende advies van de CRB met
veel belangstelling onderzocht en kan instemmen met het
merendeel van de conclusies. Aangezien het voorwerp van
het advies, en in het bijzonder de wet Breyne, mede onder
mijn bevoegdheden ressorteren, zal ik nauw samenwerken
met mijn collega Eva De Bleeker, staatssecretaris voor
Begroting en Consumentenbescherming, om zo goed als
mogelijk gevolg te geven aan de bezorgdheden die werden
geuit door de vertegenwoordigers van de consumenten en
ondernemingen.

Néanmoins, il me semble, contrairement à ce que le CCE
demande dans son avis, qu'il n'appartient pas à un ministre
de la Justice de donner des interprétations contraignantes à
la législation en vigueur. C'est une tâche des juges qui, en
fonction du cas concret qui leur est soumis, trancheront les
contestations ou clarifieront les questions de droit qui se
posent pour la résolution du litige, en se basant si néces-
saire sur la doctrine et/ou les décisions de jurisprudence.

Niettemin lijkt het mij, in tegenstelling tot wat de CRB
vraagt in haar advies, niet de taak van een minister van Jus-
titie om bindende interpretaties te geven aan de vigerende
wetgeving. Dat is een taak van de rechters, die naargelang
van het concrete geval dat aan hen wordt voorgelegd, de
betwistingen zullen beslechten of de rechtsvragen die
nodig zijn voor de oplossing van het geschil zullen ophel-
deren door zich indien nodig te baseren op de rechtsleer en/
of de rechtspraakbeslissingen.

Cela dit, je déduis de ces questions qu'il existe une
attente légitime d'évaluation et, si nécessaire, de moderni-
sation de la législation concernée, afin d'adopter dans ce
cadre une position à propos de certaines discussions. Tou-
tefois, ce n'est que dans ce cadre qu'il appartiendrait au
pouvoir exécutif, et ensuite au Parlement, de prendre une
décision sur les points en question, après concertation avec
le secteur.

Dat gezegd zijnde leid ik uit deze vragen af dat er een
legitieme verwachting bestaat om de betrokken wetgeving
te evalueren en, indien nodig, te moderniseren teneinde in
dat kader een standpunt in te nemen met betrekking tot
bepaalde discussies. Het is echter alleen in dat kader dat
het aan de uitvoerende macht zou zijn, en vervolgens aan
het Parlement, om over de punten in kwestie een beslissing
te nemen na overleg met de sector.
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DO 2021202216842
Question n° 1394 de Madame la députée Katleen Bury

du 16 septembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216842
Vraag nr. 1394 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katleen Bury van
16 september 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Possession de contenus à caractère pédopornographique. Bezit kinderpornografisch materiaal.
Devant le tribunal correctionnel de Louvain, le ministère

public a requis une peine d'emprisonnement de treize ans et
une mise à disposition de quinze ans contre un quinquagé-
naire originaire de Kortenberg pour trente ans d'abus com-
mis sur des enfants, et notamment pour possession de
contenus à caractère pédopornographique, incitation de
mineurs à la débauche et attentat à la pudeur. L'homme a
été activement en contact avec des enfants pendant toute sa
vie professionnelle et privée.

Het openbaar ministerie heeft voor de correctionele
rechtbank van Leuven dertien jaar cel en vijftien jaar terbe-
schikkingstelling gevorderd tegen een vijftiger uit Korten-
berg voor dertig jaar kindermisbruik waaronder het bezit
van kinderporno, aanzetten tot ontucht van minderjarigen
en aanranding. De man is al zijn hele professionele en pri-
véleven actief bezig met kinderen.

Les faits ont été révélés lorsque l'auteur a agressé une fil-
lette pendant l'accueil extrascolaire. Après avoir examiné
son ordinateur portable, la police a découvert 2.900 images
à caractère pédopornographique de garçons mineurs. Par
ailleurs, les enquêteurs sont également parvenus à récupé-
rer 10.000 fichiers supprimés.

De feiten kwamen aan het licht, wanneer de dader een
meisje had aangerand tijdens de naschoolse opvang. Na
onderzoek van zijn laptop ontdekte de politie 2.900 kinder-
pornografische beelden van minderjarige jongens. Daar-
naast konden de onderzoekers ook 10.000 verwijderde
bestanden recupereren.

Il s'est avéré que le prévenu avait déjà fait ses premières
victimes en 1992. Selon le ministère public, ces deux gar-
çons auraient été agressés et violés pendant des années.
D'autres victimes ont suivi, dans le cadre des activités
sociales du prévenu. Ainsi, entre 2006 et 2012, il a
accueilli des enfants originaires de Tchernobyl, avec qui il
a passé des vacances à la mer. Pendant que les enfants dor-
maient, il aurait commis des attouchements sur les garçons,
ce qu'il a lui-même filmé avec sa caméra.

De eerste slachtoffers van de man bleken al in 1992
gevallen te zijn. Die twee jongens zouden volgens het
openbaar ministerie jarenlang aangerand en verkracht zijn.
Daarna volgden nog slachtoffers, door de sociale activitei-
ten van de man. Zo ving hij in de zomers van 2006 tot 2012
kinderen uit Tsjernobyl op en trok hij met hen op vakantie
naar zee. Terwijl de kinderen sliepen, zou hij zich vergre-
pen hebben aan de jongens, wat hij zelf vastlegde met zijn
camera.

Ainsi, certaines images le montrent clairement en train de
toucher les parties génitales des garçons. Sa salle de bain
était équipée d'une caméra d'espionnage utilisée pour épier
les garçons. Sur son ordinateur portable, les enquêteurs ont
également trouvé des preuves qu'il se servait de sites de
discussion pour entrer en contact avec des garçons
mineurs, qu'il convainquait qu'il était également mineur. Il
les convainquait finalement d'envoyer des photos les mon-
trant nus, alors qu'il leur renvoyait lui-même des photos
d'autres garçons.

Zo was er op enkele beelden duidelijk te zien dat hij het
geslachtsdeel van de jongens aanraakte. In de badkamer
van de man hing een spycamera die gebruikt werd om jon-
gens te bespieden. Er werd ook bewijs gevonden op zijn
laptop dat hij via chatwebsites in contact kwam met min-
derjarige jongens, die hij overtuigde dat hij ook minderja-
rig was. Uiteindelijk overtuigde hij hen om naaktfoto's te
sturen, terwijl hij zelf foto's van andere jongens terug-
stuurde.

1. Pouvez-vous me confirmer que la police, puis la Jus-
tice, n'ont respectivement pris connaissance qu'en 2021 et
2022 des faits punissables commis au début des années
nonante? Veuillez fournir certaines explications à ce sujet.

1. Kunt u mij bevestigen dat de politie en naderhand Jus-
titie respectievelijk pas in 2021 en 2022 kennis kregen van
de strafbare feiten die begin jaren negentig hebben plaats-
gevonden? Dank hierover enige toelichting te willen ver-
schaffen.
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2. Dans la mesure où elles en auraient eu connaissance
plus tôt, pouvez-vous m'indiquer chronologiquement
quelles démarches ont été entreprises après la prise de
connaissance de faits punissables? De quels faits s'agissait-
il?

2. Voor zover er reeds eerdere kennisname zou geweest
zijn, kunt u mij chronologisch meedelen welke acties wer-
den ondernomen na kennisname van welke strafbare fei-
ten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 octobre 2022, à
la question n° 1394 de Madame la députée Katleen
Bury du 16 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 oktober 2022,
op de vraag nr. 1394 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katleen Bury van
16 september 2022 (N.):

1. Dans ce dossier, aucune décision définitive n'a encore
été rendue par le tribunal. L'affaire a été mise en délibéré
pour jugement le 11 octobre 2022.

1. In dit dossier is nog geen definitieve uitspraak door de
rechtbank gedaan. De zaak is in beraad voor vonnis op
11 oktober 2022.

L'enquête qui a finalement révélé des éléments de preuve
pour les faits plus anciens n'a débuté que le 28 mai 2021.

Het onderzoek dat uiteindelijk bewijselementen voor de
oudere feiten aan het licht gebracht heeft, is pas gestart op
28 mei 2021.

Une information a notamment été ouverte le 28 mai 2021
par le parquet de Bruxelles concernant le suspect (ci-après
nommé "B"), un homme né en 1969 venant de Herent,
suite à une plainte pour attentat à la pudeur sur une fillette
de sept ans dans la cour de récréation dans le cadre de
l'accueil extrascolaire à Woluwe-Saint-Lambert.

Op 28 mei 2021 werd met name een opsporingsonder-
zoek geopend door het parket Brussel naar de verdachte
(hierna genoemd "B"), een man van geboortejaar 1969 uit
Herent, omwille van een klacht van aanranding van de eer-
baarheid van een zevenjarig meisje in de naschoolse
opvang in Sint-Lambrechts-Woluwe.

Les faits ont été suivis d'une perquisition et une saisie de
fichiers multimédias. L'analyse de ces derniers a fourni des
indices pour une série de faits de moeurs plus anciens. Le
28 octobre 2021, en raison du domicile de l'homme en
question, le juge d'instruction de Louvain a été saisi pour
possession, production et diffusion de pornographie enfan-
tine, de voyeurisme à l'égard de mineurs, de grooming, de
cyberprédation et d'incitation à la débauche de mineurs.

Uit dit feit volgde een huiszoeking en een inbeslagname
van multimedia. De analyse hiervan leverde aanwijzingen
op voor een reeks oudere zedenfeiten. Op 28 oktober 2021
werd, gezien de woonplaats van de man, de Leuvense
onderzoeksrechter gevorderd voor bezit, vervaardiging en
verspreiding van kinderporno, voyeurisme ten aanzien van
minderjarigen, grooming, cyberlokking en aanzetten tot
ontucht van minderjarigen.

Le juge d'instruction a placé B. sous mandat d'arrêt le
31 octobre 2021.

De onderzoeksrechter plaatste B op 31 oktober 2021
onder aanhoudingsmandaat.

Le 31 mai 2022, la chambre du conseil a renvoyé B. sous
contrainte d'une arrestation devant le tribunal correction-
nel.

Op 31 mei 2022 werd B door de raadkamer onder de ban-
den verwezen naar de correctionele rechtbank.

Le dossier a été introduit le 14 juin 2022. L'examen a été
postposé à l'audience du 13 septembre 2022 à sa demande.
Après les plaidoiries du 13 septembre 2022, l'affaire a été
mise en délibéré pour jugement le 11 octobre 2022.

Het dossier werd ingeleid op 14 juni 2022. Op zijn ver-
zoek werd de behandeling uitgesteld naar de zitting van
13 september 2022. De zaak werd na pleidooien op
13 september 2022 in beraad genomen voor uitspraak op
11 oktober 2022.

2. Jusqu'au moment des faits du 28 mai 2021, B. était
inconnu des services de police et de la justice.

2. B was tot op het moment van de feiten van 28 mei
2021 onbekend bij politie en justitie.



172 QRVA 55 095
19-10-2022

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2021202216851
Question n° 1396 de Monsieur le député Nicolas Parent

du 16 septembre 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216851
Vraag nr. 1396 van De heer volksvertegenwoordiger

Nicolas Parent van 16 september 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Vols de vélos et vélos appâts. Fietsendiefstal en lokfietsen.
Comme vous le déclariez le 26 septembre 2021 (https://

www.teamjustitie.be/fr/2021/09/26/transaction-immediate-
pour-vol-de-velo/), le vol de vélos est une source de nui-
sance et d'exaspération. Bien plus encore, c'est un phéno-
mène qui décourage nos citoyens à recourir à ce mode de
déplacement, pourtant vertueux à de nombreux égards.

Zoals u zelf aangaf op 26 september 2021, zorgen fiet-
sendiefstallen voor overlast en ergernis (https://www.team-
justitie.be/2021/09/26/lik-op-stuk-boete-voor-een-
fietsdiefstal/). Meer nog, door het verschijnsel van fietsen-
diefstallen worden onze burgers ontmoedigd om gebruik te
maken van de fiets, een vervoermiddel dat nochtans in vele
opzichten voordelen biedt.

Dans le plan d'action pour la promotion du vélo du gou-
vernement fédéral 2021-2024, "BeCyclist", diverses
mesures sont prévues afin de lutter contre ce phénomène et
ainsi promouvoir l'utilisation du vélo.

"Be Cyclist", het Actieplan ter Promotie van de Fiets van
de federale regering 2021-2024 bevat verschillende maat-
regelen om dat verschijnsel te bestrijden en zo het gebruik
van de fiets te promoten.

Une de nombreuses possibilités de lutter contre ce phé-
nomène est l'utilisation, par les forces de police, de vélos
"appâts".

Een van de vele mogelijkheden om fietsendiefstallen te
bestrijden is het gebruik van lokfietsen door de politie.

Vous avez d'ailleurs été interrogé à ce sujet par monsieur
le député Wouter Raskin en mars 2021 (question
n° 15614C, Compte Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021,
CRIV 55 COM 436) et madame la députée Kim Buyst en
novembre 2021 (question n° 17638C, Compte Rendu Inté-
gral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 482)

Er werden u over dat onderwerp overigens al vragen
gesteld door de heer volksvertegenwoordiger Wouter Ras-
kin in maart 2021 (vraag nr. 15614C,Integraal Verslag,
Kamer, 2020-2021, CRIV 55 COM 436) en door mevrouw
de volksvertegenwoordiger Kim Buyst in november 2021
(vraag nr. 17638C, Integraal Verslag, Kamer, 2020-2021,
CRIV 55 COM 482).

Comme le soulignait mon collègue monsieur Raskin, cer-
taines villes et communes utilisent déjà la technique des
vélos appâts. Cette technique présenterait l'avantage de
diminuer fortement le nombre de vélos volés déclarés à la
police.

Zoals collega Raskin benadrukte, maken een aantal ste-
den en gemeenten al gebruik van de lokfietstechniek.
Dankzij die techniek zou het aantal aangiften van gestolen
fietsen bij de politie sterk afnemen.

Sur le sujet, vous aviez notamment indiqué qu'il n'existait
pas de base légale pour recourir à de telles pratiques, si ce
n'est les dispositions générales sur les compétences de la
police en matière de recherches et de constations. Vous
aviez également rappelé la jurisprudence de la Cour de cas-
sation de 2010 et notamment, la nécessité pour la police de
se concerter avec le parquet pour déterminer les modalités
adéquates de l'utilisation des vélos appâts.

U gaf in dat verband aan dat er geen wettelijke grondslag
voor dergelijke praktijken bestaat, behalve de algemene
bepalingen van de opsporings- en vaststellingsbevoegd-
heid van de politie. U herinnerde tevens aan de rechtspraak
van het Hof van Cassatie van 2010 en met name aan de
noodzaak voor de politie om met het parket te overleggen
teneinde de passende modaliteiten voor het gebruik van
een lokfiets te bepalen.

Enfin, vous aviez indiqué à ma collègue madame Buyst
estimer que le cadre légal actuel, complété par la jurispru-
dence de la cour de cassation, est suffisant pour le recours
aux vélos appâts.

Ten slotte hebt u collega Buyst geantwoord dat u van
mening was dat het huidige wettelijk kader, aangevuld
door de rechtspraak van het Hof van Cassatie, volstaat voor
het gebruik van lokfietsen.

Toutefois, il s'avère que dans de nombreux cas, et notam-
ment en Wallonie, la police est demanderesse de cette
méthode mais que la collaboration avec le parquet n'est pas
toujours évidente et empêche dans certains cas leur utilisa-
tion.

Er blijkt echter dat in vele gevallen, en meer bepaald in
Wallonië, de politie vragende partij is voor deze methode,
maar dat de samenwerking met het parket niet altijd van-
zelfsprekend is en in sommige gevallen het gebruik van
lokfietsen verhindert.
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Afin de permettre le recours effectif aux vélos appâts,
envisagez-vous d'adopter une circulaire à l'attention des
parquets afin que ceux-ci facilitent le travail des policiers
et autorisent systématiquement le recours aux vélos
appâts? Dans la négative, envisagez-vous une autre solu-
tion afin de faciliter la collaboration entre la police et le
parquet à ce sujet?

Zult u, teneinde het effectieve gebruik van lokfietsen
mogelijk te maken, een omzendbrief voor de parketten uit-
vaardigen om ervoor te zorgen dat ze het werk van de poli-
tie faciliëren en systematisch het gebruik van lokfietsen
toestaan? Zo niet, overweegt u een andere oplossing om de
samenwerking tussen de politie en het parket op dit vlak te
faciliëren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 octobre 2022, à
la question n° 1396 de Monsieur le député Nicolas
Parent du 16 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 oktober 2022,
op de vraag nr. 1396 van De heer
volksvertegenwoordiger Nicolas Parent van
16 september 2022 (Fr.):

À l'heure actuelle, il n'existe pas en effet de base légale
pour l'utilisation de vélos "appâts". De plus, la police ne
dispose pas de directives générales en la matière. L'utilisa-
tion de vélos "appâts" doit toutefois répondre à certaines
conditions qui peuvent être déduites de la jurisprudence et
de la doctrine. J'ai effectivement déjà renvoyé un certain
nombre de fois dans des questions précédentes à l'arrêt du
17 mars 2010 de la Cour de cassation.

Er bestaat inderdaad op dit moment geen wettelijke
grondslag voor het gebruik van lokfietsen. Ook beschikt de
politie hieromtrent niet over algemene richtlijnen. Wel
dient het gebruik van lokfietsen aan bepaalde voorwaarden
te voldoen die kunnen worden afgeleid uit de rechtspraak
en rechtsleer. Ik heb daarvoor inderdaad al een aantal keer
verwezen in vorige vragen naar het Cassatiearrest van
17 maart 2010.

J'estime que le cadre légal, complété par la doctrine et la
jurisprudence évoquées ci-dessus, suffit pour offrir un
cadre clair en vue de l'utilisation des vélos "appâts".

Ik ben van mening dat het wettelijk kader, aangevuld
door de hierboven aangehaalde rechtsleer en rechtspraak
volstaat om een duidelijk kader te bieden voor het gebruik
van de lokfiets.

J'ai déjà pris une série d'initiatives pour indiquer que la
lutte contre le vol de vélo est importante pour moi.

Ik heb reeds een aantal initiatieven ingenomen om aan te
duiden dat de strijd tegen fietsdiefstallen belangrijk is voor
mij.

Ainsi, dans le cadre du "plan BeCyclist", la lutte contre
les vols de vélo est inscrite dans la nouvelle version de la
note-cadre de sécurité intégrale. La nouvelle note-cadre de
sécurité intégrale (NCSI) a été approuvée officiellement fin
mars 2022 et a été rédigée pour la période 2022-2024. Elle
constitue un cadre de référence et de politique stratégique
pour tous les acteurs qui, de par leurs compétences et res-
ponsabilités ou leurs objectifs sociaux, peuvent contribuer
à une approche effective en matière de sécurité. Les plans
locaux de sécurité de zones de police se fondent également
souvent sur le contenu de la NCSI en vigueur actuellement.

Zo werd in het kader van het "BeCyclist plan" de strijd
tegen fietsdiefstallen opgenomen in de nieuwe versie van
de kadernota integrale veiligheid. De nieuwe Kadernota
Integrale Veiligheid (KIV) werd eind maart 2022 officieel
goedgekeurd en werd opgesteld voor de periode 2022-
2024. Zij vormt een strategisch beleids- en referentiekader
voor alle actoren die omwille van hun bevoegdheden en
verantwoordelijkheden of vanuit hun maatschappelijke
doelstellingen een bijdrage kunnen leveren om tot een
effectieve veiligheidsaanpak te komen. Ook lokale veilig-
heidsplannen van politiezones baseren zich vaak op de
inhoud van de actueel geldige KIV.

Pour la première fois, la lutte contre les vols de vélo y a
été inscrite. Tout le volet relatif à la lutte contre le vol de
vélo peut être lu en ligne à la page 32 de la NCSI.

Voor de eerste keer werd de strijd tegen fietsdiefstallen
opgenomen. Het volledige luik rond de strijd tegen fiets-
diefstal kan online nagelezen worden op pagina 32 van de
KIV.

À la demande du ministre de la Mobilité, Vias Institute a
réalisé, en collaboration avec la police fédérale, deux par-
quets et un juge, une étude sur l'état des lieux en matière de
vol de vélo dans 12 zones de police.

Op vraag van de minister van Mobiliteit voerde Vias
Institute samen met de federale politie, twee parketten en
een rechter een studie uit naar de stand van zaken rond fiet-
sendiefstal in 12 politiezones
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Sur mon initiative, un représentant du ministre de la
Mobilité et de Vias Institute a été invité à présenter les
résultats de cette étude de 2021 au Conseil des procureurs
du Roi.

Op mijn initiatief werd een vertegenwoordiger van de
minister van Mobiliteit en Vias Institute uitgenodigd om de
resultaten van de studie van 2021 te presenteren aan de
Raad van procureurs des Konings.

Cette présentation a eu lieu en janvier 2022. Cela a per-
mis de conscientiser les parquets quant au problème du vol
de vélo et d'écouter leur feed-back afin d'intensifier la lutte
contre le vol de vélo aux différents niveaux de pouvoir.

Deze presentatie vond plaats in januari 2022. Het maakte
het mogelijk om het parket bewust te maken van het pro-
bleem van fietsdiefstal en om te luisteren naar hun feed-
back om de strijd tegen fietsdiefstal te versterken op de
verschillende machtsniveaus.

Enfin, je souhaite également vous informer que depuis le
1er janvier 2022, les zones de police locale ont la possibi-
lité de régler immédiatement sur place les infractions
simples, comme un vol de vélo. Grâce à la procédure de
"proposition de transaction immédiate", l'intervention du
ministère public n'est plus nécessaire dans certains cas.

Tenslotte wil ik ook meegeven dat het sinds 1 januari
2022 mogelijk is voor lokale politiezones om eenvoudige
misdrijven, zoals een fietsendiefstal, onmiddellijk ter
plaatse af te handelen. Dankzij de procedure van het "voor-
stel tot onmiddellijke schikking" is de tussenkomst van het
openbaar ministerie in bepaalde gevallen niet meer nodig.

Les zones de police de Knokke-Heist, de Lokeren et de
Hasselt notamment ont déjà réglé des vols de vélo de cette
manière.

Ondermeer de politiezones van Knokke-Heist, Lokeren
en Hasselt hebben al op deze wijze fietsdiefstallen afge-
handeld.

DO 2021202216857
Question n° 1398 de Monsieur le député Jef Van den

Bergh du 16 septembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216857
Vraag nr. 1398 van De heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 16 september 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les condamnations pour récidive. Veroordelingen van recidive.
Un aperçu des chiffres de récidive peut constituer une

base utile pour élaborer de futures initiatives législatives.
Inzicht in recidivecijfers geeft een nodige basis voor toe-

komstige wetgevende initiatieven.
On distingue trois formes de récidive: We kunnen drie vormen van recidiven onderscheiden:
- la récidive de base: trois condamnations pour la même

infraction en trois ans;
- basisrecidive: drie veroordelingen voor zelfde overtre-

ding in drie jaar;
- la récidive spécifique: deux condamnations pour des

infractions graves spécifiques dans un délai de trois ans;
- specifieke recidive: twee veroordelingen voor bepaalde

zwaardere overtredingen binnen de drie jaar;
- la récidive croisée. - kruisrecidive.
Si nous nous focalisons sur les excès de vitesse, sur la

conduite sous l'influence de l'alcool et sur la consommation
de drogues au volant:

Indien we ons toespitsten op snelheidsovertredingen,
alcoholgebruik in het verkeer en druggebruik in het ver-
keer:

1. a) combien de cas de récidive de base constate-t-on
dans les dossiers d'infractions routières?

1. a) Hoeveel gevallen van basisrecidive worden er vast-
gesteld bij verkeersovertredingen?

b) combien de cas de récidive spécifique constate-t-on
dans les dossiers d'infractions routières?

b) Hoeveel gevallen van specifieke recidive worden er
vastgesteld bij verkeersovertredingen?

c) combien de cas de récidive croisée constate-t-on dans
les dossiers d'infractions routières?

c) Hoeveel gevallen van kruisrecidive worden er vastge-
steld bij verkeersovertredingen?

2. Pour chacune de ces formes: 2. Voor elk van deze vormen:
a) récidive de base a) Basisrecidive
- combien d'amendes ont-elles été infligées? - Hoeveel boetes werden er uitgeschreven?
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- combien de permis de conduire ont-ils été retirés? Et
pour combien de temps, en moyenne, ces permis de
conduire ont-ils été retirés?

- Hoeveel rijbewijzen werden ingetrokken? En voor hoe-
lang werden deze rijbewijzen gemiddeld ingetrokken?

- combien de conducteurs ont-ils dû se représenter à
l'examen de conduite?

- Hoeveel bestuurders moesten opnieuw rijexamens
afleggen?

b) récidive spécifique b) Specifieke recidive
- combien d'amendes ont-elles été infligées? - Hoeveel boetes werden er uitgeschreven?
- combien de permis de conduire ont-ils été retirés? Et

pour combien de temps, en moyenne, ces permis de
conduire ont-ils été retirés?

- Hoeveel rijbewijzen werden ingetrokken? En voor hoe-
lang werden deze rijbewijzen gemiddeld ingetrokken?

- combien de conducteurs ont-ils dû se représenter à
l'examen de conduite?

- Hoeveel bestuurders moesten opnieuw rijexamens
afleggen?

c) récidive croisée c) Kruisrecidive
- combien d'amendes ont-elles été infligées? - Hoeveel boetes werden er uitgeschreven?
- combien de permis de conduire ont-ils été retirés? Et

pour combien de temps, en moyenne, ces permis de
conduire ont-ils été retirés?

- Hoeveel rijbewijzen werden ingetrokken? En voor hoe-
lang werden deze rijbewijzen gemiddeld ingetrokken?

- combien de conducteurs ont-ils dû se représenter à
l'examen de conduite?

- Hoeveel bestuurders moesten opnieuw rijexamens
afleggen?

Veuillez fournir un aperçu des chiffres pour les cinq der-
nières années.

Graag de cijfers van de afgelopen vijf jaar in een over-
zicht.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2022, à
la question n° 1398 de Monsieur le député Jef Van den
Bergh du 16 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2022,
op de vraag nr. 1398 van De heer
volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van
16 september 2022 (N.):

Disposer d'indicateurs de récidive est absolument essen-
tiel pour pouvoir prendre des décisions pertinentes en
matière de justice.

Het is absoluut van essentieel belang om te beschikken
over indicatoren voor recidive om relevante beslissingen
inzake justitie te kunnen nemen.

Hors de l'hypothèse d'une récidive légale, la récidive peut
être définie de manière très variable. Plusieurs critères sont
ainsi susceptibles de faire varier les taux de récidive de
manière importante:

Naast het geval van wettelijke herhaling kan recidive
zeer uiteenlopend worden gedefinieerd. Verschillende cri-
teria kunnen aldus het recidivepercentage aanzienlijk beïn-
vloeden:

- Le délai de récidive pertinent peut être défini de
manière très variable. Ainsi, pour des infractions graves ou
dont la détection est rare, peut-il être pertinent de considé-
rer un long délai (dix ans par exemple); tandis que pour
d'autres, de moindre importance ou plus facilement détec-
tées, un délai plus court pourra être plus pertinent.

- De relevante recidivetermijn kan op zeer uiteenlopende
wijze worden gedefinieerd. Zo kan het voor ernstige mis-
drijven of misdrijven die zelden worden opgespoord rele-
vant zijn om een lange termijn in aanmerking te nemen
(tien jaar bijv.); terwijl voor andere minder zware misdrij-
ven of misdrijven die gemakkelijker worden opgespoord
een kortere termijn relevanter kan zijn.
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- Les types d'infractions considérées peuvent être à l'ori-
gine de définitions très différentes. Il n'est en effet pas
nécessairement pertinent de prendre toutes les infractions
en considération et il convient de constituer des groupes de
comportements que l'on peut considérer comme associés.
Considérer comme récidive une infraction de roulage, par
rapport à des condamnations antérieures de coups et bles-
sures n'a pas forcément de sens.

- De soorten misdrijven die in aanmerking worden geno-
men, kunnen aanleiding geven tot zeer verschillende defi-
nities. Het is namelijk niet noodzakelijkerwijs relevant om
alle misdrijven in aanmerking te nemen en het is aangewe-
zen groepen van gedragingen te vormen die als onderling
verwant kunnen worden beschouwd. Een verkeersovertre-
ding beschouwen als recidive ten opzichte van eerdere ver-
oordelingen wegens slagen en verwondingen heeft niet
noodzakelijkerwijs zin.

- La nature de la récidive. D'un point de vue judiciaire, il
est évident que la récidive doit s'entendre d'une nouvelle
condamnation, tandis que d'un point de vue criminologique
(et de politique criminelle), il peut être pertinent de consi-
dérer comme récidive un nouveau signalement au parquet
ou à la police, ou une infraction ayant fait l'objet d'un trai-
tement alternatif (une médiation pénale par exemple).

- De aard van de recidive. Vanuit gerechtelijk perspectief
is het vanzelfsprekend dat recidive moet worden opgevat
als een nieuwe veroordeling, terwijl het vanuit criminolo-
gisch perspectief (en vanuit het perspectief van het straf-
rechtelijk beleid) relevant kan zijn om een nieuwe melding
bij het parket of bij de politie of een misdrijf waarvoor een
alternatieve behandeling (bemiddeling in strafzaken bij-
voorbeeld) is toegepast, te beschouwen als recidive.

De ce fait, il n'est pas envisageable de produire des
chiffres répondant à toutes les extensions de la récidive que
l'on peut envisager. Ce n'est en tout cas pas possible sans la
mise sur pied d'un outil informatique spécifique.

Het is daarom niet mogelijk om cijfers te produceren die
een antwoord bieden op alle uitbreidingen van recidive die
in overweging kunnen worden genomen. Dat is in elk
geval niet mogelijk zonder dat een specifieke informatica-
tool wordt uitgewerkt.

C'est pour cela qu'il a été décidé de charger l'Institut
national de criminalistique et de criminologie de la mise
sur pied d'un moniteur de récidive. Celui-ci, fondé dans un
premier temps sur les données du casier judiciaire, fera
l'objet d'un prototype dans le courant de l'année 2023.
L'objectif est de disposer à terme d'un outil susceptible de
fournir à la demande des chiffres en fonction de variables
préalablement définies (délai, type d'infractions, etc.).

Om die reden werd er beslist om het Nationaal Instituut
voor Criminalistiek en Criminologie de opdracht te geven
een recidivemonitor uit te werken. Die zal in eerste instan-
tie gebaseerd zijn op de gegevens van het strafregister en
een prototype ervan zal klaar zijn in de loop van 2023. Het
is de bedoeling om op termijn te beschikken over een tool
waarmee op verzoek cijfers kunnen worden verstrekt op
basis van vooraf bepaalde variabelen (termijn, soort mis-
drijf enz.).

En fonction de l'avancement des projets d'intégration des
bases de données de la justice et d'introduction d'un identi-
fiant commun à ces bases, le moniteur de la récidive fera
l'objet de développements permettant de prendre en
compte, par exemple, des signalements au parquet ou le
type d'exécution des peines prononcées (inexécution, exé-
cution totale, libération conditionnelle, placement sous sur-
veillance électronique, etc.).

Naargelang de voortgang van de projecten inzake de inte-
gratie van de gegevensbanken van justitie en de invoering
van een gemeenschappelijke identificatiesleutel voor die
gegevensbanken, zal de recidivemonitor verder worden
ontwikkeld, waarbij bijvoorbeeld meldingen aan het parket
of het type tenuitvoerlegging van de uitgesproken straffen
(niet-tenuitvoerlegging, volledige tenuitvoerlegging, voor-
waardelijke invrijheidstelling, plaatsing onder elektronisch
toezicht, enz.) in aanmerking kunnen worden genomen.

Il n'est pour l'instant pas possible de répondre à la ques-
tion adressée, mais le manque a été identifié et en voie
d'être partiellement comblé.

Het is momenteel niet mogelijk om de gestelde vraag te
beantwoorden, maar de leemte is geïdentificeerd en er
wordt gewerkt aan een gedeeltelijke oplossing.
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DO 2021202216867
Question n° 1400 de Monsieur le député Samuel

Cogolati du 19 septembre 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202216867
Vraag nr. 1400 van De heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 19 september 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le récent arrêt de travail à la prison de Huy (QO 29922C). Recente werkonderbreking in de gevangenis van Hoei (MV
29922C).

Le 29 août 2022, la délégation syndicale de la prison de
Huy a mené un mouvement de contestation pour dénoncer
des faits de diffamation à l'encontre d'un de ses agents. En
effet, dans une vidéo diffusée par la presse, un agent péni-
tentiaire est filmé une cannette et un cigarette roulée à la
main. L'agent aurait été accusé d'avoir consommé des stu-
péfiants et d'en avoir donné aux détenus. L'agent incriminé
a d'ores et déjà annoncé qu'il déposerait plainte, notam-
ment pour diffamation.

Op 29 augustus 2022 voerde de vakbondsdelegatie van
de gevangenis van Hoei actie om te protesteren tegen de
belastering van een van de penitentiair beambten van de
gevangenis. Op een in de media verspreid filmpje is de
cipier in kwestie te zien met een blikje en een gerolde siga-
ret in de hand. De cipier wordt ervan beticht drugs gebruikt
en gedetineerden drugs aangeboden te hebben. De man
heeft al laten weten dat hij een klacht zal indienen wegens
smaad.

1. Avez-vous pris connaissance des faits? 1. Bent u op de hoogte van deze feiten?
2. Des initiatives ont-elles été prises afin de faire toute la

lumière sur ces événements? Si oui, quels en sont les résul-
tats? Les faits sont-ils avérés? Pourriez-vous rétablir la
vérité?

2. Werden er initiatieven ontwikkeld om klaarheid te
scheppen in deze zaak? Zo ja, met welke resultaten? Zijn
de feiten bewezen? Kunt u de ware toedracht blootleggen?

3. Des discussions ont-elles été engagées entre la direc-
tion et la délégation syndicale?

3. Werden er gesprekken aangeknoopt tussen de directie
en de vakbondsdelegatie?

4. Quelles mesures la direction de l'établissement a-t-elle
mis en place suite à ces événements?

4. Welke maatregelen heeft de gevangenisdirectie naar
aanleiding van deze gebeurtenissen getroffen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 octobre 2022, à
la question n° 1400 de Monsieur le député Samuel
Cogolati du 19 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 oktober 2022,
op de vraag nr. 1400 van De heer
volksvertegenwoordiger Samuel Cogolati van
19 september 2022 (Fr.):

La situation que vous évoquez remonte au mois de mai
2022. Une vidéo a été publiée sur la plateforme de médias
sociaux TikTok. Elle a été filmée dans une cellule de la pri-
son de Huy. On peut y voir un agent pénitentiaire boire
dans une canette tout en conversant avec des détenus. On
ne voit pas de quelle boisson il s'agit. La vidéo ne montre
pas l'agent en question en train de fumer.

De situatie die in de vraag wordt geschetst, dateert van
mei 2022. Er werd een filmpje op het socialemediaplat-
form TikTok gepubliceerd. Het werd gemaakt in een cel in
de gevangenis te Hoei. Daarop is een penitentiair beambte
te zien die uit een blikje drinkt en in gesprek is met gedeti-
neerden. Het is niet te zien over welk drankje het gaat. Op
het filmpje is niet te zien dat de beambte in kwestie aan het
roken is.

L'administration pénitentiaire a examiné les images et, à
la suite de cela, a entendu l'agent en question pour
connaître son point de vue. Sur cette base, il n'y avait pas
d'éléments permettant d'engager une procédure discipli-
naire.

De penitentiaire administratie heeft de beelden onder-
zocht en heeft de beambte in kwestie naar aanleiding daar-
van gehoord om zijn standpunt te kennen. Op basis
daarvan waren er geen elementen waarmee een tuchtproce-
dure kon worden opgestart.

En ce qui concerne les détenus, des procédures discipli-
naires ont été engagées pour avoir possédé un téléphone
portable et pris des images, et ce conformément aux dispo-
sitions de la loi de principes de 2005. Ils ont reçu une sanc-
tion disciplinaire pour cela.

Wel werden er tuchtprocedures opgestart ten aanzien van
de gedetineerden omdat ze in het bezit waren van een gsm
en beelden hadden genomen, zulks overeenkomstig de
bepalingen uit de basiswet van 2005. Daarvoor hebben ze
een tuchtsanctie gekregen.
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Le dossier et l'incident sont clos en ce qui concerne
l'administration pénitentiaire.

De penitentiaire administratie acht het dossier en het
incident gesloten.

DO 2021202216868
Question n° 1401 de Monsieur le député Samuel

Cogolati du 19 septembre 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202216868
Vraag nr. 1401 van De heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 19 september 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'espionnage académique et industriel chinois (QO
29576C).

Chinese academische en industriële spionage (MV
29576C).

Selon Ken McCallum du MI5, 50 étudiants chinois ont
quitté le Royaume-Uni au cours des trois dernières années
suite à des procédures pour empêcher le vol de données
académiques sensibles.

Volgens Ken McCallum van MI5 hebben 50 Chinese stu-
denten het Verenigd Koninkrijk de voorbije drie jaar verla-
ten nadat er procedures ingeleid werden om de diefstal van
gevoelige academische gegevens te beletten.

1. Avez-vous aussi demandé à nos services de renseigne-
ments de redoubler leurs efforts contre l'espionnage
chinois dans nos universités et/ou centres de recherche aca-
démique/militaire/industrielle belges, suite à l'alerte
conjointe lancée par le FBI et le MI5?

1. De FBI en MI5 hebben samen de alarmbel geluid.
Hebt u in dat verband ook aan onze inlichtingendiensten
gevraagd om een tandje bij te steken in hun strijd tegen
Chinese spionage aan Belgische universiteiten en/of acade-
mische/militaire/industriële onderzoekscentra?

2. Des étudiants chinois sont-ils aussi soupçonnés chez
nous d'être liés à l'armée chinoise/l'appareil d'état chinois,
et d'espionner nos universités, notre recherche académique/
militaire/industrielle, ou des données jugées sensibles en
Belgique?

2. Worden Chinese studenten er ook in ons land van ver-
dacht banden te hebben met het Chinese leger/staatsappa-
raat en te spioneren aan onze universiteiten, onze
academische/militaire/industriële onderzoekscentra, of als
gevoelig aangemerkte gegevens te stelen?

3. Des procédures d'exclusion de ressortissants chinois
ont-elles été lancées en Belgique, comme au Royaume-
Uni, pour cause d'espionnage?

3. Werden er in ons land, zoals in het Verenigd Konink-
rijk, procedures opgestart om Chinezen wegens spionage
van ons grondgebied te verwijderen?

4. Depuis cinq ans, la Sûreté de l'État observe-t-elle éga-
lement un accroissement des enquêtes liées à la Chine en
Belgique? L'activité chinoise en Belgique est-elle jugée
plus hostile qu'il y a cinq ans?

4. Stelt de Veiligheid van de Staat ook bij ons vast dat het
aantal onderzoeken die verband houden met China de
voorbije vijf jaar toeneemt? Wordt de Chinese activiteit in
ons land momenteel als vijandiger beschouwd dan vijf jaar
geleden?

5. Estimez-vous que les activités de nos services de ren-
seignements liées à la Chine vont augmenter dans les
années à venir? Si oui, comment? La menace russe a-t-elle
modifié les priorités de nos services de renseignements?

5. Denkt u dat onze inlichtingendiensten zich de
komende jaren meer zullen toespitsen op China? Zo ja, op
welke manier? Werden de prioriteiten van onze inlichtin-
gendiensten onder invloed van de Russische dreiging bij-
gesteld?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 octobre 2022, à
la question n° 1401 de Monsieur le député Samuel
Cogolati du 19 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 oktober 2022,
op de vraag nr. 1401 van De heer
volksvertegenwoordiger Samuel Cogolati van
19 september 2022 (Fr.):

1. Nous savons depuis de nombreuses années que la
Chine a une politique d'acquisition de technologie très
active, y compris vis-à-vis du monde scientifique, tant par
des moyens licites qu'illicites. La Sûreté de l'État (VSSE)
investit depuis longtemps des ressources pour suivre cette
problématique.

1. We weten al jarenlang dat China er een zeer actief
beleid op nahoudt gericht op technologieverwerving, ook
ten aanzien van de wetenschappelijke wereld, zowel met
geoorloofde als met ongeoorloofde middelen. De Veilig-
heid van de Staat (VSSE) trekt reeds geruime tijd middelen
uit om die problematiek te volgen.
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2. Il y a une véritable politique de la part d'institutions
scientifiques liées directement ou indirectement à l'appareil
militaire chinois qui consiste à envoyer leurs étudiants et
leurs chercheurs dans des institutions civiles en Occident, y
compris la Belgique, pour y acquérir des connaissances
technologiques. Ce phénomène n'est pas nouveau: la VSSE
en a déjà fait état dans son rapport annuel 2019.

2. Wetenschappelijke instellingen die rechtstreeks of
onrechtstreeks verband houden met het Chinese militair
apparaat, voeren een echt beleid dat erop gericht is hun stu-
denten en onderzoekers naar burgerinstellingen in het Wes-
ten, waaronder België, te sturen om er technologische
kennis te vergaren. Dat is geen nieuw verschijnsel: de
VSSE heeft daarvan reeds gewag gemaakt in het jaarrap-
port 2019.

3. Pour des raisons évidentes je ne peux pas communi-
quer des informations sur des dossiers concrets. De façon
générale, je peux dire que la VSSE prend des mesures dis-
ruptives pour contrer les menaces d'espionnage. Elle inves-
tit aussi beaucoup dans la sensibilisation des acteurs
économiques et scientifiques afin de les rendre moins vul-
nérables aux transferts de données non désirables, qu'il
s'agisse d'espionnage ou de transfert non contrôlé de tech-
nologies à usage militaire.

3. Om voor de hand liggende redenen kan ik geen infor-
matie meedelen over concrete dossiers. In algemene zin
kan ik vertellen dat de VSSE disruptieve maatregelen treft
ter bestrijding van spionagedreiging. Ook investeert ze
veel in de bewustmaking van economische en wetenschap-
pelijke actoren, zodat die minder kwetsbaar worden voor
ongewenste gegevensoverdrachten, of het nu gaat om spio-
nage of om niet-gecontroleerde overdrachten van technolo-
gieën voor militair gebruik.

4. La Chine continue de rivaliser avec l'Occident dans
plusieurs domaines technologiques, et elle est prête à y
mettre beaucoup de moyens. Le contexte géopolitique et
économique actuel accroît par ailleurs l'importance de la
collecte de renseignements pour différents acteurs.

4. China blijft concurreren met het Westen in verschil-
lende technologische domeinen en is het bereid daarvoor
heel wat middelen in te zetten. In het licht van de huidige
geopolitieke en economische context wordt het almaar
belangrijker om over verschillende actoren inlichtingen te
verzamelen.

5. Le monde est en pleine mutation et de nouvelles
menaces apparaissent raison pour laquelle la VSSE adapte
en permanence ses priorités aux évolutions des menaces
contre les intérêts de la Belgique. Ainsi, le contre-espion-
nage ciblant la Chine, ainsi que le contre-espionnage visant
la Russie, est une des matières les plus importantes pour la
VSSE.

5. De wereld is volop aan het veranderen en er steken
nieuwe dreigingen de kop op. Daarom stuurt de VSSE haar
prioriteiten continu bij op basis van de evoluties van
bedreigingen voor de belangen van België. Contraspionage
gericht op China, net als contraspionage gericht op Rus-
land, maakt dan ook reeds één van de belangrijkste mate-
ries voor de VSSE uit.

DO 2021202216884
Question n° 1402 de Monsieur le député Michael

Freilich du 20 septembre 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202216884
Vraag nr. 1402 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 20 september 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

TikTok (QO 29328C). TikTok (MV 29328C).
Le 29 juin 2022, plusieurs médias américains ont rap-

porté que Brendan Carr, commissaire de la Commission
fédérale des communications des États-Unis (FCC), avait
demandé à Apple et à Google de retirer TikTok de leurs
plates-formes. Selon le commissaire américain, TikTok
fonctionne tel un outil de surveillance avancé qui récolte
des masses de données personnelles et sensibles: il collecte
notamment l'historique de recherche et de navigation et
enregistre les frappes de clavier et les données d'identifica-
tion biométriques.

Op 29 juni 2022 berichtten verscheidene Amerikaanse
media over de oproep van commissioner Brendan Carr van
de Federal Communications Commission (FCC) aan Apple
en Google om TikTok van hun platformen te halen. Hij
zegt hierover dat TikTok functioneert als een geavanceerd
surveillance-instrument dat grote hoeveelheden persoon-
lijke en gevoelige gegevens verzamelt, waaronder zoek- en
surfgeschiedenis, toetsaanslagpatronen en biometrische
identificatiegegevens.
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Les propos de Brendan Carr s'appuient entre autres sur
un rapport d'enquête du site d'information américain
BuzzFeed. L'application TikTok est installée sur des mil-
lions d'appareils à l'échelle internationale et donc aussi en
Belgique.

Hij baseert zich onder meer op een onderzoeksrapport
van het Amerikaans nieuwsmedium BuzzFeed. TikTok
staat internationaal, en dus ook in België, op miljoenen
toestellen.

1. Que pensez-vous de cette demande adressée par la
FCC américaine, qui fait autorité en matière de télécom-
munications?

1. Hoe staat u tegenover deze oproep van de Ameri-
kaanse FCC, die op het vlak van telecommunicatie toon-
aangevend is?

2. Que font vos services pour éviter ce type de fuites ou
de transferts de données à l'étranger?

2. Wat doen uw diensten om dit soort datalekken of -
transfers naar het buitenland te voorkomen?

3. Quelles sont les mesures possibles s'il s'avère que des
acteurs étrangers ont obtenu des informations par des
moyens frauduleux?

3. Wat zijn de mogelijke stappen die u zal nemen als
blijkt dat buitenlandse actoren via bedrieglijke wijze infor-
matie hebben bemachtigd?

4. Disposez-vous de chiffres sur le nombre de fois où
TikTok est utilisé sur des appareils connectés au réseau des
services d'ordre, de sécurité et des services publics relevant
de vos compétences?

4. Heeft u cijfers over het aantal keer dat TikTok gebruikt
wordt op toestellen die geconnecteerd zijn met het netwerk
van de orde-, veiligheids- en overheidsdiensten onder uw
bevoegdheid?

5. Quelles mesures prendrez-vous afin d'éviter toute
fuite, par ce biais, d'informations importantes, voire vitales
pour le fonctionnement de la nation?

5. Welke stappen zal u ondernemen om te voorkomen dat
belangrijke informatie, of zelfs informatie van vitaal
belang voor het functioneren van de natie via deze weg kan
uitlekken?

6. Envisagerez-vous d'interdire TikTok dans les services
d'ordre, de sécurité et les services publics qui relèvent de
vos compétences?

6. Zal u nadenken over een verbod op TikTok voor de
orde-, veiligheids- en overheidsdiensten onder uw
bevoegdheid?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 octobre 2022, à
la question n° 1402 de Monsieur le député Michael
Freilich du 20 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 oktober 2022,
op de vraag nr. 1402 van De heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
20 september 2022 (N.):

1. Je peux réitérer ici ce que j'ai déjà répondu dans le
passé à des questions similaires:

1. Ik kan hier hernemen wat ik in het verleden al op der-
gelijke vragen heb geantwoord:

Actuellement, l'application TikTok envoie via des
sources ouvertes des paquets de données vers des serveurs
aux États-Unis, à Singapour et en Chine, y compris lorsque
l'utilisateur se trouve en Europe. L'accès de l'application
aux données personnelles d'un utilisateur de téléphone
dépend des paramètres de confidentialité de l'appareil et
donc de l'utilisateur individuel.

Op dit moment stuurt de TikTok applicatie volgens open
bronnen data-pakketten door naar servers in de Verenigde
Staten, Singapore en China, ook als de gebruiker zich in
Europa bevindt. De toegang die de app heeft tot de per-
soonlijke gegevens van een telefoongebruiker hangt af van
de privacy-instellingen van het toestel en dus de individu-
ele gebruiker.

TikTok ne diffère pas d'autres apps (gratuites) en ce sens
qu'un maximum de données sont collectées (GPS, contacts,
bibliothèque médias, presse-papier, etc.), ce qui, en soi, ne
semblent pas pertinentes pour l'utilisateur de TikTok.

TikTok verschilt niet van andere (gratis) apps in die zin
dat er zoveel mogelijke data wordt verzameld (GPS, con-
tacten, media bibliotheek, plakbord, enz.) die op zich niet
relevant lijken voor het gebruik van TikTok.

En plus de la publicité, TikTok gagne de l'argent avec ces
données. Mais cela vaut également pour différents autres
types d'applications. Les paramètres utilisateur permettent
donc, dans une certaine mesure, de contrôler soi-même ce
que l'on autorise. D'où l'importance de souligner le fait
qu'en tant qu'individu, on peut déjà faire beaucoup pour
protéger ses données personnelles.

Naast reclame verdient TikTok namelijk geld aan de
hand van die gegevens. Maar zo gaat het ook bij verschil-
lende andere soorten applicaties. Afhankelijk van de
gebruikersinstellingen kan men enigszins zelf dus contro-
leren wat men toelaat. Het is daarom van belang om te
benadrukken dat men als individu al heel veel kan doen om
je eigen persoonlijke data te beschermen.
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Cela va donc dans le même sens que ce que recommande
manifestement la Federal Communications Commission.

Dit ligt dus in de lijn van wat blijkbaar de Federal Com-
munications Commission aanbeveelt.

2. Les services de renseignement et le Centre pour la
Cybersécurité Belgique sensibilisent la population à ces
risques. Ces services n'ont pas encore observé de cas de
transferts effectifs de données, bien que cela soit et reste
une possibilité La protection des données est une obliga-
tion pour tous les services et entreprises soumis au Règle-
ment général sur la protection des données.

2. De inlichtingendiensten en het Centrum voor Cyberse-
curity België sensibiliseren de bevolking voor deze
risico's. Deze diensten hebben nog geen gevallen vastge-
steld waarbij er effectief data overgeheveld wordt, ondanks
dat dit een mogelijkheid is en blijft. Gegevensbescherming
is een verplichting voor alle diensten en bedrijven die
onder het Algemeen verordening gegevensbescherming
vallen.

3. En cas de cyber incidents, il existe une procédure
d'attribution, gérée par les Affaires étrangères.

3. In het geval van cyberincidenten bestaat er een attribu-
tieprocedure die door Buitenlandse Zaken beheerd wordt.

4 et 5. Ni mes services ni moi ne pouvons contrôler com-
bien de personnes ont installé certaines apps spécifiques
sur leur appareil. Ce n'est évidemment pas permis dans un
État de droit démocratique. Je renvoie au débat sur la
conservation des données. En principe, les autorités n'ont
rien à voir quant à qui installe quoi sur son appareil.

4 en 5. Noch mijn diensten, noch ikzelf kunnen monito-
ren hoeveel mensen bepaalde apps op hun toestel geïnstal-
leerd hebben. We mogen dat uiteraard ook niet in een
democratische rechtsstaat. Ik verwijs naar het debat over
dataretentie. De overheid heeft in principe geen uitstaan
met het feit wie welke apps op zijn toestel installeert.

6. Les services de renseignement sensibilisent leurs col-
laborateurs aux risques liés à l'utilisation de TikTok. Une
interdiction n'est pas à l'ordre du jour.

6. De inlichtingendiensten sensibiliseren hun medewer-
kers voor de risico's omtrent het gebruik van TikTok. Een
verbod is niet aan de orde.

DO 2021202216885
Question n° 1403 de Monsieur le député Patrick Prévot

du 20 septembre 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216885
Vraag nr. 1403 van De heer volksvertegenwoordiger

Patrick Prévot van 20 september 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Enregistrement anonyme des données électorales des déte-
nus (QO 29335C).

Anonieme registratie van de kiesgegevens van gedetineer-
den (MV 29335C).

En juin 2022, je vous adressais une question écrite cher-
chant à dresser une "sociologie électorale" des prisonniers
lors des élections législatives de mai 2019. En tant que par-
lementaire, il me paraissait à la fois pertinent et intéressant
d'obtenir des chiffres sur l'expression démocratique des
6.000 détenus du pays disposant du droit de vote sur les
11.000 que compte le Royaume.

In juni 2022 richtte ik een schriftelijke vraag tot u om
voor de parlementsverkiezingen van mei 2019 een 'verkie-
zingssociologie' van de gevangenen op te stellen. Als par-
lementslid leek het me zowel relevant als interessant om
over cijfers te beschikken met betrekking tot de democrati-
sche meningsuiting van de 6.000 stemgerechtigde gedeti-
neerden in België op het totaal van 11.000 gevangenen die
ons land telt.

Dans cette question je voulais également connaître le
casier judiciaire du votant, en cherchant à savoir si la durée
de la peine encourue, longue ou courte, influençait l'abs-
tentionnisme ou l'exercice du droit de vote.

Met die vraag wilde ik ook te weten komen wat het straf-
register van deze kiezers vermeldde, om te achterhalen of
de korte of lange duur van de opgelopen straf een invloed
had op de stemonthouding of de uitoefening van het stem-
recht.

Vous avez répondu qu'aucun chiffre n'existait, car,
"l'administration pénitentiaire n'enregistre aucune donnée".

U antwoordde dat er hierover geen cijfers bestaan omdat
het gevangeniswezen geen enkel gegeven registreert.
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Nous ne savons donc pas combien de détenus ont exercé
leur droit de vote lors des dernières législatives. Or, il s'agit
d'un droit politique et même d'un devoir en Belgique, à
moins qu'un juge en ait décidé autrement.

We weten dus niet hoeveel gedetineerden tijdens de jong-
ste parlementsverkiezingen hun stemrecht uitgeoefend
hebben. Het betreft evenwel een politiek recht, en in België
zelfs een plicht, tenzij een rechter daar anders over beslist
heeft.

Est-il envisageable que l'administration pénitentiaire
enregistre les données électorales des détenus de notre
pays pour les élections législatives de 2024?

Valt het te overwegen dat het gevangeniswezen voor de
parlementsverkiezingen van 2024 de kiesgegevens van de
gedetineerden van ons land registreert?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 octobre 2022, à
la question n° 1403 de Monsieur le député Patrick
Prévot du 20 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 oktober 2022,
op de vraag nr. 1403 van De heer
volksvertegenwoordiger Patrick Prévot van
20 september 2022 (Fr.):

Comme j'ai déjà eu l'occasion de le dire en réponse à la
question n° 1242 du 10 juin 2022 (Questions et Réponses,
Chambre, 2021-2022, n° 88), il est vrai qu'aucune donnée
n'est enregistrée sur le nombre de détenus ayant effective-
ment exercé leur droit de vote.

Zoals ik reeds heb kunnen formuleren in mijn antwoord
op vraag nr. 1242 van 10 juni 2022 (Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2021-2022, nr. 88), is het zo dat er geen gege-
vens worden geregistreerd over het aantal gedetineerden
die hun stemrecht effectief hebben uitgeoefend.

Si nous voulons le faire à l'avenir, cette opération doit
être considérée comme une forme de traitement de données
à caractère personnel pour laquelle il doit donc y avoir une
base réglementaire. Si l'auteur de la question le souhaite, il
est bien libre de déposer une proposition de loi.

Indien we dat in de toekomst willen bewerkstelligen, dan
moet die handeling worden beschouwd als een vorm van
verwerking van persoonsgegevens, die bijgevolg een regle-
mentaire grondslag vereist. Indien de vraagsteller dat
wenst, dan staat het hem uiteraard vrij een wetsvoorstel in
te dienen.

Je ne sais pas si un tel enregistrement serait vraiment
nécessaire sachant que ce qui est certainement important,
c'est que les détenus soient correctement informés de leur
droit de vote et qu'ils disposent des informations néces-
saires pour pouvoir exercer ce droit. Et sur ce point je peux
vous rassurer: l'information est correctement effectuée.

Ik weet niet of een dergelijke registratie werkelijk nodig
zou zijn, in de wetenschap dat het stellig van belang is dat
de gedetineerden correct geïnformeerd worden over hun
stemrecht en dat zij over de nodige informatie beschikken
om dat recht te kunnen uitoefenen. En op dat punt kan ik u
geruststellen: de informatie gebeurt correct.

La question se pose également de savoir si un tel enregis-
trement est rationnel et dans l'affirmative, qui devrait s'en
charger. La seule intervention de l'administration péniten-
tiaire à cet égard consiste à remettre aux détenus un formu-
laire de procuration et un certificat de détention. Ce dernier
peut donner des informations sur l'intention du détenu de
voter, mais ne dit rien sur le fait qu'il a effectivement parti-
cipé au vote. Par ailleurs il peut aussi avoir demandé les
documents et n'en avoir rien fait.

Ook rijst de vraag of een dergelijke registratie rationeel
is, en zo ja, wie daarvoor zou moeten instaan. De enige tus-
senkomst vanuit het gevangeniswezen in dat verband
bestaat in het bezorgen van een volmachtformulier en een
detentieattest aan de gedetineerden. Dat laatste kan infor-
matie verschaffen over de intentie van de gedetineerde om
te stemmen, maar zegt niets over de vraag of hij effectief
deelgenomen heeft aan de stemming. Overigens kan hij de
documenten ook aangevraagd hebben, zonder er vervol-
gens nog iets mee te hebben gedaan.

Il ne s'agit donc pas d'une évidence, pour ma part, je ne
pense pas qu'il soit souhaitable d'enregistrer ces données
qui seraient de toute façon partielles et donneraient une
charge de travail complémentaire au personnel péniten-
tiaire.

Het is dus allerminst een evidente zaak. Ikzelf meen niet
dat het wenselijk zou zijn om over te gaan tot de registratie
van die gegevens, die in ieder geval partieel zouden zijn en
extra werklast voor het gevangenispersoneel zouden mee-
brengen.
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DO 2021202216886
Question n° 1404 de Monsieur le député Patrick Prévot

du 20 septembre 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216886
Vraag nr. 1404 van De heer volksvertegenwoordiger

Patrick Prévot van 20 september 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le droit à la sexualité des détenus et ex-détenus (QO
29336C).

Recht van gedetineerden en ex-gedetineerden op seksuali-
teitsbeleving (MV 29336C).

Comme tout le monde, les détenus ont une sexualité et
ont surtout "le droit à une sexualité", un droit qui, comme
le rappelle l'Organisation mondiale de la Santé (OMS),
profite à la santé et au bien-être de l'être humain.

Zoals ieder ander hebben gedetineerden een seksuali-
teitsbeleving en hebben ze vooral 'recht op seksualiteitsbe-
leving', een recht dat - zoals de
Wereldgezondheidsorganisatie (WHO) opmerkt - de
gezondheid en het welzijn van de mens ten goede komt.

Cette sexualité est pourtant difficile à garantir pour eux
étant donné que les moments intimes avec leur conjoint
extérieur restent complexes et que les rapports entre codé-
tenus sont interdits. La prison signifie également la priva-
tion de la sexualité.

Die seksualiteitsbeleving is voor gedetineerden echter
moeilijk te waarborgen, aangezien de intieme momenten
met hun partner die buiten de gevangenis woont complex
blijven en relaties tussen medegevangenen verboden zijn.
Gevangenzitten betekent ook beroofd worden van seksua-
liteitsbeleving.

Si bien sûr, dans le cas où un agent viendrait à avoir une
relation avec un détenu, cela relève de la faute profession-
nelle, j'ai toutefois été surpris suite à la lecture d'un article
publié sur la RTBF.be, d'apprendre que cette interdiction
persistait une fois la peine définitivement purgée par le
condamné dans certains règlements d'établissements.

Wanneer een cipier een relatie met een gedetineerde zou
aangaan, zou dat uiteraard als een beroepsfout beschouwd
worden, maar ik was verbaasd om uit een artikel op
RTBF.be te vernemen dat zo'n verbod volgens het regle-
ment van bepaalde gevangenissen ook blijft gelden nadat
de veroordeelde zijn straf volledig heeft uitgezeten.

Même une fois libre, un détenu ne pourrait donc pas
avoir de relations avec un ancien agent, dès lors qu'il per-
sisterait un risque de récidive.

Zelfs na zijn vrijlating zou een gedetineerde dus geen
relatie mogen aangaan met een cipier uit zijn vroegere
gevangenis, aangezien er een risico op recidive blijft
bestaan.

Qui plus est, il est relativement impossible dans notre
société démocratique de contrôler les relations intimes des
citoyens libres.

Daar komt nog bij dat het in onze democratische samen-
leving vrijwel onmogelijk is om de intieme relaties van
vrije burgers te controleren.

1. Pouvez-vous confirmer que les règlements d'ordre
intérieur des prisons de notre pays interdisent tous les rela-
tions intimes entre codétenus ainsi que les relations intimes
entre ex-détenus et agents? Existe-t-il des exceptions?
Quelles sont les punitions encourues par les réfractaires?
Divergent-elles entre les établissements?

1. Kunt u bevestigen dat het huishoudelijk reglement van
de verschillende gevangenissen in ons land alle intieme
relaties tussen medegevangenen alsook tussen ex-gedeti-
neerden en cipiers verbieden? Bestaan er uitzonderingen?
Wat zijn de straffen voor niet-naleving? Verschillen die per
inrichting?

2. Comment dès lors, garantir le droit à la sexualité des
détenus en prison?

2. Hoe kan het recht van gedetineerden op seksualiteits-
beleving in de gevangenis dan gewaarborgd worden?

3. Avez-vous eu connaissance de sanctions infligées pour
des relations entre agents et anciens détenus?

3. Draagt u kennis van opgelegde sancties voor relaties
tussen cipiers en ex-gedetineerden?

4. Comment concilier le droit au respect de la vie privée
et familiale avec l'interdiction d'entretenir des relations
sexuelles entre agents et anciens détenus?

4. Hoe valt het recht op eerbiediging van het privé- en
gezinsleven te verenigen met het verbod op seksuele rela-
ties tussen cipiers en ex-gedetineerden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 octobre 2022, à
la question n° 1404 de Monsieur le député Patrick
Prévot du 20 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 oktober 2022,
op de vraag nr. 1404 van De heer
volksvertegenwoordiger Patrick Prévot van
20 september 2022 (Fr.):
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Je dois diviser le problème en deux: De probleemstelling dient te worden opgesplitst in twee:
1. a) En ce qui concerne les relations qui prendraient

cours durant la détention, la situation est ici très claire:
toute relation est interdite et donne lieu, le cas échéant, à
des poursuites disciplinaires.

1. a) Voor wat betreft relaties die zouden ontstaan tijdens
de detentie is de situatie zonneklaar: elke relatie is verbo-
den en geeft, in voorkomend geval, aanleiding tot tucht-
rechtelijke vervolging.

b) Toutefois, en ce qui concerne les relations entre des
ex-détenus et des agents, la situation est nettement plus dif-
ficile à apprécier tant les cas peuvent être différents. Pour
ne vous donner que deux exemples:

b) Voor wat betreft relaties tussen ex-gedetineerden en
beambten is de situatie echter een stuk lastiger te beoorde-
len, aangezien de scenario's verschillend kunnen zijn. Om
maar twee voorbeelden te geven:

- doit-on considérer comme interdite une relation avec
une personne qui a été prévenue? Il s'agit bien là d'un
détenu mais peut-être ce dernier a-t-il été acquitté?

- moet een relatie met een voormalige beklaagde als ver-
boden worden beschouwd? Het gaat hier wel degelijk om
een gedetineerde, maar misschien werd deze persoon vrij-
gesproken?

ou encore: of nog:
- que dire du cas d'un agent qui, de toute bonne foi, igno-

rait le fait que son partenaire avait été détenu parce que ce
dernier le lui avait caché?

- wat te zeggen van het geval van een beambte die,
geheel te goeder trouw, geen weet had van het verleden als
gedetineerde van zijn partner, die dit steeds voor hem ver-
borgen heeft gehouden?

Pour de tels cas, il est particulièrement important de tra-
vailler au cas par cas mais le principe général est que nor-
malement de telles relations sont interdites.

In zulke gevallen is het terdege van belang om geval per
geval te werk te gaan, maar het algemene principe luidt dat
dergelijke relaties normaliter verboden zijn.

En ce qui concerne les relations intimes entre codétenus
ou entre codétenues: elles ne sont pas interdites en tant que
telles dans le règlement d'ordre intérieur des établissements
pénitentiaires.

Wat betreft intieme relaties tussen mannelijke of vrouwe-
lijke medegedetineerden: ze zijn niet als zodanig verboden
in het huishoudelijk reglement van de penitentiaire Inrich-
tingen.

Ceci tant que cela ne porte pas atteinte à l'ordre et à la
sécurité.

Zolang de orde en de veiligheid daardoor niet in het
gedrang worden gebracht.

De même, les visites hors surveillance permettent depuis
la fin des années 1990 aux détenus et détenues d'avoir des
relations intimes avec leur partenaire et il peut arriver que
ce partenaire soit un autre détenu.

Evenzo geeft het ongestoord bezoek sinds eind jaren
1990 mannelijke en vrouwelijke gedetineerden de gelegen-
heid om intieme betrekkingen aan te gaan met hun partner,
en kan het gebeuren dat die partner een andere gedeti-
neerde is.

2. C'est principalement via les visites hors surveillance
que les détenus et détenues peuvent bénéficier de relations
intimes avec leur partenaire, mêmes si les deux sont incar-
cérés.

2. De mannelijke en vrouwelijke gedetineerden hebben
voornamelijk via ongestoord bezoek de gelegenheid tot
intieme betrekkingen met hun partner, ook al zitten beiden
in de gevangenis.

Les bases légales et règlementaires se trouvent dans le
titre V, chapitre III, section III de la loi du 12 janvier 2005
dite de statut interne et plus particulièrement aux articles
58 et 59 ainsi que dans les articles 15 à 19 de l'arrêté royal
du 8 avril 2011 exécutant ces articles.

De wettelijke en regelgevende grond is opgenomen in
titel V, hoofdstuk III, afdeling III, van de basiswet van
12 januari 2005 betreffende het gevangeniswezen en de
rechtspositie van de gedetineerden, inzonderheid in de arti-
kelen 58 en 59, alsook in de artikelen 15 tot 19 van het
koninklijk besluit van 8 april 2011 tot uitvoering van die
artikelen.

Il s'agit donc bien d'un droit garantit de façon très claire. Het gaat dus wel degelijk om een recht dat op heldere
wijze is gewaarborgd.
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3. Comme pour tout comportement contraire aux disposi-
tions régissant le travail des fonctionnaires: si un non-res-
pect est constaté, une procédure disciplinaire peut-être
engagée. Le comité de gestion du SPF Justice est alors
compétent pour imposer une sanction, qui peut aller
jusqu'au licenciement du membre du personnel.

3. Zoals het geval is voor elke gedraging die indruist
tegen de bepalingen tot regeling van het werk van ambte-
naren, kan een tuchtprocedure wordt opgestart indien een
overtreding wordt vastgesteld. Het beheerscomité van de
FOD Justitie is dan bevoegd om een sanctie op te leggen,
die kan gaan tot het ontslag van het personeelslid.

J'ai interrogé mon administration sur cette question et ils
me communiquent que depuis 2018, il y a eu trois procé-
dures disciplinaires qui ont été intentées pour ce motif et
qui ont conduit aux réactions suivantes:

Ik heb bij mijn administratie navraag gedaan over die
kwestie, en men heeft mij meegedeeld dat er sinds 2018
drie tuchtprocedures zijn ingesteld om die reden, met de
volgende uitkomst:

- un licenciement; - een ontslag;
- un déplacement disciplinaire; - een overplaatsing bij tuchtmaatregel;
- et un rappel à l'ordre. Dans le dernier cas, la relation

était terminée.
- en een terechtwijzing. In dat laatste geval was de relatie

beëindigd.
4. Le droit au respect de la vie privée et familiale peut

souffrir d'exception lorsque celles-ci sont prévues par la loi
et qu'il s'agit d'une mesure nécessaire pour garantir certains
intérêts et notamment la sécurité au sein des établisse-
ments. Or, cette interdiction est justement prévue pour
garantir la sécurité au sein de l'établissement tant pour les
détenus que pour le personnel.

4. Op het recht op eerbiediging van het privé, familie- en
gezinsleven kunnen uitzonderingen bestaan wanneer die
bij wet voorzien zijn en indien het gaat om een noodzake-
lijke maatregel ter waarborging van bepaalde belangen en
met name de veiligheid binnen de inrichtingen. In dat ver-
bod wordt nu net voorzien om de veiligheid binnen de
inrichting te garanderen voor zowel de gedetineerden als
het personeel.

DO 2021202216887
Question n° 1405 de Monsieur le député Patrick Prévot

du 20 septembre 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216887
Vraag nr. 1405 van De heer volksvertegenwoordiger

Patrick Prévot van 20 september 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Pédopornographie via applications type Telegram ou
Wickr (QO 29337C).

Kinderporno via apps als Telegram of Wickr (MV
29337C).

Comme vous devez sans doute le savoir, Telegram et
Wickr sont des applications de messagerie chiffrée qui
peuvent avoir comme mérite d'offrir une communication
sûre entre journalistes ou dissidents dans les régimes auto-
ritaires, notamment en Russie.

Zoals u wellicht weet, zijn Telegram en Wickr apps waar-
mee men versleutelde berichten kan versturen. Die app
biedt journalisten en dissidenten in landen met autoritaire
regimes, bijvoorbeeld in Rusland, een manier om veilig te
communiceren en dat is een goede zaak.

Malheureusement, Telegram et Wickr ont aussi un
revers: être le point de contact pour les réseaux criminels,
terroristes ou pédopornographiques. En 2018 d'ailleurs,
après la preuve d'un vaste échange d'images à caractère
sexuel impliquant des mineurs d'âge, Telegram avait été
supprimé de l'Appstore, et en juin 2022, Wickr était pointé
du doigt par les associations de protection de l'enfance
pour son manque de collaboration avec les autorités
concernant les vidéos à caractère sexuel impliquant des
mineurs.

Jammer genoeg hebben Telegram en Wickr ook een
schaduwzijde: ze vormen een ontmoetingsplaats voor mis-
daad-, terreur- en kinderpornonetwerken. In 2018 werd
Telegram overigens uit de Appstore geweerd, nadat er
werd aangetoond dat er via die app op grote schaal seksu-
eel getinte beelden van onder meer minderjarigen uitge-
wisseld werden en in juni 2022 wezen de
kinderbeschermingsverenigingen met de beschuldigende
vinger naar Wickr, omdat dat bedrijf onvoldoende mee-
werkt met de overheden op het stuk van de opsporing van
seksueel getinte video's waarop er kinderen te zien zijn.
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Selon une enquête du New York Times publiée début
2022, la pédopornographie n'a cessé de croître ces dix der-
nières années aux États-Unis et les ONG parlent d'une
ampleur comparable pour l'Europe.

Volgens een onderzoek van de New York Times, dat begin
2022 gepubliceerd werd, heeft kinderporno de jongste tien
jaar in de Verenigde Staten een almaar grotere omvang
aangenomen en de ngo's gewagen van een vergelijkbare
omvang van dat fenomeen in Europa.

En ce sens, une collaboration étroite des autorités
publiques avec les applications cryptées devrait être prise
afin de lutter efficacement contre l'échange de ce type
d'images. Il ne s'agit pas de s'attaquer à la liberté d'expres-
sion, mais de chasser de l'espace numérique ceux qui en
abusent afin de promouvoir des faits pénalement répréhen-
sibles.

In die zin zouden de overheden nauw met de versleutelde
messengerapps moeten samenwerken om de uitwisseling
van zulke beelden doeltreffend te bestrijden. Het is geens-
zins de bedoeling om de vrijheid van meningsuiting te
beteugelen, maar wel om diegenen die het internet gebrui-
ken om strafbare feiten te promoten eruit te verjagen.

1. Les services de police et de justice belges font-ils état
de difficultés particulières lorsqu'il s'agit de lutter contre
les contenus criminels, notamment pédopornographiques
sur les applications comme Telegram ou Wickr?

1. Gewagen de Belgische politie- en gerechtsdiensten
van specifieke moeilijkheden in verband met de strijd
tegen strafbare content, meer bepaald kinderporno op apps
als Telegram of Wickr?

2. Êtes-vous en contact avec les entreprises, au niveau
national ou européen, afin de collaborer à la lutte contre la
pédopornographie? Comment qualifieriez-vous l'attitude
des entreprises citées face aux injonctions judiciaires?

2. Staat u op het nationale of het Europese niveau in con-
tact met zulke bedrijven met het oog gericht op samenwer-
king in de strijd tegen kinderporno? Hoe zou u de houding
van de voornoemde bedrijven tegenover de rechterlijke
bevelen kwalificeren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 octobre 2022, à
la question n° 1405 de Monsieur le député Patrick
Prévot du 20 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 oktober 2022,
op de vraag nr. 1405 van De heer
volksvertegenwoordiger Patrick Prévot van
20 september 2022 (Fr.):

La lutte contre la pédopornographie est l'une des priorités
de ce gouvernement.

De strijd tegen kinderpornografie is één van de prioritei-
ten van deze regering.

De nombreux projets, mesures ou initiatives ont été déve-
loppés ces dernières années et continueront à être amélio-
rés que ce soit au niveau de la prévention, poursuites ou
aide aux victimes. Pour ce faire, la collaboration avec
l'ensemble des partenaires compétents au niveau fédéral,
entités fédérées ou associations est essentielle.

De voorbije jaren zijn tal van projecten, maatregelen en
initiatieven op het vlak van preventie, vervolging en slacht-
offerhulp ontwikkeld, met oog voor verdere optimalise-
ring. Daartoe is een samenwerking met alle bevoegde
partners op het niveau van de federale overheid, deelstaten
en verenigingen van wezenlijk belang.

La loi du 21 mars 2022 portant modifications du droit
pénal sexuel est entrée en vigueur et a modernisé cette par-
tie importante du Code pénal pour correspondre aux
normes contemporaines. La nouvelle rubrique "exploita-
tion sexuelle des mineurs" a pour objet de regrouper les
infractions sexuelles dont l'enfant victime est un élément
constitutif en se basant sur les conclusions de la Conven-
tion de Lanzarote (sur la protection des enfants contre
l'exploitation et les abus sexuels).

De wet van 21 maart 2022 houdende wijzigingen aan het
Strafwetboek met betrekking tot het seksueel strafrecht is
in werking getreden en heeft dat belangrijke deel van het
Strafwetboek gemoderniseerd zodat het in lijn is met de
hedendaagse normen. De nieuwe rubriek "Seksuele uitbui-
ting van minderjarigen" beoogt de hergroepering van de
seksuele misdrijven waarbij het kindslachtoffer een consti-
tutief bestanddeel is op basis van de conclusies van het
Verdrag van Lanzarote (Verdrag van de Raad van Europa
inzake de bescherming van kinderen tegen seksuele uitbui-
ting en seksueel misbruik).
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En 2017, un protocole de coopération a été conclu entre
Child Focus, la Justice et la Police dans la lutte contre
l'exploitation des enfants. Une bonne coopération entre
Child Focus et les autorités judiciaires et policières, à tra-
vers l'analyse des images et la recherche des enfants vic-
times de Child Sexual Abuse Material (CSAM, système
qui rassemble un ensemble de conventions, règles et ser-
vices destinés à organiser la gestion des identités et des
accès au sein de l'e-government) est cruciale. Afin d'inten-
sifier cette lutte contre l'exploitation des enfants (en ligne/
hors ligne), un outil comme Arachnid peut apporter une
valeur ajoutée. Arachnid a été développé au Canada. Il
s'agit d'un outil numérique qui détecte et signale automati-
quement les images d'abus sexuels sur des mineurs. Ces
images se retrouvent dans le "Arachnid Orb." La classifica-
tion et le signalement des images dans l'outil Arachnid
peuvent aider à garantir que moins d'images CSAM cir-
culent sur Internet. J'ai prévu un budget afin de développer
un tel projet en Belgique.

In 2017 werd tussen Child Focus, justitie en politie een
samenwerkingsprotocol afgesloten in de strijd tegen kin-
deruitbuiting. Een goede samenwerking tussen Child
Focus en de gerechtelijke en politionele overheden aan de
hand van de analyse van beelden en de opsporing van de
kindslachtoffers in het kader van Child Sexual Abuse
Material (CSAM, systeem van identiteits- en toegangsbe-
heer binnen het e-government en in het Europees eIDAS-
kader) is cruciaal. Met het oog op een doorgedreven strijd
tegen de uitbuiting van kinderen (online/offline), kan een
tool zoals Arachnid een meerwaarde bieden. Arachnid
werd ontwikkeld in Canada. Het gaat om een digitale tool
die beelden van seksueel misbruik van minderjarigen auto-
matisch detecteert en signaleert. Die beelden bevinden zich
in de "Arachnid Orb". De classificatie en de signalering
van de beelden in de Arachnid-tool kunnen helpen waar-
borgen dat er minder CSAM-beelden op internet circule-
ren. Ik heb een budget voorzien om een dergelijk project in
België op te zetten.

Par ailleurs, la Police fédérale est le moteur du projet
EMPACT Cybercrime CSE/CSA. Ils sont membres et
directeurs du projet EMPACT sur la cybercriminalité CSE/
CSA susmentionné. 26 des 27 États membres participent à
ce projet avec des pays partenaires opérationnels tels que
l'Islande, la Norvège, la Suisse et le Royaume-Uni. Il y a
aussi Europol, Interpol, Eurojust, le CEPOL, la CE et le
Conseil. EMPACT prépare un plan d'action opérationnel
annuel.

Overigens is de federale politie de drijvende kracht ach-
ter het project EMPACT Cybercrime CSE/CSA. Ze is lid
en leidinggevende van het voornoemde EMPACT-project
rond cybercriminaliteit CSE/CSA. 26 van de 27 lidstaten
nemen deel aan dat project, samen met operationele part-
ners zoals IJsland, Noorwegen, Zwitserland en het Ver-
enigd Koninkrijk. Ook Europol, Interpol, Eurojust,
CEPOL, de EC en de Raad zijn hierbij betrokken.
EMPACT bereidt een jaarlijks operationeel actieplan voor.

En lien avec la proposition de la Commission européenne
d'imposer aux fournisseurs de détecter et de signaler divers
types d'abus sexuels d'enfants en ligne dans leurs services,
la Belgique dispose déjà dans le Code de droit écono-
mique, notamment au Livre XII ("Droit de l'économie
électronique") que le prestataire hébergeur, dès qu'il a
connaissance d'activités ou d'informations illicites sur les
sites qu'il héberge, doit agir avec diligence pour supprimer
les informations ou en rendre l'accès impossible. Ils
doivent également fournir aux autorités judiciaires ou
administratives compétentes, à leur demande, toute infor-
mation en leur possession utile à la détection et à la déter-
mination des infractions commises grâce à leur
intervention.

In lijn met het voorstel van de Europese Commissie om
providers te verplichten tot het detecteren en signaleren
van diverse soorten online kindermisbruik in het kader van
hun diensten, bepaalt België reeds in het Wetboek van eco-
nomisch recht, met name in Boek XII ("Recht van de elek-
tronische economie"), dat de host-dienstverlener, zodra hij
kennis krijgt van onwettige activiteiten of informatie op de
sites die hij host, prompt moet handelen om de informatie
te verwijderen of de toegang ertoe onmogelijk te maken.
Ook moeten zij de bevoegde gerechtelijke of administra-
tieve autoriteiten op hun verzoek alle informatie in hun
bezit verschaffen die nuttig is voor de opsporing en de
vaststelling van de inbreuken gepleegd door hun tussen-
komst.
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J'ai, par ailleurs, assister au WeProtect Global Alliance
Summit 2022 qui s'est tenu ces 1er et 2 juin 2022. Ce som-
met a rassemblé des experts des gouvernements, du secteur
privé et de la société civile directement concernés par la
protection des enfants contre l'exploitation et les abus
sexuels en ligne. Il s'agit d'une occasion unique pour les
membres de l'Alliance issus de l'industrie, des gouverne-
ments, de la société civile et des organisations internatio-
nales de se réunir pour partager les enseignements,
convenir de solutions collaboratives et réaffirmer leur
engagement à agir. Les échanges ont été riches et promet-
teurs.

Ik heb overigens de WeProtect Global Alliance Summit
2022 bijgewoond, die plaatsvond op 1 en 2 juni 2022. Aan
die top werd deelgenomen door deskundigen van de rege-
ringen, van de private sector en van het maatschappelijk
middenveld die rechtstreeks betrokken zijn bij de bescher-
ming van kinderen tegen online seksuele uitbuiting en sek-
sueel misbruik. Voor de leden van de alliantie uit de
bedrijfswereld, de regeringen, het maatschappelijk mid-
denveld en de internationale organisaties is het een unieke
gelegenheid om samen te komen en aldus leermomenten te
delen, collaboratieve oplossingen te bekrachtigen en hun
handelingsbereidheid te herbevestigen. De uitwisselingen
waren leerrijk en veelbelovend.

DO 2021202216889
Question n° 1406 de Monsieur le député Patrick Prévot

du 20 septembre 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216889
Vraag nr. 1406 van De heer volksvertegenwoordiger

Patrick Prévot van 20 september 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le ruissellement en zone agricole (QO 29541C). Waterafvloeiing in landbouwgebieden (MV 29541C).
Après les inondations dévastatrices qu'a connu notre pays

en juillet 2021, toute annonce par l'Institut Royal Météoro-
logique de "pluies torrentielles" peut effrayer une partie de
notre population, particulièrement chez ceux qui habitent
une zone vulnérable.

Na de vernietigende overstromingen die ons land in juli
2021 geteisterd hebben, luistert een deel van de bevolking,
zeker wie in een kwetsbaar gebied woont, met een bang
hart als het Koninklijk Meteorologisch Institutuut weer
eens stortbuien aankondigt.

Pour prévenir les risques de submersion d'une habitation,
il n'y a parfois pas d'autres solutions que de prévoir des
aménagements, provisoires (sacs de sable ou de ballots de
pailles) ou définitifs (barrages, zones d'immersion, etc.).

Om te voorkomen dat woningen onder water komen te
staan, is er soms geen andere oplossing dan aanpassings-
werken uit te voeren, of ze nu tijdelijk zijn (zandzakken of
strobalen) dan wel definitief (dammen, overstromingsge-
bieden enz.).

Néanmoins, lorsque que quelqu'un vit en bas d'un champ
d'où provient l'eau, ce type d'aménagement resterait condi-
tionné à l'approbation de l'agriculteur propriétaire de ses
terres, comme le veut l'article 3.129 du nouveau Code civil
qui a abrogé l'article 640 du Code civil ancien par la loi du
4 février 2020 portant le livre 3, Les biens du Code civil.

Wie echter onder aan een veld woont waar het water van-
daan komt, heeft voor dergelijke aanpassingswerken de
goedkeuring nodig van de landbouwer die eigenaar is van
die grond, zoals wordt beoogd door artikel 3.129 van het
nieuwe Burgerlijk Wetboek, dat artikel 640 van het oude
Burgerlijk Wetboek heeft opgeheven bij wet van 4 februari
2020 houdende boek 3 "goederen" van het Burgerlijk Wet-
boek.

Ce fut le cas en 2021 pour des riverains de la commune
de Houdeng, victimes d'inondations après le refus de l'agri-
culteur voisin de pouvoir ériger une digue. Ce n'est que
grâce aux négociations entreprises par les autorités locales
qu'une solution a pu être trouvée afin de ne pas répéter la
même erreur.

In 2021 was dat het geval voor inwoners van de
gemeente Houdeng die getroffen werden door de overstro-
mingen nadat een naburige landbouwer geweigerd had een
dijk te bouwen. Pas na onderhandelingen door het lokale
bestuur is er een oplossing uit de bus gekomen zodat der-
gelijke fouten in de toekomst vermeden kunnen worden.

Le droit à la propriété est bien un "droit", mais il ne peut
pas et ne doit pas venir mettre en danger le droit à la sécu-
rité, et le législateur peut jouer un rôle afin de réguler et
prévenir ces tensions.

Het eigendomsrecht is weliswaar een "recht", maar kan
en mag het recht op veiligheid niet in het gedrang brengen.
De wetgever kan een rol spelen door regelgevend op te tre-
den en dergelijke spanningen te voorkomen.
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1. Pouvez-vous confirmer que les dispositions du Code
civil et plus précisément, l'article 3.129 du Code civil,
impliquent comme le prévoyait l'article 640 du Code civil
ancien, qu'en matière d'écoulement d'eaux entre fonds voi-
sins, le propriétaire supérieur peut faire valoir son véto à la
construction d'une digue entreprise par le propriétaire infé-
rieur?

1. Klopt het dat de bepalingen van het Burgerlijk Wet-
boek, in het bijzonder artikel 3.129, net als artikel 640 van
het oude Burgerlijk Wetboek, inhouden dat bij wateraf-
vloeiing tussen naburige percelen de eigenaar van het
hoger gelegen perceel zijn veto mag uitspreken tegen het
bouwen van een dijk door de eigenaar van het lager gele-
gen perceel?

2. Pouvez-vous confirmer que n'importe quel riverain
peut prévoir des aménagements temporaires ou définitifs
en prévention d'une inondation? Si oui, selon quelles
modalités, notamment vis-à-vis du droit de propriété du
voisin? Si non, n'estimez-vous pas nécessaire de revoir
l'article cité?

2. Klopt het dat eender welke inwoner tijdelijke of defini-
tieve aanpassingswerken mag doorvoeren om een overstro-
ming te voorkomen? Zo ja, onder welke voorwaarden, met
name gelet op het eigendomsrecht van de buur? Zo niet,
lijkt het u dan niet aangewezen om het vermelde artikel te
wijzigen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 octobre 2022, à
la question n° 1406 de Monsieur le député Patrick
Prévot du 20 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 oktober 2022,
op de vraag nr. 1406 van De heer
volksvertegenwoordiger Patrick Prévot van
20 september 2022 (Fr.):

L'article 640 de l'ancien Code civil établissait une servi-
tude d'écoulement des eaux entre fonds voisins, en vertu de
laquelle le propriétaire d'un fonds ne peut pas élever de
digue empêchant l'écoulement des eaux provenant d'un
fonds plus élevé.

Artikel 640 van het oud Burgerlijk Wetboek voorzag in
een erfdienstbaarheid van waterafvloeiing tussen naburige
percelen, krachtens dewelke de eigenaar van een perceel
geen dijk mag opwerpen waardoor de afvloeiing van water
afkomstig van een hoger gelegen perceel verhinderd wordt.

Comme l'indique la question, cet article et toutes les
autres dispositions du Livre II de l'ancien Code civil ont été
abrogés par la loi du 4 février 2020 qui a inséré le Livre
trois "Les biens" dans le nouveau Code civil.

Zoals wordt aangegeven in de vraag, zijn dit artikel en
alle overige bepalingen van boek II van het oud Burgerlijk
Wetboek opgeheven bij de wet van 4 februari 2020, die
Boek drie "Goederen" in het nieuw Burgerlijk Wetboek
heeft ingevoegd.

Ce Livre trois du nouveau Code civil reprend, en son
article 3.129, le même principe d'une servitude légale
d'écoulement des eaux, en vertu de laquelle le titulaire d'un
fonds inférieur ne peut réaliser aucun ouvrage qui entrave
l'écoulement des eaux naturelles provenant d'un fonds
supérieur.

Artikel 3.129 van voornoemd Boek drie van het nieuw
Burgerlijk Wetboek vermeldt datzelfde principe van een
wettelijke erfdienstbaarheid van waterafvloeiing, krachtens
dewelke de titularis van een lager gelegen perceel geen
enkel bouwwerk tot stand mag brengen dat de afvloeiing
van natuurlijk water afkomstig van een hoger liggend per-
ceel bemoeilijkt.

Toutefois, cet article 3.129 intègre une précision nouvelle
selon laquelle les droits et obligations découlant de cette
servitude "ne s'appliquent pas aux situations résultant de la
force majeure".

Wel is in dit artikel 3.129 een nieuwe verduidelijking
opgenomen die stelt dat de rechten en verplichtingen
voortvloeiend uit die erfdienstbaarheid "niet van toepas-
sing [zijn] in geval van overmacht".
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L'exposé des motifs de la proposition de loi ayant conduit
à la loi du 4 février 2020 commente cette disposition en
visant notamment l'hypothèse d'eaux torrentielles dues à
l'orage et aux inondations qui en résultent et précise qu'"Il
convient de limiter l'application de cette dérogation aux
situations exceptionnelles en ces périodes climatiques trou-
blées". Il ajoute que, dans les hypothèses ainsi visées, "le
propriétaire du fonds servant aura donc le droit de se
défendre contre ces évènements accidentels" (document
parlementaire 55-0173/001, page 240). De la même
manière, un auteur précise que dans ces hypothèses, "le
propriétaire du fonds inférieur peut ériger des ouvrages
afin de se défendre des écoulements d'eaux de nature
exceptionnelle" (S. Boufflette, Des servitudes, dans Le
nouveau droit des biens, N. Bernard et al., Larcier, 2020,
page 279).

In de memorie van toelichting bij het voorstel van wet
dat geleid heeft tot de wet van 4 februari 2020 wordt die
bepaling becommentarieerd aan de hand van de hypothese
van vloedstromen die het gevolg zijn van storm en over-
stromingen die eruit voortvloeien, en wordt verduidelijkt
dat "De toepassing van die afwijking evenwel [moet] wor-
den beperkt tot uitzonderlijke situaties in deze klimatolo-
gisch woelige tijden". Er wordt nog aan toegevoegd dat, in
de aldus beoogde hypothesen, "de eigenaar van het lijdend
erf dus het recht [zal] hebben zich te verdedigen tegen die
toevallige gebeurtenissen" (parlementair stuk 55-0173/
001, bladzijde 240). Evenzo verduidelijkt een auteur dat, in
die hypothesen, de eigenaar van het lagere perceel bouw-
werken mag oprichten om zich te verdedigen tegen water-
afvloeiingen van uitzonderlijke aard (S. Boufflette, Des
servitudes, in Le nouveau droit des biens, N. Bernard et al.,
Larcier, 2020, bladzijde 279).

Il ressort de ce qui précède que le nouvel article 3.129 du
Code civil prévoit expressément une dérogation à la servi-
tude d'écoulement des eaux en cas de force majeure, que
des pluies torrentielles telles que celles de juillet 2021
constituent un tel cas de force majeure et que cette déroga-
tion autorise le propriétaire du fonds inférieur à ériger des
aménagements afin de se défendre contre de tels écoule-
ments d'eaux exceptionnels.

Uit het voorgaande volgt dat het nieuw artikel 3.129 van
het Burgerlijk Wetboek uitdrukkelijk voorziet in een afwij-
king van de erfdienstbaarheid van waterafvloeiing in geval
van overmacht, dat overvloedige regenval zoals die in juli
2021 een dergelijk geval van overmacht is en dat die afwij-
king de eigenaar van het lagere perceel toelaat inrichtingen
aan te leggen om zich te verdedigen tegen dergelijke uit-
zonderlijke waterafvloeiingen.

DO 2021202216891
Question n° 1407 de Monsieur le député Patrick Prévot

du 20 septembre 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216891
Vraag nr. 1407 van De heer volksvertegenwoordiger

Patrick Prévot van 20 september 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La lutte contre l'hépatite C dans les prisons (QO 30115C). Bestrijding van hepatitis C in de gevangenissen (MV
30115C).

Si la Belgique souhaite atteindre l'objectif énoncé auprès
de l'Organisation mondiale de la Santé (OMS) d'éradiquer
le virus de l'hépatite C d'ici 2030, notre pays doit axer prio-
ritairement sa lutte envers le groupe cible des prisonniers,
presque sept fois plus touché que l'ensemble de la popula-
tion.

Indien België de door de Wereldgezondheidsorganisatie
(WHO) bepaalde doelstelling wil halen om tegen 2030 het
hepatitis C-virus uit te roeien, moet ons land prioritair
focussen op de gevangenen als doelgroep voor de bestrij-
ding, want in die groep zijn er zeven keer meer besmettin-
gen dan bij de bevolking in het algemeen.

Plus de 500 prisonniers belges seraient atteints par la
maladie, dont beaucoup ignorent qu'ils en sont porteurs et
n'ont pas accès à un traitement, ce qui ne peut qu'alimenter
la prolifération du virus dans ces espaces clos.

Meer dan 500 Belgische gevangenen zouden aan de
ziekte lijden, maar velen onder hen weten niet dat ze drager
zijn van het virus en hebben geen toegang tot een behande-
ling, wat de verspreiding van het virus in die gesloten
ruimtes alleen maar bevordert.
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La coalition belge contre le virus hépatite C (VHC)
évoque plusieurs pistes pour enrayer ce phénomène et res-
pecter notre engagement envers l'OMS, comme réaliser un
plus grand nombre de tests sur les détenus et leur accorder
des traitements équivalents à ceux attribués à la population
couverte par l'Institut national d'assurance maladie-invali-
dité.

De Belgische coalitie tegen het hepatitis C-virus (HCV)
doet verschillende voorstellen om dit verschijnsel een halt
toe te roepen en onze verbintenis jegens de WHO te res-
pecteren, zoals het opvoeren van het aantal tests bij gedeti-
neerden en het toedienen van behandelingen die
gelijkwaardig zijn aan de behandelingen die de bevolking
middels een tegemoetkoming van het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering krijgt.

Nous ne pourrons pas éradiquer l'hépatite C en Belgique
sans porter attention à sa circulation dans les prisons. Bien-
tôt, il ne nous restera plus que sept ans pour respecter cet
engagement qui serait une victoire en termes de santé
publique.

Het zal niet mogelijk zijn om hepatitis C in België uit te
roeien zonder aandacht te hebben voor de viruscirculatie in
de gevangenissen. Straks rest er ons nog maar zeven jaar
om dit voornemen waar te maken, wat, indien het lukt, een
overwinning zou zijn op het stuk van de volksgezondheid.

1. Dans sa politique de lutte pour l'éradication du VHC,
le gouvernement va-t-il logiquement prendre en compte la
question des prisons?

1. Zal de regering in haar strijd voor de uitroeiing van het
hepatitis C-virus logischerwijs rekening houden met de
situatie in de gevangenissen?

2. Cela passera-t-il par un plus grand nombre de tests et
de meilleurs traitements? D'un point de vue logistique,
comment ces dépistages et ces médicalisations pourraient
être réalisés?

2. Zal dat gebeuren door meer te testen en betere behan-
delingen ter beschikking te stellen? Hou zouden deze
screenings en medicalisering uit logistiek oogpunt gereali-
seerd kunnen worden?

3. Êtes-vous en discussion avec le ministre de la Santé
publique pour vous accorder sur un plan efficace à ce
sujet?

3. Bent u in gesprek met de minister van Volksgezond-
heid om overeenstemming te bereiken over een efficiënt
plan ter zake?

4. Le transfert des soins de santé en prison vers le SPF
Santé publique devrait améliorer la qualité des soins dis-
pensés aux détenus de façon générale. Pouvez-vous dire où
en sont les discussions à cet égard et quand le transfert sera
effectif?

4. De overheveling van de bevoegdheid voor de gezond-
heidszorg in de gevangenissen naar de FOD Volksgezond-
heid zou de kwaliteit van de aan de gedetineerden
verstrekte zorg in het algemeen moeten verbeteren. Kunt u
melden hoe het staat met de gesprekken hierover en wan-
neer die overheveling een feit zal zijn?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 octobre 2022, à
la question n° 1407 de Monsieur le député Patrick
Prévot du 20 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 oktober 2022,
op de vraag nr. 1407 van De heer
volksvertegenwoordiger Patrick Prévot van
20 september 2022 (Fr.):

1. La direction générale des Établissements pénitentiaires
(DG EPI) est consciente de la problématique. L'administra-
tion entretient une collaboration avec des hépatologues en
Flandre, à Bruxelles et en Wallonie et ce, depuis cinq ans
déjà. Le dépistage et le traitement ont donc lieu de la même
manière que dans la société libre. Les citoyens incarcérés
peuvent, dès lors, bénéficier de la même politique que les
citoyens libres.

1. Het Direcoraat-Generaal Penitentiaire Inrichtingen
(DG EPI) is zich bewust van de problematiek. De adminis-
tratie heeft in Vlaanderen, Brussel en Wallonië een samen-
werking met hepatologen en dit reeds sinds vijf jaar. De
screening en behandeling gebeurt dus zoals dit ook in de
samenleving gebeurt. Burgers die opgesloten zijn kunnen
dus genieten van hetzelfde beleid als vrije burgers.

2. Le dépistage de l'hépatite C a en effet été intensifié
depuis qu'une campagne de sensibilisation a été dévelop-
pée par le SPF Santé publique au niveau national et par
l'Organisation mondiale de la santé (OMS) au niveau inter-
national.

2. De screening van hepatitis C is inderdaad geïntensifi-
eerd sinds op nationaal niveau door de FOD Volksgezond-
heid en op internationaal niveau door de World Health
Organization (WHO) een sensibiliseringscampagne werd
uitgewerkt.
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En ce qui concerne le traitement, il est important de tenir
compte du fait que celui-ci ne peut pas être interrompu. En
effet, un traitement lancé pendant la détention qui est inter-
rompu ou pour lequel il n'existe pas de garantie qu'il puisse
être poursuivi après la détention se heurte à des contre-
indications médicales. Il y a donc lieu de prendre en consi-
dération la durée du dépistage ainsi que la durée du traite-
ment devant être mis en place. La priorité est donc donnée
aux détenus dont on sait qu'ils sont en mesure de suivre
l'intégralité du trajet ou pour lesquels on peut affirmer avec
certitude que ce trajet pourra être poursuivi après la libéra-
tion. En ce qui concerne la politique, l'administration
applique la même méthodologie que la société libre.

Voor de behandeling is het belangrijk om rekening te
houden met het feit dat een behandeling niet onderbroken
mag worden. Het opstarten van een behandeling tijdens de
detentie die onderbroken wordt of waarvoor er geen garan-
ties zijn dat deze verdergezet kan worden na detentie stuit
namelijk op medische contra-indicaties. Er dient dus reke-
ning gehouden te worden met de duurtijd van de screening
en de duurtijd van de behandeling die opgestart moet wor-
den. De prioriteit gaat dus naar gedetineerden waarvan
geweten is dat ze het ganse traject kunnen doorlopen of
waarvan met zekerheid kan gesteld worden dat het na vrij-
stelling kan verdergezet worden. De administratie zit hier
qua beleid op dezelfde methodologie als de vrije samenle-
ving.

3. Le dépistage de l'hépatite ainsi que d'autres affections
est déjà mené en collaboration avec la Santé publique, ce
qui constitue également un élément important de la réorga-
nisation des soins de santé pénitentiaires dans le cadre du
volet dépistage.

3. De opsporing van Hepatitis maar ook andere aandoe-
ningen verloopt reeds in samenwerking met volksgezond-
heid en dit is eveneens een belangrijk element in de
reorganisatie van de penitentiaire gezondheidszorg binnen
het onderdeel screening.

4. Cette réorganisation prend forme et se déroule en plu-
sieurs phases. Outre le niveau fédéral, les services compé-
tents des entités fédérées sont également impliqués. Une
première phase de cette réforme consistera en une première
intégration partielle dans l'assurance maladie-invalidité
(AMI) de toutes les prestations fournies pendant la déten-
tion en externe ou au cours de modalités d'exécution de la
peine (permission de sortie, congé pénitentiaire, surveil-
lance électronique et détention limitée). Nous avançons
ainsi progressivement. Par ailleurs, nous nous attelons à un
nouveau modèle de soins pour les prisons en concertation
avec la Santé publique. Nous commençons par Haren, la
nouvelle prison de Termonde et Ypres.

4. Deze reorganisatie krijgt verder vorm en verloopt in
verschillende fases. Naast het federale niveau zijn ook de
bevoegde diensten van de gefedereerde entiteiten betrok-
ken. Een eerste fase in deze hervorming zal betrekking
hebben op een eerste gedeeltelijke integratie in de ziekte en
invaliditeitsverzekering (ZIV) van alle prestaties die tij-
dens de detentie extern of gedurende strafuitvoeringsmo-
daliteiten (Uitgaansvergunning, Penitentiair Verlof,
Elektronisch Toezicht en Beperkte Detentie) worden gele-
verd. Zo gaan we stapsgewijs verder. Daarnaast werken we
in overleg met Volksgezondheid aan een nieuw zorgmodel
voor de gevangenissen. We beginnen met Haren, Nieuw
Dendermonde en Ieper.

Ce modèle de soins est basé sur les soins de première
ligne, un dépistage détaillé à l'arrivée à la prison, une meil-
leure coordination de la prévention et des soins de santé et
une aide accrue aux toxicomanes. Plusieurs groupes de tra-
vail sont donc à l'oeuvre pour concrétiser ce projet. Des
collaborateurs du SPF Santé publique, des Affaires
sociales de l'Institut national d'assurance maladie-invalidité
(INAMI), de la Justice, des services compétents des entités
fédérées et des représentants des acteurs de terrain exté-
rieurs et du monde académique participent à ces groupes
de travail.

Dit zorgmodel is gebaseerd op eerstelijnszorg, gedetail-
leerde screening bij binnenkomst, een betere coördinatie
van de preventie en de gezondheidszorg en meer drughulp-
verlening. Er zijn dan ook verschillende werkgroepen aan
het werk om dit vorm te geven. Aan deze werkgroepen
wordt deelgenomen door medewerkers van de FOD Volks-
gezondheid, Sociale Zakenvan de Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering (RIZIV), Justitie, de
bevoegde diensten van de gefedereerde entiteiten en verte-
genwoordigers uit het externe werkveld en de academische
wereld.
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DO 2021202216892
Question n° 1408 de Monsieur le député Ahmed

Laaouej du 20 septembre 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202216892
Vraag nr. 1408 van De heer volksvertegenwoordiger

Ahmed Laaouej van 20 september 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Uber files (QO 29659C). Uber Files (MV 29659C).
Des logiciels qui font disparaitre les données à distance

dans le but d'obstruer le fonctionnement de la justice,
l'achat de manifestants pour viser le politique, des soup-
çons de fraude fiscale, du lobbying agressif, une infiltra-
tion de l'administration pour mettre à mal des opérations de
contrôles, des recours à des détectives privés pour traquer
d'autres acteurs économiques, d'autres détectives privés
pour enquêter sur des politiques, autant de moyens utilisés
par la société Uber pour s'implémenter avec force sur notre
marché, et ce, au mépris de notre état de droit.

Software die vanop afstand gegevens doet verdwijnen
om de werking van het gerecht te dwarsbomen, het 'kopen'
van betogers om de politieke wereld op de korrel te nemen,
vermoedens van belastingfraude, agressieve lobbypraktij-
ken, infiltratie bij de administratie om de controleoperaties
te dwarsbomen, het inschakelen van privédetectives om
andere economische sectoren te monitoren en van andere
privédetectives om bepaalde politici na te trekken; dat zijn
allemaal praktijken die het bedrijf Uber hanteert om zich
een toegang tot onze markt te forceren, waarbij het onze
rechtsstaat op losse schroeven zet.

L'enquête pilotée par le Consortium international des
journalistes d'investigation révèle une affaire gravissime,
qui ne peut rester sans réponse de la part de la justice.

Het door het internationaal consortium van onderzoeks-
journalisten geleide onderzoek onthult een zeer ernstige
zaak waarop een reactie van het gerecht niet mag uitblij-
ven.

Dans le monde entier, les révélations s'enchainent sur les
agissements violents des dirigeants de la plateforme. Il
n'est pas question ici d'interférer avec des enquêtes judi-
ciaires en cours, mais la lumière doit être faite sur ces pra-
tiques.

Overal ter wereld verschijnt de ene onthulling na de
andere over de gewelddadige intriges van de leiders van
het platform. Het is niet de bedoeling om aan de gang
zijnde gerechtelijke onderzoeken te doorkruisen, maar
zulke praktijken moeten volledig opgehelderd worden.

La justice doit pouvoir travailler sérieusement pour punir
les auteurs et faire cesser ces pratiques scandaleuses.

Het gerecht moet op een ernstige manier te werk kunnen
gaan om de daders te bestraffen en die schandalige praktij-
ken te doen ophouden.

1. Pouvez-vous indiquer si une ou des enquêtes sont en
cours?

1. Kunt u meedelen of er één of meerdere onderzoeken
daaromtrent aan de gang zijn?

2. Dans le cas contraire, en tant que ministre de la Justice,
avez-vous le droit d'user de votre pouvoir d'injonction
positive afin d'entamer les poursuites nécessaires contre
Uber qui agit en total irrespect du droit?

2. Als dat niet het geval is, beschikt u dan als minister
van Justitie over de wettelijke mogelijkheid om uw positief
injunctierecht te gebruiken en de opdracht te geven Uber te
vervolgen, wat noodzakelijk is, aangezien dat bedrijf het
recht met de voeten treedt?

3. Comment pouvez-vous mieux armer notre arsenal juri-
dique contre ce type d'activités que certains n'hésitent pas à
qualifier de mafieuse? Je pense notamment à l'obstruction
du travail de la justice (entrave à une enquête judiciaire)
comme la destruction de données à distance?

3. Hoe kunt u ons juridisch arsenaal beter wapenen tegen
zulke praktijken, die door sommigen resoluut als maf-
fiapraktijken bestempeld worden? Ik denk daarbij met
name aan het dwarsbomen van het werk van het gerecht
(obstructie van het gerechtelijk onderzoek), zoals het wis-
sen van gegevens vanop afstand.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 octobre 2022, à
la question n° 1408 de Monsieur le député Ahmed
Laaouej du 20 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 oktober 2022,
op de vraag nr. 1408 van De heer
volksvertegenwoordiger Ahmed Laaouej van
20 september 2022 (Fr.):
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1. Le parquet de Bruxelles m'informe qu'il n'y a pas
d'enquête criminelle en cours contre Uber. Le consortium
international de journalistes n'a transmis aucune informa-
tion sur cette affaire à la justice belge

1. Het parket van Brussel heeft mij meegedeeld dat er
geen strafonderzoek loopt tegen Uber. Het internationaal
consortium van journalisten heeft terzake geen informatie
overgemaakt aan de Belgische justitie.

2. En tant que ministre de la Justice il n'est pas dans mes
intentions de recourir à mon droit d'injonction car je n'ai
pas à intervenir dans des dossiers individuels.

2. Ik ben als minister van Justitie niet voornemens een
beroep te doen op mijn injunctierecht, omdat ik niet mag
tussenkomen in individuele dossiers.

3. L'article 151 de la Constitution prévoit l'indépendance
du pouvoir judiciaire dans les dossiers individuels et, en
tant que ministre de la Justice, je suis tenu et je tiens abso-
lument à respecter cette indépendance. Notre Code pénal
prévoit tout un arsenal de dispositions pour sanctionner les
activités frauduleuses et de sabotage, même si elles ont lieu
par la voie électronique. Comme vous le savez, le nouveau
Code pénal actualisé est actuellement en pleine discussion.

3. Artikel 151 van de Grondwet bepaalt de onafhanke-
lijkheid van de rechterlijke macht in de individuele dos-
siers, en dat moet en wil ik als minister van Justitie
maximaal respecteren.Ons Strafwetboek voorziet in een
gans arsenaal van bepalingen om frauduleuze of sabote-
rende activiteiten te bestraffen, ook als die elektronisch
gebeuren. Zoals u weet zijn de besprekingen over een
nieuw en geactualiseerd strafwetboek momenteel volop
bezig.

DO 2021202216893
Question n° 1409 de Madame la députée Laurence

Zanchetta du 20 septembre 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202216893
Vraag nr. 1409 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Laurence Zanchetta van
20 september 2022 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les futures mères incarcérées et leur suivi médical pré- et
post-accouchement (QO 29630C).

Zwangere gedetineerden en hun medische follow-up vóór
en na de bevalling (MV 29630C).

Récemment, la presse a relaté qu'une détenue de Lantin
avait accouché, fin juin 2022, à l'hôpital de la Citadelle à
Liège. Cette nouvelle a rappelé à chacun qu'en Belgique, il
arrive que des détenues accouchent alors qu'elles sont
incarcérées, ce que nous avons probablement tendance à
oublier.

Onlangs werd er in de pers bericht dat een gedetineerde
van de gevangenis van Lantin eind juni 2022 in het Luikse
ziekenhuis Citadel bevallen is. Dat nieuws herinnerde
iedereen eraan dat gedetineerden in België soms in gevan-
genschap bevallen, wat we misschien geneigd zijn te ver-
geten.

Cette information permet également de se questionner
sur la prise en charge, dans le milieu carcéral, de ces
futures mères particulières tant pendant le suivi de leur
grossesse, qu'au moment de la naissance de leur enfant et
qu'à ce qui est mis en place, une fois le bébé né.

Dat nieuwsbericht doet ons ook stilstaan bij de begelei-
ding die deze aanstaande moeders in de gevangenisomge-
ving dienen te krijgen, zowel bij de follow-up van hun
zwangerschap als op het ogenblik dat hun kindje geboren
wordt en ook nadat de baby geboren is.

1. Combien de femmes sont concernées en moyenne par
une grossesse en prison en Belgique sur base annuelle?

1. Hoeveel vrouwen zijn er gemiddeld op jaarbasis zwan-
ger in een Belgische gevangenis?

2. Comment ces femmes sont-elles prises en charge dans
le cadre de leur grossesse au sein des prisons dans les-
quelles elles sont incarcérées?

2. Hoe worden die vrouwen in het kader van hun zwan-
gerschap opgevangen in de gevangenis waar ze vastzitten?

3. Comment s'organisent les accouchements? Dans
quelles conditions? Peuvent-elles mettre au monde leur
enfant sans entraves et dans l'intimité nécessaire à ce
moment de la vie des femmes? Qui les accompagne dans le
cadre de cet événement et la question du genre des éven-
tuels accompagnants est-elle réfléchie?

3. Hoe worden de bevallingen georganiseerd? In welke
omstandigheden vinden ze plaats? Kunnen die vrouwen
onbelemmerd en in alle intimiteit die op dat ogenblik in het
leven van een vrouw noodzakelijk is, hun kind ter wereld
brengen? Wie begeleidt hen bij die gebeurtenis en wordt er
nagedacht over de kwestie van het geslacht van eventuele
begeleiders?
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4. Une fois le bébé né, comment s'organisent les choses
au sein de la prison?

4. Hoe wordt een en ander in de gevangenis geregeld als
de baby geboren is?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 octobre 2022, à
la question n° 1409 de Madame la députée Laurence
Zanchetta du 20 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 oktober 2022,
op de vraag nr. 1409 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Laurence Zanchetta van
20 september 2022 (Fr.):

1. La grossesse fait partie du dossier médical de la déte-
nue. Elle est enregistrée dans son dossier médical person-
nel dans l'application EPICURE. Cette application ne
permet pas de créer des rapports, mais les directions
locales ont été interrogées dans le cadre de la question
posée et je peux communiquer qu'en date du 14 septembre
2022, sept détenues étaient enceintes sur un total de 484
femmes incarcérées. J'attire l'attention sur le fait que la
situation judiciaire de ces détenues n'a pas été analysée, ce
chiffre indiqué ne veut donc pas dire que les sept dames
concernées accoucheront en étant détenue puisqu'elles
peuvent être en situation de détention préventive, arriver en
fin de peine ou encore bénéficier d'une modalité d'exécu-
tion de la peine leur permettant de quitter l'établissement
pénitentiaire avant leur accouchement.

1. De zwangerschap maakt deel uit van het medisch dos-
sier van de gedetineerde. Ze wordt geregistreerd in haar
persoonlijk medisch dossier in de toepassing EPICURE.
Op basis van die toepassing kunnen geen rapporten worden
gemaakt, maar de lokale directies werden geraadpleegd in
het kader van de gestelde vraag en ik kan meedelen dat er
op 14 september 2022, zeven gedetineerden zwanger
waren op een totaal van 484 vrouwelijke gedetineerden. Ik
vestig de aandacht op het feit dat de gerechtelijke situatie
van die gedetineerden niet werd geanalyseerd en dat het
gegeven cijfer dus niet wil zeggen dat de zeven betrokken
vrouwen als gedetineerde zullen bevallen, aangezien ze in
voorlopige hechtenis kunnen zitten, aan het einde van hun
straf kunnen zijn of hun een strafuitvoeringsmodaliteit kan
zijn toegekend op basis waarvan ze de penitentiaire inrich-
ting vóór hun bevalling mogen verlaten.

2. Chaque détenue enceinte est suivie de près par le ser-
vice médical (médecin/infirmière) et le gynécologue.
Après trois mois de grossesse, elle est transférée dans une
unité mère-enfant où elle restera avec son bébé après
l'accouchement et bénéficiera d'une surveillance appro-
priée. Elle sera suivie dans ce service pendant le dernier tri-
mestre de sa grossesse par l'équipe médicale, le
gynécologue et la sage-femme de l'établissement.

2. Elke zwangere gedetineerde wordt van nabij opge-
volgd door de medische dienst (arts/verpleegkundige) en
de gynaecoloog. Na drie maanden zwangerschap wordt ze
overgebracht naar een afdeling voor moeders met kinderen
waar ze na de bevalling blijft met haar baby en passend
toezicht krijgt. Op die afdeling wordt ze tijdens het laatste
trimester van haar zwangerschap opgevolgd door het
medisch team, de gynaecoloog en de vroedvrouw van de
inrichting.

3. En principe, l'accouchement a lieu hors des murs de la
prison, c'est-à-dire dans un hôpital extérieur.

3. De bevalling vindt in principe plaats buiten de gevan-
genismuren, dat wil zeggen in een ziekenhuis buiten de
gevangenis.

Pendant le transport, le département de la DAB de la
police est responsable de la sécurité et prend les mesures
nécessaires à cet effet. L'utilisation de moyens de conten-
tion est parfois possible à cet égard.

Tijdens het vervoer is de afdeling DAB van de politie
verantwoordelijk voor de veiligheid en neemt die de
nodige maatregelen daartoe. In dat verband kunnen soms
dwangmiddelen worden gebruikt.

Pendant l'hospitalisation, le personnel pénitentiaire est
responsable. Le personnel reçoit des instructions claires
individualisées pour la surveillance dans l'hôpital. Concrè-
tement, la direction de la prison effectue une analyse des
risques sur la base du profil de la détenue et des informa-
tions disponibles et décide des mesures à prendre. L'utilisa-
tion de moyens de contention fait partie des possibilités. La
surveillance hospitalière se fait toujours dans le respect de
l'intimité de la mère détenue et de son enfant.

Tijdens de ziekenhuisopname is het gevangenispersoneel
verantwoordelijk. Het personeel krijgt duidelijke geïndivi-
dualiseerde instructies voor het toezicht in het ziekenhuis.
Concreet voert de gevangenisdirectie een risicoanalyse uit
op basis van het profiel van de gedetineerde en de beschik-
bare informatie, waarna ze beslist over de te nemen maat-
regelen. Het gebruik van dwangmiddelen behoort tot de
mogelijkheden. Het toezicht in het ziekenhuis gebeurt
steeds met inachtneming van de intimiteit van de gedeti-
neerde moeder en haar kind.
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L'accouchement lui-même est un acte médical et la res-
ponsabilité en incombe au médecin. Aucune entrave n'est
utilisée pendant cet acte.

De bevalling zelf is een medische handeling waarvoor de
verantwoordelijkheid bij de arts ligt. Tijdens die handeling
wordt geen enkele kluistering toegepast.

4. Après l'accouchement et à la sortie de l'hôpital, la mère
et le bébé (si elle souhaite garder le bébé avec elle pendant
la détention) sont transférés dans un service mère-enfant
adapté. Ces quartiers sont adaptés aux besoins spécifiques
des uns et des autres et le suivi est assuré par Kind Gezin
ou l'Office de la naissance et de l'enfance (ONE). Le suivi
médical est assuré par l'équipe médicale de la prison. Si
nécessaire, des références sont faites à un pédiatre ou un
suivi médical externe peut être assuré pour le bébé par la
famille/les bénévoles. Les consultations peuvent en prin-
cipe se poursuivre à l'intérieur et à l'extérieur de la prison.
En Belgique le bébé peut rester avec sa maman en prison
jusque l'âge maximum de trois ans.

4. Wanneer de moeder en haar baby het ziekenhuis na de
bevalling verlaten, worden ze (indien de moeder de baby
bij zich wenst te houden tijdens de detentie) overgebracht
naar een aangepaste afdeling voor moeders met kinderen.
Die afdelingen zijn afgestemd op de specifieke noden van
beiden en worden opgevolgd door Kind en Gezin of het
Office de la naissance et de l'enfance (ONE). Het medisch
team van de gevangenis staat in voor de medische follow-
up. Indien nodig, wordt doorverwezen naar een kinderarts
of kunnen familieleden/vrijwilligers zorgen voor externe
medische follow-up voor de baby. De raadplegingen kun-
nen in principe worden voortgezet binnen en buiten de
gevangenis. In België kan het kind bij zijn moeder in de
gevangenis blijven tot de maximumleeftijd van drie jaar.

DO 2021202216894
Question n° 1410 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 20 septembre 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202216894
Vraag nr. 1410 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
20 september 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

L'indexation des montants non saisissables (QO 30096C). Indexering beslaggrenzen (MV 30096C).
L'indice pivot a déjà été dépassé plusieurs fois en 2022 et

les salaires ont donc déjà été ajustés plusieurs fois en
conséquence. Malheureusement, ces ajustements ne sont
pas appliqués partout, comme pour les montants non saisis-
sables. En effet, l'article 1409 du Code judiciaire prévoit
que:

De spilindex is al verscheidene malen overschreden in
2022 waardoor de lonen al paar keer hieraan werden aan-
gepast. Helaas wordt dit niet overal toegepast zoals bij de
indexeringen op beslaggrenzen. Artikel 1409 van het
Gerechtelijk wetboek stelt namelijk het volgende:

"§ 2. Chaque année, le Roi adapte les montants fixés aux
§ 1er et § 1erbis compte tenu de l'indice des prix à la
consommation du mois de novembre de chaque année.

"§ 2. Elk jaar past de Koning de in § 1 en § 1bis bepaalde
bedragen aan, rekening houdend met het indexcijfer van de
consumptieprijzen van de maand november van elk jaar,
enz.

Dans les quinze premiers jours du mois de décembre de
chaque année, les nouveaux montants sont publiés au
Moniteur belge. Ils entrent en vigueur le 1er janvier de
l'année suivant celle de leur adaptation.

Binnen de eerste vijftien dagen van de maand december
van elk jaar, worden de nieuwe bedragen bekendgemaakt
in het Belgisch Staatsblad. Zij worden van kracht vanaf
1 januari van het jaar volgend op hun aanpassing.

§ 3. Le Roi peut, en outre, adapter les montants prévus
aux § 1 et 1bis, après avis du Conseil national du travail, en
tenant compte de la situation économique.

§ 3. De Koning kan bovendien de in § 1 en § 1bis
bepaalde bedragen na advies van de Nationale Arbeidsraad
aanpassen, rekening houdend met de economische toe-
stand.

L'arrêté entre en vigueur le 1er janvier de l'année suivant
sa publication au Moniteur belge."

Het besluit treedt in werking op 1 januari van het jaar na
dat waarin het is bekendgemaakt in het Belgisch Staats-
blad."
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1. C'est précisément ce groupe de personnes qui est tou-
ché de plein fouet par la hausse des prix et qui peut voir
son salaire augmenter mais pas ce qu'il en reste pour payer
les courses et les factures énergétiques, entre autres. N'est-
il pas possible d'ajuster les montants non saisissables plu-
sieurs fois par an à l'index également?

1. Net deze groep wordt hard getroffen door stijgende
prijzen en ziet mogelijks wel het loon stijgen maar niet wat
van het loon overblijft om onder andere de boodschappen
en energiefactuur mee te betalen. Is het geen optie om de
beslaggrenzen meerdere keren per jaar ook aan te passen
aan de index?

2. N'est-il pas prévu de prendre rapidement des mesures
pour protéger ce groupe de personnes, telles que le relève-
ment des montants non saisissables, une pause dans le rem-
boursement des crédits à la consommation, etc.?

2. Is het niet aan de orde om snel maatregelen te nemen
om deze groep mensen te beschermen, zoals het optrekken
van de beslaggrenzen, pauze op afbetalen consumentenkre-
dieten, enz.?

3. Allez-vous proposer une série de mesures (comme
pendant la crise du coronavirus)?

3. Komt u met een reeks maatregelen (zoals tijdens
corona)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 octobre 2022, à
la question n° 1410 de Madame la députée Melissa
Depraetere du 20 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 oktober 2022,
op de vraag nr. 1410 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
20 september 2022 (N.):

1. Le Code judiciaire permet en effet l'indexation
annuelle des seuils d'insaisissabilité sur la base de l'indice
des prix à la consommation. Il prévoit également que le
Roi peut adapter les seuils en tenant compte de la situation
économique. Il s'agit d'une adaptation des revenus insaisis-
sables qui se base sur une méthode de calcul autre que celle
de l'indice des prix à la consommation. Mais dans les deux
cas, l'arrêté royal n'entrera en vigueur que le 1er janvier de
l'année suivant sa publication. Le droit ne permet pas
actuellement d'indexer les seuils d'insaisissabilité en
dehors de l'indexation annuelle, que celle-ci soit calculée
d'une manière ou d'une autre. C'est la raison pour laquelle
nous travaillons actuellement à un texte qui prévoit cette
possibilité et qui permettra dès lors d'indexer les seuils plus
tôt en 2023 si la situation n'évolue pas.

1. Het Gerechtelijk Wetboek laat inderdaad de jaarlijkse
indexering van de inbeslagnemingsdrempels op grond van
het indexcijfer van de consumptieprijzen toe. Het voorziet
ook dat de Koning de drempels kan aanpassen, rekening
houdend met de economische toestand. Het gaat om een
aanpassing van het onbeslagbaar inkomen die gebaseerd is
op een andere berekeningsmethode dan deze van het
indexcijfer van de consumptieprijzen. Maar in beide geval-
len zal het koninklijk besluit pas in werking treden op
1 januari van het jaar na dat waarin het is bekendgemaakt.
Op dit moment bestaat in het recht geen mogelijkheid tot
indexering van de inbeslagnemingsdrempels buiten de
jaarlijkse indexering of deze nu berekend wordt op de ene
of de andere manier. Daarom werken wij nu aan een tekst
om die mogelijkheid in te voeren waardoor de drempels in
2023 eerder kunnen worden geïndexeerd indien de situatie
aanhoudt.

2. Dans l'attente d'une mesure structurelle, nous travail-
lons à une mesure pouvant être approuvée rapidement, afin
de permettre au Roi de relever immédiatement les seuils
d'insaisissabilité compte tenu de la situation économique
exceptionnelle actuelle.

2. In afwachting van de uitwerking van een structurele
maatregel werken wij tevens aan een maatregel die snel
kan worden goedgekeurd teneinde de Koning de mogelijk-
heid te bieden de inbeslagnemingsdrempels onmiddellijk
te verhogen gelet op de huidige uitzonderlijke economi-
sche toestand.
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DO 2021202216895
Question n° 1411 de Madame la députée Claire Hugon

du 20 septembre 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216895
Vraag nr. 1411 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Claire Hugon van
20 september 2022 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'introduction du crime de féminicide dans le Code pénal
(QO 30085C).

Opname van feminicide als misdrijf in het Strafwetboek
(MV 30085C).

En 2022, des hommes tuent des femmes. Parce qu'elles
veulent les quitter, parce qu'elles les ont quittés. Le fémini-
cide est la culmination, l'acte ultime dans un système de
domination, d'emprise et de violence systémique des
hommes envers les femmes.

In 2022 doden mannen vrouwen omdat die laatsten hen
willen verlaten of hen verlaten hebben. Feminicide is het
toppunt, de ultieme daad in een systeem van dominantie,
dwingelandij en systemisch geweld van mannen ten aan-
zien van vrouwen.

La Belgique recense hélas déjà 15 féminicides pour
l'année 2022. C'est insupportable. Le dernier féminicide
répertorié est celui de Madison: son ex-compagnon l'a tuée
à l'arme à feu après leur séparation. Ceci confirme s'il le
fallait encore que la période après une séparation reste une
période de grand danger pour les femmes aux prises avec
des conjoints ou ex-conjoints violents et qu'il ne suffit pas
de quitter ceux-ci pour être en sécurité.

In 2022 was ons land helaas al het toneel van 15 gevallen
van feminicide. Dat is onaanvaardbaar. Madison was het
recentste slachtoffer: haar ex-partner doodde haar met een
vuurwapen na hun scheiding. Voor zover dat nog nodig
was, bevestigt dat dat de periode na een scheiding heel
gevaarlijk blijft voor vrouwen die een conflict hebben met
hun gewelddadige (ex-)partner, en dat ze niet automatisch
veilig zijn als ze hem verlaten hebben.

L'accord de gouvernement du 1er octobre 2020 est très
ambitieux en matière de lutte contre les violences envers
les femmes et prévoit notamment de se pencher sur l'inclu-
sion du féminicide dans le nouveau Code pénal.

Het regeerakkoord van 1 oktober 2020 is heel ambitieus
wat het bestrijden van geweld tegen vrouwen betreft. In het
akkoord staat onder meer dat de opname van feminicide in
het nieuwe Strafwetboek overwogen moet worden.

Le plan d'action national coordonné par la secrétaire
d'État à l'Égalité des genres prévoit quant à lui (mesure 7)
qu'une réflexion soit menée sur la notion de féminicide et
de contrôle coercitif afin d'affiner la compréhension de ces
phénomènes et de mieux en tenir compte dans les poli-
tiques publiques.

In maatregel 7 van het nationale actieplan dat gecoördi-
neerd wordt door de staatssecretaris voor Gendergelijkheid
staat er dat men moet nadenken over de definitie van
"feminicide" en "dwangmatige controle" zodat men een
beter inzicht krijgt in die praktijken en zodat er rekening
mee gehouden kan worden in het overheidsbeleid.

Au vu de l'actualité très inquiétante, il paraît plus essen-
tiel que jamais d'avancer sur cette question.

Gezien de zorgwekkende gebeurtenissen lijkt het meer
dan ooit cruciaal dat er in dit domein vooruitgang geboekt
wordt.

Pouvez-vous indiquer où en est le suivi de l'accord de
gouvernement à ce sujet? L'avis des d'experts sur l'inclu-
sion du féminicide dans le Code pénal est-il déjà dispo-
nible? Si oui, pouvez-vous le transmettre?

Hoever staat het met de uitvoering van de desbetreffende
punten van het regeerakkoord? Is het advies van de exper-
ten over de opname van feminicide in het Strafwetboek al
beschikbaar? Zo ja, kunt u het ons bezorgen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 octobre 2022, à
la question n° 1411 de Madame la députée Claire
Hugon du 20 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 oktober 2022,
op de vraag nr. 1411 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Claire Hugon van
20 september 2022 (Fr.):

La Commission de réforme du droit pénal a émis un avis
défavorable à une incrimination distincte du féminicide ou
à son inclusion en tant que circonstance aggravante.

De Commissie tot hervorming van het strafrecht heeft
een negatief advies gegeven voor een afzonderlijke straf-
baarstelling van feminicide of de opname ervan als ver-
zwarende omstandigheid.
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Dans son avis, la Commission indique que des problèmes
se posent quant aux exigences du principe de légalité. Par
exemple, il n'est pas évident d'établir une définition claire
du terme "féminicide". En outre, la Commission indique,
entre autres, que l'incrimination du féminicide est contraire
au principe de neutralité du droit pénal à l'égard des
femmes, qu'il y a un rapport tendu avec le principe d'éga-
lité et de non-discrimination ainsi qu'avec l'article 405qua-
ter du Code pénal.

De Commissie geeft in haar advies aan dat er zich pro-
blemen voordoen met betrekking tot de vereisten van het
legaliteitsbeginsel. Zo is het niet evident om een duidelijke
definitie van de term "feminicide" vast te leggen. Daar-
naast geeft de Commissie onder meer aan dat een straf-
baarstelling van feminicide strijdig is met het uitgangspunt
van de genderneutraliteit van het strafrecht en er een
gespannen verhouding is met het gelijkheids- en non-dis-
criminatiebeginsel, alsook met artikel 405quater van het
Strafwetboek.

De plus, la Commission estime que le code pénal apporte
une réponse adéquate à cette problématique, notamment
par l'incrimination du meurtre commis avec un mobile dis-
criminatoire, du meurtre commis dans le cadre d'une autre
infraction et du meurtre intrafamilial.

Bovendien is de Commissie van oordeel dat het Strafwet-
boek een adequaat antwoord biedt op de problematiek,
inzonderheid via de strafbaarstelling van doodslag
gepleegd vanuit een discriminerende drijfveer, doodslag
gepleegd in het kader van een ander misdrijf en intrafamili-
ale doodslag.

Enfin, la Commission souligne que cette problématique
mérite l'attention de tous les niveaux politiques et qu'il est
nécessaire de mettre en place une politique adaptée.

Tot slot wijst de Commissie er wel op dat deze problema-
tiek de aandacht van alle beleidsniveaus verdient en er
nood is aan aangepast beleid.

C'est pourquoi un avant-projet de loi relatif à la préven-
tion et la lutte contre les féminicides et les meurtres liés au
genre est actuellement en cours d'élaboration avec la secré-
taire d'État à l'Égalité des chances et le ministre de l'Inté-
rieur, et ce, indépendamment du Code pénal.

Om die reden wordt thans een voorontwerp van wet met
betrekking tot de voorkoming en bestrijding van femini-
cide en gendergerelateerde doodslag opgesteld met de
staatssecretaris voor Gelijke Kansen en de minister van
Binnenlandse Zaken, los van het Strafwetboek.

DO 2021202216898
Question n° 1413 de Monsieur le député Ahmed

Laaouej du 20 septembre 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202216898
Vraag nr. 1413 van De heer volksvertegenwoordiger

Ahmed Laaouej van 20 september 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le Frontnacht (QO 29725C). Frontnacht (MV 29725C).
Le collège d'Ypres a finalement pris la décision d'inter-

dire le festival de musique Frontnacht qui devait avoir lieu
le 27 août 2022 en marge de l'Ijzerwacht, dissidence "radi-
cale" du pèlerinage de l'Yser. Les liens entre plusieurs
groupes invités et la mouvance néo-nazie étaient mani-
festes. Ces dernières années, l'Ijzerwacht est devenu de
plus en plus radical avec la présence notamment d'un stand
du néo-nazi Tomas Boutens, condamné à cinq ans de pri-
son.

Het schepencollege van Ieper heeft uiteindelijk de beslis-
sing genomen om het muziekfestival Frontnacht, dat op
27 augustus zou plaatsvinden in de marge van de IJzer-
wake, de 'radicale' afsplitsing van de IJzerbedevaart, te ver-
bieden. Er waren overduidelijk banden tussen meerdere
uitgenodigde groepen en de neonazistische beweging. De
jongste jaren is de IJzerwake steeds radicaler geworden
met de aanwezigheid van onder meer een stand van de neo-
nazi Tomas Boutens, die tot vijf jaar cel veroordeeld is.

Les autorités locales ont fait savoir qu'elles avaient auto-
risé ce festival en mai 2022 quand elles ne connaissaient
pas les groupes invités. La condition de l'autorisation ini-
tiale était qu'aucun groupe ayant des liens néo-nazis et néo-
fascistes ne se produise et, sur cette base, elles avaient sol-
licité l'avis de l'Organe de coordination pour l'analyse de la
menace (OCAM).

Het stadsbestuur heeft verklaard dat het dat festival toe-
gestaan had in mei 2022, toen men nog wist welke groepen
er uitgenodigd waren. De voorwaarde voor de oorspronke-
lijke vergunning was dat er geen enkele groep met banden
met het neonazisme of het neofascisme zou optreden en in
dat verband had men het advies van het Coördinatieorgaan
voor de dreigingsanalyse (OCAD) gevraagd.
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Il semblerait que, dans ce dossier, la Sûreté de l'État ait
également été impliquée et ait procédé à des échanges
d'informations avec ses partenaires étrangers. Des informa-
tions sont alors apparues selon lesquelles les services de
renseignements européens et étrangers étaient préoccupés
par l'Ijzerwacht des 27 et 28 août en le cataloguant de
"menace d'extrême droite".

Blijkbaar werd ook de Veiligheid van de Staat bij dit dos-
sier betrokken en heeft dat orgaan informatie uitgewisseld
met zijn buitenlandse partners. Op dat moment is gebleken
dat de Europese en buitenlandse veiligheidsdiensten
bezorgd waren over de IJzerwake van 27 en 28 augustus,
die ze als 'extreemrechtse dreiging' kwalificeerden.

1. Face au flou qui entoure cet évènement, pouvez-vous
rappeler le rôle de l'OCAM et de la Sûreté de l'État dans les
avis remis aux autorités devant autoriser, ou non, de tels
évènements? De quelles bases disposent les autorités
publiques pour interdire de tels évènements d'extrême
droite violente?

1. Er bestaat heel wat vaagheid over dat evenement. Kunt
u een en ander toelichten over de rol van het OCAD en de
Veiligheid van de Staat inzake de adviezen aan de lokale
besturen die moeten beslissen of zulke evenementen al dan
niet mogen plaatsvinden? Op grond van welke criteria kun-
nen de overheden zulke evenementen van gewelddadig
extreemrechts verbieden?

2. Comment expliquez-vous qu'un tel évènement, sus-
ceptible d'attirer des sympathisants néo-nazis de l'Europe
entière, ait pu dans un premier temps être autorisé alors
qu'un avis de l'OCAM avait été, semble-t-il, rendu?

2. Hoe verklaart u dat zo een evenement, dat neonazisti-
sche sympathisanten uit heel Europa kan aantrekken, in
eerste instantie toegestaan kon worden, terwijl het OCAD
volgens mijn informatie toch een advies verstrekt had?

3. Suite à cette situation plus que préoccupante mais
aussi au dernier rapport de l'OCAM montrant une "montée
en puissance" de l'extrémisme de droite, comptez-vous
prendre de nouvelles directives vis-à-vis de vos services
face à des évènements prônant le racisme, l'antisémitisme,
la discrimination et le néo-nazisme?

3. Bent u naar aanleiding van die meer dan zorgwek-
kende situatie, maar ook van het jongste rapport van het
OCAD, waaruit blijkt dat het rechts-extremisme aan kracht
wint, van plan om nieuwe richtlijnen voor uw diensten op
te stellen met betrekking tot evenementen waarop racisme,
antisemitisme, discriminatie en neonazisme gepredikt
wordt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 octobre 2022, à
la question n° 1413 de Monsieur le député Ahmed
Laaouej du 20 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 oktober 2022,
op de vraag nr. 1413 van De heer
volksvertegenwoordiger Ahmed Laaouej van
20 september 2022 (Fr.):

1. En date du 2 juin 2022, l'Organe de coordination pour
l'analyse de la menace (OCAM) a été sollicité par le Centre
de crise nationale (NCCN) afin de rédiger une analyse de
la menace terroriste/extrémiste relative à la tenue du festi-
val "Frontnacht" prévu à Ypres les 27 et 28 août 2022. Le
05 août, l'OCAM a diffusé son évaluation.

1. Op 2 juni 2022 werd het Coördinatieorgaan voor de
dreigingsanalyse (OCAD) door het Nationaal Crisiscen-
trum (NCCN) verzocht een analyse op te stellen van de ter-
roristische/extremistische dreiging met betrekking tot de
organisatie van het festival "Frontnacht" dat op 27 en
28 augustus 2022 zou plaatsvinden in Ieper. Op 5 augustus
heeft het OCAD zijn evaluatie verspreid.

Dans l'intervalle, l'OCAM avait échangé au sujet de cet
événement avec ses services partenaires, notamment lors
du groupe de travail extrémisme de droite organisé dans le
cadre de la Stratégie Extrémisme et Terrorisme (TER).

In de tussentijd had het OCAD over dit evenement van
gedachten gewisseld met de partnerdiensten, inzonderheid
tijdens de in het kader van de Strategie Extremisme en Ter-
rorisme (TER) georganiseerde werkgroep extreemrechts.

Dans son évaluation, l'OCAM soulignait l'orientation
idéologique néo-fasciste/néo-nazie de plusieurs groupes
présents. L'OCAM précisait que vu les groupes invités à se
produire, le public rassemblerait des spectateurs gravitant
dans la sphère extrémiste de droite belge et internationale,
cela à côté de sympathisants d'extrême-droite et d'un public
sans doute moins marqué idéologiquement.

In zijn evaluatie onderstreepte het OCAD de neofascisti-
sche/neonazistische ideologische strekking van verschil-
lende aanwezige groepen. Het OCAD verduidelijkte dat
gezien de groepen die waren uitgenodigd om op te treden,
het publiek zou bestaan uit toeschouwers die zich bewegen
in de kringen van het Belgische en internationale extreem-
rechts, naast sympathisanten van extreemrechts en een
waarschijnlijk ideologisch minder uitgesproken publiek.
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L'évaluation indiquait également que cet événement avait
été médiatisé et que des actions organisées par des groupe-
ments antifascistes étaient possibles, n'excluant pas des
confrontations violentes.

Uit de evaluatie bleek ook dat dit evenement gemediati-
seerd was en dat het mogelijk was dat antifascistische
groeperingen acties zouden organiseren, waarbij geweld-
dadige confrontaties niet uit te sluiten vielen.

En ce qui concerne la Sûreté de l'État (VSSE), la base est
la loi organique du 30 novembre 1998. La loi mentionne
un certain nombre de menaces, dont l'extrémisme, sur les-
quelles les services de renseignement doivent travailler.
L'extrémisme de droite y occupe une place de plus en plus
importante. La VSSE collecte et partage des renseigne-
ments sur la menace d'extrême droite avec ses partenaires
nationaux, principalement l'OCAM et la police fédérale
ainsi qu'avec des partenaires internationaux. Ces rensei-
gnements doivent soutenir les processus décisionnels
d'autres services comme l'OCAM afin qu'ils puissent
rendre un avis. Le rôle de la VSSE n'est pas de donner elle-
même des avis sur l'interdiction ou non d'événements.

Voor wat betreft de Veiligheid van de Staat (VSSE) is de
basis de organieke wet van 30 november 1998. De wet
benoemt een aantal dreigingen waarop de inlichtingendien-
sten moeten werken, waaronder extremisme. Het rechts-
extremisme neemt daarbinnen een steeds belangrijker
plaats in. De VSSE verzamelt en deelt inlichtingen over de
dreiging die uitgaat van het rechts-extremisme met haar
nationale partners, voornamelijk het OCAD en de Federale
Politie, en ook internationale partners. Deze inlichtingen
moeten de beslissingsprocessen van andere diensten zoals
het OCAD ondersteunen zodat zij een advies kunnen
geven. Het is niet de rol van de VSSE om zelf adviezen af
te leveren over het al dan niet verbieden van evenementen.

2. Je rappelle que les évaluations de l'OCAM sont trans-
mises à différents services et autorités fixées par la Loi.
Une des fonctions principales des évaluations de l'OCAM
est de permettre au NCCN de déterminer les mesures à
mettre en place. Il ne figure pas dans les compétences de
l'OCAM d'interdire un événement.

2. Ik wijs erop dat de evaluaties van het OCAD worden
overgezonden aan verschillende bij wet bepaalde diensten
en autoriteiten. Een van de voornaamste functies van de
evaluaties van het OCAD bestaat erin het NCCN de moge-
lijkheid te bieden om te bepalen welke maatregelen moeten
worden genomen. Het behoort niet tot de bevoegdheden
van het OCAD om een evenement te verbieden.

Toute forme d'extrémisme qui incite à ou encourage l'uti-
lisation de la violence entre dans le champ d'application de
la Stratégie TER, coordonnée par l'OCAM. Les services de
sécurité, plusieurs services publics fédéraux, les Commu-
nautés et les Régions, les entités fédérées et de nombreux
acteurs locaux tels que les villes et les communes ainsi que
des services socio-préventifs participent à cette stratégie
TER. L'extrémisme de droite comme tous les autres extré-
mismes qui incitent ou prônent l'utilisation de la violence
sont donc concernés par celle-ci.

Elke vorm van extremisme die aanzet of aanspoort tot het
gebruik van geweld valt binnen het toepassingsgebied van
de Strategie TER, die door het OCAD gecoördineerd
wordt. De veiligheidsdiensten, verschillende federaIe over-
heidsdiensten, de gemeenschappen en gewesten, de gefe-
dereerde entiteiten en tal van lokale actoren zoals de steden
en gemeenten en sociopreventieve diensten nemen deel
aan deze Strategie TER. Ze heeft dus betrekking op
extreemrechts en alle andere extremismen die aanzetten tot
het gebruik van geweld of het gebruik van geweld predi-
ken.

3. La VSSE ainsi que l'OCAM ont attiré l'attention à
maintes reprises sur l'accroissement de la menace émanant
de l'extrémisme de droite en Belgique. Eu égard à cette
menace accrue, la VSSE a significativement augmenté sa
capacité en la matière.

3. De VSSE en ook het OCAD hebben de voorbije jaren
herhaaldelijk gewezen op de toename van de dreiging die
uitgaat van het rechts-extremisme in België. In functie van
deze toegenomen dreiging heeft de VSSE haar capaciteit
voor deze materie significant verhoogd.
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DO 2021202216901
Question n° 1414 de Monsieur le député Patrick Prévot

du 20 septembre 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216901
Vraag nr. 1414 van De heer volksvertegenwoordiger

Patrick Prévot van 20 september 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'échange des traces ADN entre les pays européens (QO
30116C).

Uitwisseling van DNA-sporen tussen de Europese landen
(MV 30116C).

La criminalité n'a pas de frontières et la collaboration
avec les autres pays est donc essentielle.

Criminaliteit kent geen grenzen en de samenwerking met
andere landen is dan ook essentieel.

Depuis 2014, la Belgique participe à l'échange des traces
ADN à travers une banque de données pour les infractions
les plus graves. Des pays voisins, le dispositif s'est très vite
étendu à presque toute la zone européenne, ce qui a permis
de faire avancer pas mal d'enquêtes notamment dans des
affaires de meurtres, de moeurs ou de terrorisme.

Sinds 2014 neemt België deel aan de uitwisseling van
DNA-sporen via een databank voor de zwaarste misdrij-
ven. Aanvankelijk werden er alleen maar gegevens uitge-
wisseld met de buurlanden, maar al snel werd dat
uitgebreid tot de hele Europese zone, waardoor er in tal van
onderzoeken, met name in moord- en zedenzaken en in ter-
rorismedossiers vooruitgang kon worden geboekt.

Une telle coopération est donc évidemment une plus-
value même si des questions se posent toutefois sur la
façon dont la Belgique se distingue des autres partenaires
dans l'utilisation du dispositif.

Een dergelijke samenwerking vertegenwoordigt dus
uiteraard een meerwaarde, ook al rijzen er echter vragen
over de manier waarop België zich van de andere partners
onderscheidt in het gebruik van dat systeem.

Dans notre pays, ce n'est pas la police nationale qui gère
cette banque de données, mais le parquet fédéral. Le rôle
central de la magistrature semble être remis en cause par la
magistrature elle-même. Le 12 août 2022, sur La Première,
Luc De Houwer, magistrat du parquet fédéral, reconnais-
sait que ce n'était pas de son ressort de gérer la banque de
données ADN pour passer à l'étape d'identification, une
exception belge qui, selon lui, ne respecterait la vie privée
des personnes en comparaison avec les autres pays euro-
péens.

In ons land is het niet de nationale politie die die data-
bank beheert, maar wel het federaal parket. De centrale rol
van de magistratuur lijkt door de magistratuur zelf op losse
schroeven te worden gezet. Op 12 augustus 2022 gaf Luc
De Houwer, magistraat bij het federaal parket, in La Pre-
mière toe dat het niet tot zijn bevoegdheid behoorde om de
DNA-databank te beheren om over te gaan tot de identifi-
catiefase. Volgens hem wordt de privacy van de mensen in
het kader van deze Belgische uitzondering niet gerespec-
teerd in vergelijking met de andere Europese landen.

1. Pour quelle raison il revient à la magistrature de gérer
cette base de données notamment en ce qui concerne
l'étape de l'identification?

1. Om welke reden komt het de magistratuur toe om die
databank te beheren, met name wat de identificatiefase
betreft?

2. Cette place du magistrat est-elle compatible avec le
droit à la vie privée?

2. Valt die rol van de magistraat te verzoenen met de eer-
biediging van het recht op privacy?

3. Qu'en est-il de l'extension de cette collaboration aux
cinq pays européens restants, à savoir Chypre, le Dane-
mark, l'Italie, l'Irlande et la Grèce?

3. Hoe zit het met de uitbreiding van die samenwerking
tot de vijf resterende Europese landen, namelijk Cyprus,
Denemarken, Italië, Ierland en Griekenland?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 octobre 2022, à
la question n° 1414 de Monsieur le député Patrick
Prévot du 20 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 oktober 2022,
op de vraag nr. 1414 van De heer
volksvertegenwoordiger Patrick Prévot van
20 september 2022 (Fr.):
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1. Parce que la loi l'a prévu, la place du magistrat dans la
procédure ADN est strictement réglée par la loi à l'article
5quater, § 4 in fine loi ADN 1999 qui stipule que "le cas
échéant, seuls les magistrats compétents peuvent, via la
cellule nationale, prendre connaissance de l'identité de la
personne à laquelle se rapporte le profil ADN pertinent
enregistré dans les banques nationales de données ADN et
décider de l'utiliser dans une enquête pénale."

1. Omdat de wet daarin voorziet, de plaats van de magis-
traat in de DNA-procedure wordt strikt geregeld bij wet in
artikel 5quater, § 4, in fine, van de DNA-wet van 1999, dat
bepaalt dat "in voorkomend geval [...] enkel de bevoegde
magistraten via de nationale cel kennis [kunnen] nemen
van de identiteit van de persoon op wie het relevante DNA-
profiel dat is opgeslagen in de nationale DNA-gegevens-
banken betrekking heeft en kunnen beslissen dit aan te
wenden in een strafonderzoek."

En Belgique, le législateur a décidé que les profils ADN
doivent être enregistrés et comparés de manière anonymi-
sée dans les Banques de données ADN de l'Institut Natio-
nal de Criminalistique et Criminologie (INCC), qui est
également en communication avec les États membres
Prüm.

In België heeft de wetgever beslist dat de DNA-profielen
op anonieme wijze moeten worden geregistreerd en verge-
leken in de DNA-gegevensbank van het Nationaal Instituut
voor Criminalistiek en Criminologie (NICC), die eveneens
in contact staat met door het Verdrag van Prüm gebonden
lidstaten.

Afin de pouvoir anonymiser le profil de référence d'une
personne suspecte, condamnée dans les Banques de don-
nées ADN de l'INCC, un code DNA-BE lui est attribué au
préalable par une application web ADN, gérée par la cel-
lule nationale ADN au sein du parquet fédéral, et qui est
accessible aux membres du ministère public (pénal).

Om het referentieprofiel van een verdachte, veroordeelde
persoon te anonimiseren in de DNA-gegevensbanken van
het NICC, wordt hem vooraf een DNA-BE-code toegekend
door een DNA-webapplicatie die wordt beheerd door de
nationale DNA-cel van het federaal parket en toegankelijk
is voor de leden van het openbaar ministerie (strafzaken).

Une fois que le profil ADN d'une personne suspecte/
condamnée donne un match (de manière anonymisée) dans
les Banques de données ADN de l'INCC ou au niveau
international (Prüm), il revient au magistrat de la cellule
nationale ADN de vérifier à quelle identité le code DNA-
BE est relié, après avoir reçu un document cluster ADN de
l'INCC. Une fois le magistrat titulaire du dossier pénal
informé, celui-ci communique ensuite aux enquêteurs à
l'aide de ce document cluster.

Zodra het DNA-profiel van een verdachte/veroordeelde
persoon (op anonieme wijze) een match geeft in de DNA-
gegevensbanken van het NICC of op internationaal niveau
(Prüm), moet de magistraat van de nationale DNA-cel,
nadat hij een DNA-clusterdocument heeft ontvangen van
het NICC, verifiëren aan welke identiteit de DNA-BE-code
gelinkt is. Zodra de titularismagistraat van het strafdossier
ervan op de hoogte wordt gebracht, communiceert hij ver-
volgens met de onderzoekers met behulp van dit clusterdo-
cument.

Pour des raisons pratiques et d'efficacité et conformé-
ment au cadre légal, il a été décidé de centraliser le codage
et de confier la gestion de ce système central au parquet
fédéral.

Om praktische redenen en redenen van efficiëntie, en in
lijn met het wettelijk kader, werd besloten om de codering
te centraliseren en het beheer van dat centraal systeem toe
te vertrouwen aan het federaal parket.

2. En Belgique, les banques de données ADN, gérées par
l'INCC sont strictement anonymisées. Vu l'expertise scien-
tifique requise pour gérer ce type d'information, le législa-
teur a cependant décidé de confier la gestion de ces
banques de données à l'Institut National de Criminalistique
et de Criminologie, un établissement scientifique fédéral
sous l'autorité directe du ministre de la Justice.

2. In België worden de DNA-gegevensbanken die
beheerd worden door het NICC, strikt geanonimiseerd.
Gelet op de wetenschappelijke deskundigheid vereist om
dat soort informatie te beheren heeft de wetgever evenwel
besloten om het beheer van die gegevensbanken toe te ver-
trouwen aan het Nationaal Instituut voor Criminalistiek en
Criminologie, een federale wetenschappelijke instelling
onder het rechtstreekse gezag van de minister van Justitie.
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Néanmoins un moment donné, il faut pour de raisons évi-
dentes liées à la recherche de la vérité identifier la per-
sonne (suspecte/condamnée) de qui l'ADN a déjà été
retrouvé dans le cadre d'une autre affaire pénale. La corré-
lation entre l'identité d'une personne suspecte/condamnée
et le code ADN attribué est gérée uniquement par le minis-
tère public.

Op een gegeven ogenblik moet niettemin, om voor de
hand liggende redenen in verband met de zoektocht naar de
waarheid, de (verdachte/veroordeelde) persoon worden
geïdentificeerd wiens DNA reeds werd teruggevonden in
het kader van een andere strafzaak. De correlatie tussen de
identiteit van een verdachte/veroordeelde persoon en de
toegekende DNA-code wordt uitsluitend door het openbaar
ministerie beheerd.

L'identification est fait dans un procès-verbal rédigé et
signé par les magistrats de la cellule nationale ADN et, par
après, envoyé au magistrat titulaire du dossier initial qui
informe les enquêteurs.

De identificatie gebeurt in een proces-verbaal die wordt
opgesteld en ondertekend door de magistraten van de nati-
onale DNA-cel en daarna overgezonden aan de titularisma-
gistraat van het initiële dossier, die de onderzoekers op de
hoogte brengt.

Il faut toutefois souligner que dans la plupart des pays
qui font partie du traité Prüm, c'est la police nationale/fédé-
rale qui gère les Banques de données et les échanges
d'information suite à des match établis.

Er moet evenwel worden onderstreept dat in het meren-
deel van de landen die partij zijn bij het Verdrag van Prüm,
de nationale/federale politie de gegevensbanken en infor-
matie-uitwisseling naar aanleiding van de vastgestelde
matches beheert.

Le législateur a également voulu protéger la vie privée
des personnes concernées en instaurant un système de
codage de l'identité des personnes concernées. Vu que les
analyses ADN sont réalisées sous l'autorité d'un magistrat,
l'attribution d'un code relève de la responsabilité d'un
magistrat. Pour des raisons pratiques, il a été décidé de
centraliser le codage et de confier la gestion de ce système
central au parquet fédéral.

De wetgever wou eveneens de privacy van de betrokken
personen beschermen door een systeem in te voeren om de
identiteit van de betrokken personen te coderen. Gelet op
het feit dat de DNA-analyses worden gerealiseerd onder
het gezag van een magistraat, behoort de toekenning van
de code tot de verantwoordelijkheid van een magistraat.
Om praktische redenen werd beslist om de codering te cen-
traliseren en het beheer van dat centraal systeem aan het
federaal parket toe te vertrouwen.

3. Lors du démarrage des échanges de données ADN
avec un nouveau pays, tous les profils de ADN enregistrés
dans la banque nationale de données ADN d'un pays, et
répondant aux critères de qualité pour ces échanges, sont
comparés avec tous les profils ADN enregistrés dans la
banque de données ADN du pays étranger. Cette comparai-
son de masse engendre de nombreuses correspondances
possibles qui doivent une à une être évaluées par un expert
dans le domaine. Chaque démarrage se fait donc pays par
pays et en concertation avec le pays étranger qui doit éga-
lement être prêt à démarrer les échanges. Le choix de
l'ordre des pays avec lesquels démarrer les échanges
dépend fréquemment de la proximité géographique avec
cet autre pays et de la taille de sa banque de données ADN.
En effet il y a plus de chance d'obtenir des correspondances
avec un pays voisin ou avec les pays possédant de grandes
banques de données (tels que la France et le Royaume-
Uni).

3. Wanneer de uitwisseling van DNA-gegevens met een
nieuw land wordt opgestart, worden alle DNA-profielen
die zijn geregistreerd in de nationale DNA-gegevensbank
van een land en beantwoorden aan de kwaliteitscriteria
voor die uitwisseling, vergeleken met alle DNA-profielen
geregistreerd in de DNA-gegevensbank van het vreemde
land. Die massavergelijking leidt tot veel mogelijke over-
eenkomsten, die één voor één moeten worden beoordeeld
door een expert ter zake. Elke opstart gebeurt dus land per
land en in overleg met het vreemde land, dat eveneens
bereid moet zijn om de uitwisseling op te starten. De keuze
van de volgorde van de landen waarmee uitwisselingen
worden opgestart, hangt vaak af van de geografische nabij-
heid van dat andere land en de grootte van zijn DNA-gege-
vensbank. Er is immers meer kans om overeenkomsten te
vinden met een buurland of een land met grote gegevens-
banken (zoals Frankrijk en het Verenigd Koninkrijk).
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Les pays avec lesquels la Belgique doit encore démarrer
les échanges ADN sont des pays qui sont depuis peu opéra-
tionnels (Italie) ou qui n'ont pas encore montré d'intérêt
pour démarrer les échanges avec la Belgique (Irlande,
Danemark), celle-ci n'étant soit pas un proche voisin, soit
pas dans leur liste des pays prioritaires. Des contacts sont
pris régulièrement avec les responsables des banques de
données ADN de ces pays, et les échanges avec ceux-ci
démarreront dès que ce pays sera prêt à démarrer avec la
Belgique. Des problèmes techniques du côté de Chypre
empêchent le démarrage avec cette petite banque de don-
née, et la Grèce quant à elle est opérationnelle mais n'a
démarré les échanges avec aucun pays pour l'instant.
D'autres pays ne sont pas encore opérationnels et seront
contactés également pour démarrer les échanges avec la
Belgique lorsqu'ils le deviendront (Suisse, Lichtenstein,
Norvège, Islande).

De landen waarmee België de DNA-uitwisseling nog
moet opstarten, zijn landen die recent operationeel zijn
geworden (Italië) of die nog geen interesse hebben getoond
om een uitwisseling met België op te starten (Denemarken,
Ierland), aangezien België geen buurland is en ook niet op
hun lijst van prioritaire landen staat. Er wordt regelmatig
contact opgenomen met de verantwoordelijken van de
DNA-gegevensbanken van die landen en de uitwisseling
met hen zal van start gaan zodra dat land klaar is om te
starten met België. In Cyprus verhinderen technische pro-
blemen de opstart met hun kleine gegevensbank en Grie-
kenland is dan weer operationeel, maar heeft op dit
ogenblik nog geen uitwisseling met eender welk land
opgestart. Andere landen zijn nog niet operationeel en zul-
len eveneens worden gecontacteerd om de uitwisseling met
België op te starten wanneer ze dat wel zijn (Zwitserland,
Liechtenstein, Noorwegen, Ijsland).

DO 2021202216903
Question n° 1415 de Madame la députée Claire Hugon

du 20 septembre 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216903
Vraag nr. 1415 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Claire Hugon van
20 september 2022 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Profil des détenus restant à la prison de Saint Gilles (QO
29658C).

Profiel van de gevangenen die in de gevangenis van Sint-
Gillis zullen blijven (MV 29658C).

J'ai déjà eu l'occasion de vous interroger quant aux déte-
nus qui resteraient à la prison de Saint-Gilles après le
déménagement vers Haren. À ce moment, vous n'aviez pas
encore pu me donner de détails quant à leur profil.

Ik heb u al ondervraagd over de gevangen die in de
gevangenis van Sint-Gillis zullen blijven na de verhuizing
naar Haren. Toen kon u me nog geen details over hun pro-
fiel meedelen.

J'aimerais savoir si vous en savez plus aujourd'hui sur les
détenus qui occuperont la prison de Saint-Gilles pendant la
prolongation de son exploitation. Est-il exact qu'il s'agirait
de condamnés sans titre de séjour?

Ik zou willen weten of u me nu meer gegevens kunt mee-
delen over de gedetineerden die in de gevangenis van Sint-
Gillis zullen blijven tijdens de periode waarin ze langer in
gebruik wordt gehouden. Klopt het dat dat veroordeelden
zonder verblijfsvergunning zijn?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 octobre 2022, à
la question n° 1415 de Madame la députée Claire
Hugon du 20 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 oktober 2022,
op de vraag nr. 1415 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Claire Hugon van
20 september 2022 (Fr.):

Rien n'a encore été décidé. L'avantage d'un groupe cible
spécifique, quel qu'il soit, est de pouvoir développer une
gamme de services et d'assistance ainsi qu'un régime
adapté à ce groupe.

Er is nog niks beslist. Het voordeel van een specifieke
doelgroep - ongeacht wie - is dat er een waaier aan dien-
sten en bijstand kan worden ontwikkeld, alsook een regime
dat is aangepast aan die groep.
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DO 2021202216909
Question n° 1416 de Monsieur le député Nabil Boukili

du 21 septembre 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216909
Vraag nr. 1416 van De heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 21 september 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le rapport annuel du Conseil central de surveillance péni-
tentiaire (QO 29920C).

Jaarverslag van de Centrale Toezichtsraad voor het
Gevangeniswezen (MV 29920C).

Le Conseil central de surveillance pénitentiaire (CCSP) a
rendu son rapport annuel. Celui-ci souligne le délabrement
des prisons, évoque "des conditions de vie pénibles, voire
inhumaines et dégradantes" dans celles-ci, ainsi que l'aug-
mentation constante de la population carcérale en 2021.

De Centrale Toezichtsraad voor het Gevangeniswezen
(CTRG) heeft zijn jaarverslag gepubliceerd. De CTRG
wijst daarin op de slechte staat van de gevangenissen, heeft
het over "moeilijke, vaak zelfs mensonwaardige en verne-
derende levensomstandigheden" en de voortdurende toe-
name van de gevangenispopulatie in 2021.

Le CCSP épingle également directement votre politique.
Il regrette ainsi de n'avoir jamais été consulté dans le cadre
de l'élaboration de vos projets de loi. Il déplore le fait que
ses rapports n'aient jamais reçu de suite positive de votre
part.

De CTRG wijst ook rechtstreeks naar uw beleid. Hij
betreurt dat hij nooit geraadpleegd werd bij het opstellen
van uw wetsontwerpen en dat u nooit een positief gevolg
gegeven hebt aan zijn verslagen.

Je cite à nouveau le CCSP: "Face à la surpopulation, la
première réponse du ministre consiste à privilégier l'exten-
sion de la capacité pénitentiaire. Les arguments avancés
par la recherche criminologique, qui démontrent que la pri-
son n'est cependant pas la solution à privilégier face à la
délinquance, sont ignorés". J'aimerais connaître votre réac-
tion face à ce rapport.

Ik citeer nogmaals de CTRG: "Om de overbevolking aan
te pakken wil de minister van Justitie immers voorrang
geven aan de uitbreiding van de penitentiaire capaciteit.
Aan de argumenten uit het criminologische onderzoek, dat
aantoont dat de gevangenis niet de ideale oplossing is om
de misdaad aan te pakken, wordt geen aandacht geschon-
ken." Wat is uw reactie op dat verslag?

1. Allez-vous consulter le CCSP à l'avenir sur les projets
de loi relevant du monde pénitentiaire?

1. Zult u in de toekomst de CTRG raadplegen bij het
opstellen van wetsontwerpen die verband houden met het
gevangeniswezen?

2. Allez-vous remettre en question la politique répressive
que vous menez, qui mène à davantage de surpopulation
carcérale, notamment par l'exécution de courtes peines de
prison qui est entrée en vigueur début septembre 2022?

2. Zult u uw repressieve beleid herzien, dat de overbevol-
king van de gevangenissen in de hand werkt, met name
doordat korte gevangenisstraffen sinds september 2022 uit-
gevoerd worden?

3. Disposez-vous déjà des premiers chiffres relatifs à
l'exécution des courtes peines? A-t-on une estimation des
premiers effets de cette mesure sur la population carcérale?

3. Beschikt u al over de eerste cijfers met betrekking tot
de uitvoering van de korte straffen? Heeft men zicht op de
eerste effecten van die maatregel op de gevangenispopula-
tie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 octobre 2022, à
la question n° 1416 de Monsieur le député Nabil Boukili
du 21 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 oktober 2022,
op de vraag nr. 1416 van De heer
volksvertegenwoordiger Nabil Boukili van
21 september 2022 (Fr.):

1. Tout d'abord sachez que je lis avec attention tant les
avis d'office que les rapports d'activité du Conseil Central
de Surveillance Pénitentiaire (CCSP) et qu'il m'est déjà
arrivé et il m'arrivera encore que je demande l'avis du
CCSP pour des questions relatives aux prisons.

1. Ten eerste, weet dat ik de ambtshalve adviezen en de
activiteitenverslagen van de Centrale Toezichtsraad voor
het Gevangeniswezen (CTRG) aandachtig lees. Ik heb ook
al eens het advies van de CTRG gevraagd en zal dat in de
toekomst nog doen.
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Mais ce n'est pas toujours possible notamment pour des
questions qui doivent être traitées en urgence comme ce fût
le cas dans le cadre de la gestion de la pandémie ou encore
quand le CCSP a déjà donné son avis sur la question
comme ce fût le cas p. ex. pour les maisons de détention où
je constate que nous partageons certains points de vue
comme la nécessité d'informer la population locale. Il en
va de même lorsque je lis que le CCSP souhaiterait que ces
maisons de détention "ne soient pas réservées aux per-
sonnes condamnées à des courtes peines" alors que c'est ce
groupe qui est spécifiquement visé par le projet actuel,
même s'il pourrait ultérieurement également viser les
jeunes et primo-délinquants.

Maar dat is niet altijd mogelijk, inzonderheid voor kwes-
ties die dringend moeten worden behandeld zoals het geval
was in het kader van het beheer van de pandemie. Dat is
ook het geval wanneer de CTRG reeds een advies ter zake
heeft verleend, bijv. voor de detentiehuizen, waarbij ik
vaststel dat we bepaalde standpunten delen, zoals de nood-
zaak om de lokale bevolking op de hoogte te brengen. Het-
zelfde geldt wanneer ik lees dat de CTRG zou willen dat
die detentiehuizen "niet voorbehouden worden voor de
personen die veroordeeld zijn tot korte straffen", terwijl het
net die groep is die specifiek beoogd wordt door dit pro-
ject, zelfs indien het later eveneens zou worden uitgebreid
naar de jongeren en primo-delinquenten.

2. Comme je l'ai déjà maintes fois expliqué, il est erroné
de prétendre que l'exécution des courtes peines va mener à
moyen terme à une surpopulation carcérale. Au contraire,
elle est un des outils qui permettra de faire diminuer cette
surpopulation en donnant des messages clairs aux magis-
trats, aux délinquants mais également à la population. Les
peines prononcées doivent être exécutées, ce n'est que via
cette application qu'on arrivera à lancer un cercle vertueux
qui à terme mènera à la diminution de la surpopulation.

2. Zoals ik al meermaals heb uitgelegd, is het verkeerd
om te stellen dat de uitvoering van de korte straffen zal lei-
den tot overbevolking in de gevangenissen op middellange
termijn. Integendeel, het is een van de middelen waardoor
die overbevolking zal kunnen dalen, door een duidelijk sig-
naal te geven aan de magistraten en delinquenten, maar
ook aan de bevolking. De uitgesproken straffen moeten
worden uitgevoerd. Enkel daardoor kan een virtueuze cir-
kel op gang worden gebracht, wat op termijn zal leiden tot
een daling van de overbevolking.

Mais comme je l'ai également déjà souligné, ce n'est pas
le seul élément nécessaire et d'autres facteurs doivent éga-
lement entrer en ligne de compte comme p. ex. le nouveau
Code pénal dont les travaux se poursuivent.

Maar zoals ik reeds heb benadrukt, is dat niet het enige
element dat vereist is en moeten andere factoren ook in
aanmerking worden genomen, zoals het nieuwe Strafwet-
boek waaraan nog wordt gewerkt.

3. Le volet de la loi sur le statut juridique externe pour les
peines comprises entre deux et trois ans est en vigueur
depuis le 1er septembre 2022.

3. Het deel van de wet op de externe rechtspositie met
betrekking tot de straffen tussen twee en drie jaar is van
kracht sinds 1 september 2022.

Même si des exceptions sont possibles, la majorité des
décisions concernées doivent avoir été prononcées après le
1er septembre 2022. Ces décisions doivent ensuite être
devenues définitives et le parquet doit envoyer au
condamné un billet d'écrou lui intimant l'ordre de se pré-
senter à la prison dans les cinq jours ouvrables.

Zelfs indien uitzonderingen mogelijk zijn, moet de meer-
derheid van de betrokken beslissingen zijn uitgesproken na
1 september 2022. Die beslissingen moeten vervolgens
definitief zijn geworden en het parket moet aan de veroor-
deelde een opsluitingsbrief hebben verzonden, waarin hem
wordt verzocht om zich binnen vijf werkdagen aan te bie-
den in de gevangenis.

Il est encore trop tôt pour donner quelques chiffres que ce
soit en la matière. Mais mon administration et moi-même
resterons très attentifs à l'évolution de la situation.

Het is nog te vroeg om enkele cijfers ter zake te geven.
Maar mijn administratie en ikzelf blijven zeer alert met
betrekking tot de evolutie van de situatie.
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DO 2021202216910
Question n° 1417 de Monsieur le député Nabil Boukili

du 21 septembre 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216910
Vraag nr. 1417 van De heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 21 september 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La transaction pénale élargie (QO 30188C). Verruimde minnelijke schikking in strafzaken (MV
30188C).

Dans le cadre de l'accord de gouvernement, vous vous
êtes engagé à évaluer la loi sur la transaction pénale élar-
gie.

In het regeerakkoord hebt u zich ertoe verbonden de wet
betreffende de verruimde minnelijke schikking in strafza-
ken te evalueren.

Il y a un an, vous aviez indiqué avoir chargé le Collège
des procureurs généraux de cette évaluation. À ma
connaissance celle-ci n'a toujours pas eu lieu.

Een jaar geleden meldde u dat u het College van procu-
reurs-generaal met die evaluatie belast had. Voor zover ik
weet, heeft die evaluatie nog steeds niet plaatsgevonden.

1. Où en sont les travaux sur l'évaluation? Est-elle bien
lancée et quand pouvons-nous espérer la recevoir?

1. Hoe staat het met de evaluatiewerkzaamheden? Zijn ze
volop aan de gang en wanneer mogen we de resulaten
ervan verwachten?

2. Un rapport intermédiaire a-t-il été rendu et si oui, peut-
il être rendu public?

2. Werd er een tussentijds verslag uitgebracht en zo ja,
kan dat openbaar gemaakt worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 octobre 2022, à
la question n° 1417 de Monsieur le député Nabil Boukili
du 21 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 oktober 2022,
op de vraag nr. 1417 van De heer
volksvertegenwoordiger Nabil Boukili van
21 september 2022 (Fr.):

L'évaluation de la loi relative à la transaction pénale élar-
gie (article 216bis du Code d'instruction criminelle) par le
Collège des procureurs généraux nous a été transmise
avant l'été. Toutefois, des évaluations ont également été
demandées au Conseil supérieur de la justice (CSJ) et à
l'Institut fédéral des droits humains (IFDH). Nous espérons
les recevoir dans les prochains jours. Ensuite, une analyse
globale sera faite sur la base des différentes réflexions et
sera soumise au Parlement.

De evaluatie van de wet verruimde minnelijke schikking
(artikel 216bis Wetboek van Strafvordering) door het Col-
lege van procureurs-generaal werd ons voor de zomer
overgemaakt. Er werden echter ook nog evaluaties
gevraagd aan de Hoge Raad voor de Justitie (HRJ) en het
Federaal Instituut voor de Rechten van de Mens (FIRM).
Wij hopen deze eerstdaags te ontvangen. Nadien zal er een
globale analyse gemaakt worden op basis van de verschil-
lende beschouwingen en zal deze voorgelegd worden aan
het Parlement.

DO 2021202216911
Question n° 1418 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 21 septembre 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202216911
Vraag nr. 1418 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 21 september 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Juge de l'application des peines. - Tribunal de l'application
des peines de Liège (QO 30254C).

Strafuitvoeringsrechter. - Strafuitvoeringsrechtbank van
Luik (MV 30254C).

Depuis le 1er septembre 2022, le juge de l'application des
peines est un nouvel acteur du monde juridique. Nouvelle-
ment créé, il doit intégrer les tribunaux de l'application des
peines. Pourtant, il semble que des problématiques de
manque de personnel soient déjà à l'ordre du jour.

Sinds 1 september 2022 is de strafuitvoeringsrechter een
nieuwe speler in de gerechtelijke wereld. Deze nieuw
gecreëerde functie zal deel uitmaken van de
strafuitvoeringsrechtbanken.  Naar verluidt zijn er echter al
geregeld problemen door een personeelstekort.
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En effet, le terrain me rapporte qu'au tribunal de l'appli-
cation des peines de Liège, deux juges de l'application des
peines doivent normalement composer l'effectif. Or, pour
l'une des places, le magistrat est malade. Pour l'autre, un
candidat vous a été présenté au mois de juillet 2022 mais
n'a toujours pas été nommé par vos services.

Mensen in het veld melden me inderdaad dat er in de
strafuitvoeringsrechtbank van Luik normaal gezien twee
strafuitvoeringsrechters het personeelsbestand vormen.
Een van de beide magistraten is echter ziek. Voor de andere
vacature werd er in juli 2022 een kandidaat aan u voorge-
dragen, maar die werd nog steeds niet door uw diensten
benoemd.

Aussi, le tribunal de l'application des peines de Liège se
retrouve sans juge de l'application des peines, alors que les
missions confiées à celui-ci ont débuté depuis le
1er septembre 2022.

Bijgevolg zit de strafuitvoeringsrechtbank van Luik zon-
der strafuitvoeringsrechter, terwijl die sinds 1 september
2022 wel taken toegewezen heeft gekregen.

1. Dans quel délai le nouveau candidat va-t-il être
nommé par vos services afin de venir intégrer l'effectif?

1. Wanneer zal de nieuwe kandidaat door uw diensten
benoemd worden, zodat hij aan de slag kan gaan?

2. D'autres arrondissements connaissent-ils des problé-
matiques similaires?

2. Ondervinden andere arrondissementen soortgelijke
problemen?

3. Quelles sont les solutions concrètes que vous proposez
pour faire face à une telle situation, en l'absence de juge de
l'application des peines?

3. Welke concrete oplossingen stelt u voor om die situatie
aan te pakken, wanneer er geen strafuitvoeringsrechter is?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 octobre 2022, à
la question n° 1418 de Monsieur le député Philippe
Goffin du 21 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 oktober 2022,
op de vraag nr. 1418 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
21 september 2022 (Fr.):

Les deux derniers postes vacants dans le cadre des juges
du tribunal de l'application des peines ont été publiés au
Moniteur belge du 22 juin 2022, l'un pour le ressort de la
cour d'appel de Gand, l'autre pour le ressort de la cour
d'appel de Liège.

In het Belgisch Staatsblad van 22 juni 2022 werden de
twee resterende vacante plaatsen in het kader van rechter in
de strafuitvoeringsrechtbank gepubliceerd, één voor het
rechtsgebied van het hof van beroep te Gent, en één voor
het rechtsgebied van het hof van beroep te Luik.

Un total de cinq juges au tribunal de l'application des
peines est prévu à Liège (dont deux supplémentaires en rai-
son du récent élargissement des compétences). Quatre
d'entre eux ont déjà été désignés et une procédure de dési-
gnation est donc en cours.

Er zijn in totaal vijf rechters in de strafuitvoeringsrecht-
bank voorzien te Luik (waarvan een uitbreiding met twee
omwille van de recente bevoegdheidsuitbreiding). Vier
daarvan zijn reeds aangewezen en een procedure tot aan-
wijzing is dus lopende.

Conformément à l'article 259sexies, § 1er, 4° du Code
judiciaire, les juges du tribunal de l'application des peines
sont désignés par le Roi sur proposition motivée du pre-
mier président de la cour d'appel, après avis du chef de
corps des candidats et du chef de corps de la juridiction où
doit avoir lieu la désignation.

Overeenkomstig artikel 259sexies, § 1ste, 4° van het
Gerechtelijk Wetboek worden de rechters in de strafuitvoe-
ringsrechtbank door de Koning aangewezen op met rede-
nen omklede voordracht van de eerste voorzitter van het
hof van beroep, na advies van de korpschef van de kandi-
daten en van de korpschef van het rechtscollege waar de
aanwijzing moet geschieden.

Mon administration m'informe que l'arrêté de désignation
du juge de l'application des peines de Liège a été rédigé et
qu'il sera donc soumis pour signature prochainement.

Mijn administratie informeert me dat het aanwijzingsbe-
sluit voor de strafuitvoeringsrechter te Luik is opgemaakt,
en dus op korte termijn ter ondertekening wordt voorge-
legd.
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Enfin, je me réfère à l'article 80bis du Code judiciaire qui
prévoit qu'en cas d'empêchement d'un juge au tribunal de
l'application des peines, le premier président de la cour
d'appel désigne un juge ou conseiller effectif ou magistrat
suppléant visé à l'article 156bis du Code judiciaire de son
ressort, qui y consent, pour le remplacer. En outre, cette
disposition permet au premier président de la cour d'appel
de nommer par ordonnance, dans des cas exceptionnels, un
juge du ressort de la cour d'appel ou un conseiller ayant
suivi la formation obligatoire pour l'exercice de la fonction
de juge du tribunal de l'application des peines, pour une
durée maximale de deux ans.

Tot slot verwijs ik naar artikel 80bis van het Gerechtelijk
Wetboek, welke toelaat dat bij verhindering van een rech-
ter bij de strafuitvoeringsrechtbank, de eerste voorzitter
van het hof van beroep een werkend rechter of raadsheer of
plaatsvervangend magistraat bedoeld in artikel 156bis van
het Gerechtelijk Wetboek binnen zijn rechtsgebied kan
aanwijzen, die ermee instemt om de titularis te vervan-
gen.Voorts geeft deze bepaling de mogelijkheid voor de
eerste voorzitter van het hof van beroep om in uitzonder-
lijke gevallen bij beschikking een rechter uit het rechtsge-
bied van het hof van beroep of een raadsheer die de
verplichte opleiding heeft gevolgd voor de uitoefening van
het ambt van rechter in de strafuitvoeringsrechtbank, aan te
wijzen voor een termijn van maximum twee jaar.

DO 2021202216912
Question n° 1419 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 21 septembre 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202216912
Vraag nr. 1419 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 21 september 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Assesseurs du tribunal de l'application des peines (QO
30255C).

Assessoren bij de strafuitvoeringsrechtbank (MV 30255C).

Le terrain me rapporte que des assesseurs doivent venir
compléter les effectifs des tribunaux de l'application des
peines. Aussi, au mois de juin 2022, une sélection de can-
didats assesseurs a eu lieu et quinze candidats ont été rete-
nus.

Uit de feedback vanop het terrein verneem ik dat het de
bedoeling is dat assessoren het personeelsbestand van de
strafuitvoeringsrechtbanken aanvullen. Bovendien vond er
in de maand juni 2022 een selectie van kandidaat-assesso-
ren plaats en werden er vijftien kandidaten geselecteerd.

Le recours à ces assesseurs est indispensable au bon
fonctionnement des tribunaux de l'application des peines
qui attendent avec impatience l'arrivée de ceux-ci. Par ail-
leurs, les candidats retenus, issus de fonctions autres que
judiciaires (p. ex. des directeurs de prison), poursuivent
leurs activités et doivent dès lors pouvoir prévoir quelque
peu l'avenir pour des raisons organisationnelles.

Het inzetten van deze assessoren is hoogstnoodzakelijk
voor de goede werking van de strafuitvoeringsrechtbanken,
die vol ongeduld uitkijken naar de komst van deze mede-
werkers. De geselecteerde kandidaten, die overigens
andere dan gerechtelijke functies bekleden (bijv. gevange-
nisdirecteurs), zetten hun beroepsactiviteiten voort en moe-
ten dus om professionele redenen hun planning voor de
komende tijd enigszins kunnen voorbereiden.

Il me revient toutefois que la vacance des places n'a tou-
jours pas été ouverte, ce qui fait craindre une arrivée des
assesseurs à un horizon relativement lointain.

Ik verneem echter dat de functies nog steeds niet vacant
verklaard werden, wat doet vrezen dat de assessoren pas in
de relatief verre toekomst hun ambt zullen kunnen opne-
men.

1. Pouvez-vous en dire plus sur le processus de recrute-
ment qui a été mis en oeuvre pour ces assesseurs?

1. Kunt u meer details geven over de aanwervingsproce-
dure die voor deze assessoren uitgeschreven werd?

2. Quelles sont les prochaines étapes qui doivent interve-
nir dans ce processus et quel est le calendrier fixé pour
celles-ci?

2. Wat zijn de volgende fases in deze procedure en welk
tijdpad werd er hiervoor vastgesteld?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 octobre 2022, à
la question n° 1419 de Monsieur le député Philippe
Goffin du 21 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 oktober 2022,
op de vraag nr. 1419 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
21 september 2022 (Fr.):

Conformément à l'article 196bis du Code judiciaire, le
Roi nomme les assesseurs effectifs et suppléants en appli-
cation des peines parmi ceux qui ont réussi un examen
organisé par un comité de sélection néerlandophone et un
comité de sélection francophone composés:

Overeenkomstig artikel 196bis van het Gerechtelijk Wet-
boek benoemt de Koning de werkende en plaatsvervan-
gende assessoren in strafuitvoeringszaken uit de
geslaagden voor een examen georganiseerd door een
Nederlandstalig selectiecomité en een Franstalig selectie-
comité samengesteld uit:

- d'un magistrat du siège désigné par le Collège des cours
et tribunaux;

- een magistraat van de zetel aangewezen door het Col-
lege van de hoven en rechtbanken;

- du directeur du service d'encadrement Personnel et
Organisation du service public fédéral Justice;

- de directeur van de stafdienst Personeel en Organisatie
van de federale overheidsdienst Justitie;

- du directeur général de la direction générale des Éta-
blissements pénitentiaires du service public fédéral de la
Justice;

- de directeur-generaal van het directoraat-generaal Peni-
tentiaire Inrichtingen van de federale overheidsdienst Justi-
tie;

- du fonctionnaire dirigeant des Maisons de justice. - de leidende ambtenaar van de Justitiehuizen.
Entre-temps, le procès-verbal de sélection des assesseurs

en application des peines spécialisés en matière péniten-
tiaire et des assesseurs en application des peines et interne-
ment spécialisés en réinsertion sociale (avis publié au
Moniteur belge le 7 février 2022) a été clôturé.

Het proces-verbaal van de selectie voor assessoren in
strafuitvoeringszaken gespecialiseerd in penitentiaire
zaken en van assessoren in strafuitvoeringszaken en inter-
neringszaken gespecialiseerd in sociale re-integratie
(bericht gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad op
7 februari 2022) werd intussen afgesloten.

Mon administration a entre-temps préparé l'avis annon-
çant la vacance des postes pour publication au Moniteur
belge, qui paraîtra donc prochainement.

Mijn administratie heeft intussen het bericht met de
vacante plaatsen klaargemaakt voor publicatie in het Bel-
gisch Staatsblad, welke dus kortelings zal verschijnen.

Les candidats retenus disposent alors d'un délai de vingt
jours à compter de la publication de l'avis de vacance au
Moniteur belge pour poser concrètement leur candidature
aux postes vacants publiés.

De geslaagden beschikken vervolgens over een termijn
van twintig dagen vanaf de bekendmaking van de vacature
in het Belgisch Staatsblad om zich concreet kandidaat te
stellen voor de gepubliceerde vacante betrekkingen.

La nomination se fait en fonction du classement de la
sélection. Aucune autre démarche procédurale ne doit être
entreprise après le dépôt de la candidature, si ce n'est la
rédaction et la signature des arrêtés royaux correspondants.

De benoeming geschiedt in functie van de rangschikking
van de selectie. Er dienen na de kandidatuurstelling geen
verdere procedurestappen te worden ondernomen dan de
opmaak en ondertekening van betrokken koninklijke
besluiten.
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DO 2021202217032
Question n° 1430 de Monsieur le député Steven

Creyelman du 03 octobre 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202217032
Vraag nr. 1430 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 03 oktober 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Absences pour maladie dues à la pandémie du COVID-19. Ziekteverzuim ten gevolge van de COVID-19-pandemie.
Depuis le début de la pandémie du COVID-19, de nom-

breux travailleurs ont été absents en raison de leur infec-
tion par le coronavirus. Certains travailleurs s'en sont sortis
en restant chez eux pendant leur infection, tandis que
d'autres ont dû être hospitalisés.

Sinds het begin van de covidpandemie vielen heel wat
werknemers uit doordat zij met het coronavirus werden
besmet. Sommige werknemers kwamen ervan af met het
uitzitten van hun besmetting in de huiselijk sfeer, terwijl
anderen in het ziekenhuis belandden.

Pourriez-vous me fournir les informations suivantes pour
la période allant du début de la pandémie jusqu'à une date
aussi récente que possible, et ce pour les travailleurs de
votre SPF et des autres institutions et services qui relèvent
de votre compétence?

Graag vernam ik het volgende voor de periode sinds de
start van de pandemie tot zo recent mogelijk en voor de
werknemers in uw FOD en andere instellingen en diensten
die onder uw bevoegdheid vallen.

1. Quel était le taux d'absentéisme dans les établisse-
ments et services qui relèvent de votre compétence?

1. Wat was het ziekteverzuim voor de instellingen en
diensten die onder uw bevoegdheid vallen?

2. Combien de travailleurs ont été touchés par cet absen-
téisme?

2. Over hoeveel werknemers ging het met betrekking tot
dit ziekteverzuim?

3. Dans combien de cas l'absentéisme était-il dû à une
infection par le coronavirus?

3. In hoeveel gevallen had het ziekteverzuim te maken
met een covidbesmetting?

Dans combien de cas les travailleurs étaient-ils effective-
ment infectés par le coronavirus? Dans combien de cas
s'agissait-il d'une quarantaine préventive?

In hoeveel gevallen ging het om een effectieve besmet-
ting van de werknemer met het coronavirus? In hoeveel
gevallen ging het om een preventieve quarantaine?

4. Combien de travailleurs infectés ont dû rester unique-
ment en quarantaine pendant leur infection?

4. Hoeveel van de besmette werknemers dienden hun
besmetting enkel in quarantaine uit te zitten?

5. Combien de travailleurs infectés ont dû être hospitali-
sés?

5. Hoeveel van de besmette werknemers dienden in een
ziekenhuis te worden opgenomen?

6. Combien de cas de covid long ont été identifiés dans
les établissements et services relevant de votre compé-
tence?

6. Hoeveel gevallen van long covid zijn er in de instellin-
gen en diensten onder uw bevoegdheid vastgesteld?

7. Combien de décès dus à une infection par le corona-
virus ont malheureusement été enregistrés dans les établis-
sements et services relevant de votre compétence?

7. Hoeveel overlijdens vallen er ten gevolge van een
covidbesmetting te betreuren in de instellingen en diensten
onder uw bevoegdheid?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 octobre 2022, à
la question n° 1430 de Monsieur le député Steven
Creyelman du 03 octobre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 oktober 2022,
op de vraag nr. 1430 van De heer
volksvertegenwoordiger Steven Creyelman van
03 oktober 2022 (N.):

Nous vous renvoyons aux éléments de réponse qui seront
donnés par le ministre de la Santé publique à qui cette
question est également transmise (voir question n° 1707 du
3 octobre 2022).

Wij verwijzen u naar de antwoorden die zullen worden
gegeven door de minister van Volksgezondheid aan wie
deze vraag ook is gestuurd (zie vraag nr. 1707 van
3 oktober 2022).
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